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facing title-page 


PREFACE 


THE object of this work 1s twofold, to publish with a शी 
annotation the text of a Sanskrit anthology contained m an 
old MS , and to collect, as completely as possible, the patikas 
of the verses any where attributed to the poets there appearing 
The MS bemg fragmentary and in many places d-lap.dated 
it has been necessary to consult a number ot Adiy4 and 
Alamhdia works im order to fill the gaps in the test 
References to all places where the verses have been traced 
are given in the mazgins or critical notes The pratihas 
collected ın the Introduction are similarly equipped with 
references 

The first serious attempt to bring together anthology verses 
ascribed to palticulal authors was made by \uflecht in his 
aiticle dealing with the Sa@ ngadhai apaddhatt and m the other 
articles constantly cited 1n the Intioduction He was followed 
by Peterson, who, in the Introduction to his edition of the 
Subhdsitd:alz, assembled under the authors’ names the patikas 
of the verses 02९0011112 Im that text and added futher verses 
from othe: sources, he also published various articles having 
alike purpose Dr R G Bhandarkar similaily in reporting 
upon a MS, explored the Si#htimuhtdzali of Jalhana While 
making full use of these and of some minor collections, J hope 
that I have partially 1epaid the debt bv the labour of tiacing 
the verses, wherever possible, to their sources and noting the 
places where they otherwise occur The value of such references 
13 excellently exemplified in the editions of the Ama usatahe 
and Santéataka bv Prof Simon and Dı Schonfeld 

The moderate degree of completeness hele attained would 
have been quite impossible had I not been able to consult 
the volumes of indexes compiled by that wondeiful schola: 
Aufrecht Especially serviceable has been the ‘ Aufrecht 
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MS. 36’, which contains in alphabetic order the pratikas of the 
verses occurring in the great bulk of the Sanskrit Kavya and 
Alamkara literature, a marvel of fulness and accuracy. I have 
also been greatly helped by consultation of Colonel G. A. Jacob’s 
most thorough and systematic indexes to a considerable number 
of works representing the Alamhdara literature, of which he is, 
no less than of the various Indian philosophies, an acknowledged 
master: I hereby tender to him my cordial thanks. 

Professor Jacobi has kindly favoured me by reading the 
proofs of the Introduction. To the Asiatic Society of Bengal 
I am deeply indebted for the use of the MS. during a period 
of years and for the inclusion of this publication in the 
series of the Bibliotheca Indica. Sincere thanks are also due to 
the Government of Bombay and the Deccan College Library 
for the loan of a considerable number of MSS. particularized, 
with others, on pp. 10-15. 

I trust that the labour devoted to this modest publication 
will not seem to have been misspent. It leaves me with an 
enhanced appreciation of the poetie and artistic merits of the 
Sanskrit Kavis and Muhakacis. 

F. W. T. 
1912. 


CORRECTIONS AND ADDITIONS 


I 


Page 10 unde: Paimen (Add ‘Quotation by section and verse 
19 Sabhyal numbers or, failing these, by folio 

i 77 | numbers 

14 ,, S-Slolah Add * Quotation by folo numbers 
» S-Hdd Add ‘Quotation by folio and verse 

numbeis’ 
lo , Sm P वव ‘Quotation by foho numbers 
and Sim? B 

16 add Piacandap = Piacandapándui (ed Cappellel, 
Strassburg, 1885) 

19 नभसि ... Read सीदता for चातक, and add 1९f to 
SS -Ratnah m 57 and Cütalástala, 1 8 


20 लोलालच्स . Read TATAA 
25, last line but one, read Bibliotheca Buddhica 
ol SÀm If Medharudra ıs really identical with 


Kahdasa, we must add the verse— 
यदालोक कुर्वन्‌ (v 198, given with translation bv 
Auflecht, ZDMG xxxv 979) 
32 आलिडरतो . . Add lef to *S» B 1780, वादीच- 
रकाचनस्य 


एकोऽपि .. Addief to Sm? B 181५, भारवेः 
33 Sli Add कृतोपकार प्रियबन्ध (1900, see p 65) 
"TES . Add ref to "SabAyál vii (29a) 
34 रक्तस्त्व .. — Add 161 to p 76 and €S -RatnaA v 49 
anon 
06 प्रथमम . Add ref to "Sm! B 1810, स्‌क्तिसहखात्‌ 
38 war. Add ref to ^S; B 165b, हनुमतः 


आदाय . Addief to* Sm? B 1500, ई-श्वरदेववर्सेश. 


कण्डच्छाय° . . . Read श्या - 
कालिन्दि . Add ‘The vese «Tat fasta कुन्तलेच- 
THAT 78 perhaps by the same author 
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39 BR: काटर ... Read “कोटर Add ‘translated by 
Tawney, Piabandhaantamani, p 438’ 
मातः ... Addref to *Smn/ B 168a, हनुमतः 
41 Insert before JHALAJIHALA— 
JavikaA (P= JAYOKA, JnoKa, 1124 , Aufrecht, 
ZDMG xxavi, p 379, OC 1 pp 202, 
207, Bhandarkar, Repost, 1897, p xxvn) 
486 स्थगित नवास्बुवाहेर्‌ 
JITARINANDIN (? = Jrrimr, Aufrecht, ZDMG 
xxxvi p 513, CC 1, p 200) 
12 खेलाचञ्चलसचरन्‌ 
42 DANDIN Read * sixth o1 seventh century ?' 
49 wma... Read 411 for 11 
50 अनध्यवसिता .. . Addzef to Hemac Comm p 263 
After 1 10 insert— 
463 कुचौ चत्तः कम्पे 
486 तें जञ्चे जघनं च तत्‌ 
68 PANINI Add Ramanatha Saiman’s Katant adha- 


४४77 हरिणा सह सस्यं (s adddi , see Aufrecht, 
ZDMG xlv 308) 


यस्याः Wate... Readi 355 fori 353 
55 दारं . . , Add ref to p 78 and *Sabhyat vu (276) 
कस्यापि 
57 चित्राय . , . 444 76७६ to *Sm! B 79a, कुम्तलपतेः 
afa.. Add ref to AA, p 145 anon 
59 qu... Add ref to *Sml B 285, व्यासस्य 
60 लघुनि ... Add ref to *Sm? B 1255, कमलायुधस्य 
61 भजेम . .. Add २०१ to Kuralay ad 186 anon (ज्रजेस) 
62 अज्ञाना . . Add ref to Hemae Comm, p 197 anon 
Bu*vaxApEvi Buavapevi Read BHAyAKA Devi, 
BuAva Devt? 
63 fa ते . . . Read 519 fo: 591 
64 गम्भीरस्य .. Add ref to *Sml B 587, भीमस्य? 
ये संतोष, . Add ref to ¥Sūituatn 633 anon 
65 यदेतत्‌ . . Read Sbhv 1978, and see p 119 


CORRECTIONS AND ADDITIONS XL 


68 आघ्राय . . . Add ref to ^ S#htvatn 423 anon 
AUT aT. . Seep 107 
69 wut... Add ‘translated by Taw ney, P) ahandhaanta- 


Shy? 


mani, p 61 
74 यथा तारा , . . Addief to ^S, P 113८, बिल्न्हणस्य 
75 चारित्र . . Read चरित्र . . (Anagh iv 694) 
चकारादु « Read उडुम्बर ५ (Anaigh 7 830) 
76 Tam è.. Seep 34 
76 दात्यूह . . Read 111 for 11 
द्वार . . See p 55, and add ref to ^"SabAya/ vu 
(27a) कस्यापि 


83 कपाले . , Addief to “Sm! B 141०, भासस्य 

84 तरन्ती . . Add ref to "Sn! B 907, कुम्भकस्य 

86 अहो we... Addref to ‘Sm? B 715, चीयाकख 
88 यत्सभाषण . Add ref to “Sm? B 660, बिल्न्हणस्य 
98 जीवितो . . Read atfa(sc for व °)तो 

99 तारतस्र Read तारताम्र 


102 चैलो क्य. . Reads 121 for v 21 
106 west... Add ‘translated by Tawney, Piabandhacinta- 


man, p 39’ 
Vipra Add ‘The poetess Vijayanka mentioned 
in the verse (ascribed to Rajasekhara , see index) 
सरस्वतीव कार्णाटी विजयाङ्का जयत्यसौ | 
या वैदर्भगिरा वास' कालिदासादनन्तरम ॥ 
(see Aufrecht, ZDMG xh, p 93), ıs doubtless 
identical with Vidya, as 1s proved by the other verse 
नीलोत्पल दलश्यामां विज्ञका मामजानता | 
qua दण्डिनाप्युक्त सवंशुक्का सरस्वती ॥ 
The “ dark Sarasvati" will be the same as the Karnatic 
Sarasvati, the southern ladies having in the poets 
this characteristic of complexion ’ 


110 ata . . Add ref to *Smi B 1454, रविगप्नस्य 

111 दृशा सपदि ... Add ref to *Sm! B 1467, वैद्यभानु- 
पण्डितस्य 

113 SUBHAMEARA Add Sp उदारचरितस्त्यागी (389, 


one MS , see Aufrecht, Z D M. G xh, p 493) 


xn CORRECTIONS AND ADDITIONS 


Verse R (८) read ०स्थला' 
c margin » 1 244 
AS lis » १९ 
(८) » Xas first aksara 
२२ (०) » सन्दर for Ww and [व्या] fo [स] 
२६, n 2 » “twice over square space’ for‘ many 
times ° 
रेळ 1n name » वाक्पति fo व° 
४६ (a) » recreo 
५९,० 1, » yfory 
६६ (a) Hemac reads (a) st for, Hemac and Aucity (d) 
ace for जठर 
७६ (०) read g for © 
(८) » [ना ० aq] 
९४ (०) », ^d £01 त्क 
In name , बाणस्योभो 
१०२, n 1, » itor” 
१०६ (०) ». उपरिवि० 
१२० (८) » विरत for भ्ण 
१४० (2) » तय इसे 
quo, n ११  Hemae, pp 139, 272 
१७८, 1, », स्वीलोनि? 
१८६, n 2, » °निमंस्नां 
१९० (८) 3, रो for XT 
१९५, n 6, » MS नवलवंला (fo. लवलि?) 
२०४ (2) » सपुउण्सपु 
२०७ (०) » 8 for v 
२९२ (a) » स7०0"स 
२९3 margın » Qfor e 
३०७ (a) » fas 
393 (४) » Ngee 


३४७, n 2, add ‘and in (d) प्रथयति’ 
३६३ (d) read मा लि? 

३७० (b) add note * MS बौ for qt" 
३७३ (5) read wur TTO 
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v ३८६, 1. 2, lead * gut or रूषो ` 
३९१ (c) » च्या£0 ची (MS ची, 


३७३, 1 4, ; “four aksaras only 
३९५, 7 3, » s$XI«d for ६रा० 
३९६, 3, , ‘three aksaras only 
80२, n 8, १ MS को 
४०४ (८) » WT for uf 
४१४ (d) » कुछ for कछ 
४१८ (b) » ° after bracket 
४५५ (८) » ^? at end of hne 
४६४ (८) » *वस्था 
४६६ (८) » सवद्य.स्वि० 
४७३, 1 1, » Subhds for Subhas 
n 3, » 4 

४९२ (८) » wir? 
४९३ (४) » ag for eu 
uoo,n 9, » सूचा? for सू चा? 
५२० (5) » trae for नित्रशे 

p १९७५, र ३९, »  Sajascati ad 11 89, 142 


०१८४, ए ७७ (८), , m 13 form B 

१८६, v ११८ (b), ,, ‘elephants’ for ‘ elephant’s ' 

१९९, v २१६ , 488 for 489 

२१६, Y ३६७ ». Add‘translated by Tawney, Prabandha- 
ecntàámam, p 64" = 

२१८, v ३८२ (८) read दिव्य चक्षुः, cf the verse दिव्यचचरह 
जातो, Sbhv 1208 


II ADDITIONAL REFERENCES TO VERSES OF THE TEXT 


See JExegetwal Notes to vv २२, 30, ३१, 3%, ४६, t9, ७५, 
१०२, १११, १७३, १९९, २४०, २५८, २८५, 3CC, २९६, ३१६, ५०८, 
५०९, ५१९, ५२५, and add the following — 

३७ *Sabhyà] n 1, नारायणस्य ((b aR, (7) "मालिड्य), 
*Sdras 1 4 anon (1666: as Sabhydi, also (b) विलुलित) 
uq *S-Ratnak 1 143 anon 


१२४ *Sdras u 2 anon ((2) समये usu) 
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१८६ *S -Ratnakh v 181 anon (lectt as Dasa and At, also 
(6) °माकर्षयन्तिव) 

१९१ *S-Hüà;ár C 9a, 89 anon (lectt as Sp) 

२०३ Padyaac iv 3, कस्यापि 

aay "^Sültuat) 411 anon ((2) °नाड्कनायाः) 

२२६ Pratap Comm ,p 253 anon ((८) ert प्रति, (2) तत्तु तचैव रमते) 

२३१ "Saas 1 104 anon , Rasagang , p 277 (a-b only) भवभते 

२३७ "S-Haá» C 4,37 anon ((७) सूचितेषुः), *Saas 1 34 
anon ((5) यतस्त) 

२७० *S-RatniÀ v 105 anon ( (४) aya), *S-Haide O 67, 
64 anon ( (८) त्वेष), Padyarac iv 40, कस्यापि 
((८) तवैष, (b) wm 

२४६ *Sdias 1 35 anon (lectt as Sp, but (७) कोप.) 

aya “S -Ratnah v 214 anon ((a) at ZLTA EBT वा) 

२५३ *Saas 1 100 anon ((d) न निवृतो) 

ayy *S-JMuAt v 10 anon ? 

aga Rasagang,p 31 anon ((b) चाहि प्रिय त्वमिहेष्यसि, (d) and 
०गलञ्जलः) 

२९१ *Sabhyal B 4a anon (७) aaag, (c) प्रशमनी) 

३०८ *Saas 1 96 anon ((5) fa तु or कि न twice) 

३१२ २ S»! P 1185 ((«) निकरः) 

३१प Amaru, 90 

३२८ "S -Muhii 18 anon ((०) पीनकर्कशघन, (b) "दत्तकमला (sec) 
(7) निघेनो) 

३६१ Padyaac vii 13, वासनख ((०) विग्रहो (so), (d) नच में) 

3८४ "Smas 1 59 anon 

३९१ *S-Muki 1 46 anon ((a) विसुज कोपं) 

४३२ *Shm n 261 ((a) मध्येसद्य, (b) UJUJA, (d) बाष्पाम्बगर्भ) 

[Translations of various verses occurring in tbe text will be 

found in the articles of Aufrecht, Indische Studien, xvi 168-72, 

ZDMG zv 581-83, xvi 749-51, xxv 2388-48, 455-62, 

xxvu 1-120, xxxvi 361-83, 509-59, xxxix 306-12, xlv 308, 

and Peterson, J RAS, 1891, 311-86, as well as 1n Indische 

Spruche | 


IIT ADDITIONAL DETAILS CONCERNING THE MS 


(6) The missing aksaras replaced by dots have been Jost in 
the MS, except where otherwise stated and in १७९ (d) Those 


CORRECTIONS AND ADDITIONS AY 


printed within square brackets were omitted, except (1) w here 
otherwise stated and (2) 17 the follow ing instances ot loss — 
vv २६ (८), 38 (d) (some traces left), 34 (८), 3६ (0), ue (८), 
६७ (८), ६८ (b), ९२ (४), १३६ (८), १३७ (7), १३८ (८), १३९ (2), 
१४० (८) [ज्ञेतु य], १६३ (7), १६४ (7), १६५ (८1, १६७ (c), १६८ (2), 
१७१ (c-d) [w pu tly lost] . . च, १७३ (८1, १७४ (0, २०४ (di 
(traces remain), २०५ (८) (consonant part lost), २१६ (4) and (d) 
(traces remain), २१७ (L), २२४ (b-c, ८-०) ह्य . ते (bracket 
omitted in text), २२५ (८-०), २२७ (८), २३५ (D) [A]. . चि 
(traces remain), २३७, २४५ (c), २४६ (८), २४८ (a), २४९ (D), 
[faa] and चु (pai ily lost), २५५-६, ३१९ (7), ३८३ (८), 358 (४), 
scc (b), ३९२ (d), ३९७ (c), ४१५ (b-c), ४४८ (८) 


(b) In the following 1nstanees the aksaras were either written 
in an erasure or have been re-inked, two cases often indas- 
tmguishable Where a correction (not a mere writmg in 
erasure) is discernible, ıt is here noted The re-inking 1s 
probably in some cases considerably latex than the original 


writing or even (1arely) recent correct p 6, ll 14-16 
aecordingly — 


vv ३ (d) w eorr , ७ (d) TH, ८ (D) स॒, १३ (a) dt, au (८) 
समी . . . थ, १९ (४) प्रा, (८) BY, २२ (८) rand शा, २४ (D) 
षो . . ST, २५ (८) स्तेजो, with mark of erasure between, 
२७ (b) (स्त)भि, (o) Qt... ता, 2 (ced) Br... wu, 
30 (a) mark of erasure after wy, ३१ (८) fa, ३५ (d) नन्द-- 
३६ (८) ख, ३६ (०) (स)न्धि, (b) ध्व corr, (c) ब--३७ (4) पा, 
३८ (d) a(q), ४० (b) न्व, (०-०) HW... प, ४१ (d) wr— 
४२ (a) चा, ४३ (c) पा- ४४ (८) सा, ua (a) पु-प२ (८) FP, 
ug (d) वि, ५५ (८) ने, uo (८) UWE, ६७ (d) (क)चि corr , 
६८ (b) पिक, (d) भ्या, cu (d) दतिक्ता, ८६ (a) त्वा--(0) 
AN, ८७ (2) रो, =e (d) द, ९१ (c) mark of erasure 
before तले, ९२ (5) mark of erasure after तो, (d) (द्र) पय, 
९३ (b) हि, eg (d) नी corr from नि, e» (D) लव, ९८ (b) 
ममि- (०) wa, ee (a) तो . . « वरी, followed by mark of 
erasure, १०२ (4) (त्य) ज corr , १०४ , 7० name, WA., १०५ (८) 
नी corr, (८) नू, १०७ (८) ब्त . . भु, (d) fir, १०८ (a) वह (P), 
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(०) व्य, १०९ (०) क्य . . . छु, ११२ (८) Ñ, ११३ (०) यमाने, 
११४ (c) aT... ट, ११५ (d) त, १२२ (४) आ, १९६ (9) णं , 
१२७ (b) नी , १३० (b) घ(र) , १३२ (४) स्त-- (०) क्री, १३८ (०) 
लो . . . दा, १४८ (a) स्ख, (d) नि, also रष्व with mark of 
erasure between , १५१ (०) न्ह + . . द corr , १५२ (d) mark 
of erasure before wp, १५ (ajay... wi, १२(८) €... WT. 
१६४ (a) न्व, (d) ष corr , १६९ (o) न्ये-- (d) शो, १७० (४) (Ha, 
(b) क्ति  . . (०) तत written im blank square and then erased, 
(c) mark of erasure between wand या, १८३ (८) जा corr from 
anticipated wt, १८५ (८) ना com from anticipated म, १८८ (c) 
mark of erasure at end, १९३ (c) त्वा, १९६ (d) चिः, १९८ (८) 
न्त... हि, २०० (०) BT... TME), २०३ (2) बिहि . . . चा, 
२१२ (b) गौ . . . क, २१४ (b) (Ba, २१६ (c) s corr , 
२२२ (०) WT... रा, २२४ (०) FAT, २२६ (८) (n 2) 8, 
२३० (०) च्चै, २३१ (०) (न)च, २३३ (८) वि, २३४ (a) (ता)र corr 
from XT, २३५ (a) सि, २४८ (a) में, (b) 2 Inserted three times 
in erasure after केषा, २४९० (b) fa... य, २५३ 0) त, 
२६४ (0) चरते, २६५ (a) wr, २६६ (v) व म and निन्दि, (D) सित 
and wf . . . दोः प, २७० (५) प्य, २७२ (o) (n 6) 8, 
२७६ (d) नि, २७७ (d) भ and या, २७८ (a) वि, २८४ (0) 
सावे, २९७ (४) T. . रः, ३०० (o) रव . . . का, ३०४ (7) 
निशी . . प, ३२६ (a) mark of erasure after का, (b) च 
erased after नि, ३२८ (c) (आव)णो corr , ३३२ (o) (त्सा) न . 
३४७ (सरारे)रे, ३५२ (n 11) 2 , ३५३ (०) Br, ३५६ (८) स्त्रि, 
३६१ (a) पो ०००७ , (2) न्य, ३६२ (2) स corr from सा, and भु, 
३६४ (7) ण ०००० from न, ३६७ (0) FZ, ३७२ (८) (को... कि, 
३८७ (a) दा, (०) शा , ३९० (८) चै, ३९८ (0) नय , ४०१ (0) द्‌ oorr 
from fe, ४१० (०) fi, ४४३ (D त, ४५१ (n 8) 8, ४६३ (०) 
णड-- (८) ग, (०) (बें)आष्प, ४६४ (८) त oorr from ति, ४६६ (b) हि, 
४६७ (४) गर्भः, ४६९ (D) दिशः, (d) प्र corr from anticipated त्यु, 
goo (a) tha, ४७६ (d) सन्ततित con from सन्तितिति, 
३८० (d) न corr , ४८३ (४) नचे, (D) दि, ४९३ (o) (ह)वि, 
४९७ (०) corr , ५१५ ज्र ९7३९१ after W, ५२२ (b) (A)T a recent 
msertion, ५२४ (a) दे 
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i THE MS 


THE text edited ın the present work 1s based upon a single 
impelfect MS in the possession ot the Asiatic Society of 
Bengal It was acquned! in the १९६७ 1897-1900 by Maha- 
mahopadhyaya Harapiasad Sastri, who desaibes it in his 
Report on the Search for Sanshiit USS , 1895-1900 (Calcutta, 
1901) as follows — 

“The last mteresting Sanskrit work to be mentioned ın this 
repoit ıs an ancient anthology 1 could not hnd a name for 
this work, but fiom the preamble I have ventured to christen 
1t as Haviwacanasamuccaya The character 1s very old Newari, 
often mistaken for Bengali It was copied at a time when 
Bengali and Newari were scarcely distinguishable It must 
be at least nine hundied ५९६५ old The compiler's name 1s 
not found Many leaves are lost And I am not without 
suspicion that a few leaves, though on the same subject, do not 
belong to the same work The majority of leaves have page 
marks, two have lost thens Leaf marked 41 does not read 
with leaf marked 42? Theie are altogether 44? leaves, and 
the last leaf ıs numbered 70 The work ıs divided into Vrajvas 
or groups ‘The first group 1s Sugatavrayya In this group 
the poets mentioned are Acvaghosa, Vasuka, Apalajitaraksita, 
Vasukalpa, Crivaranandi, Ballana, Cripacavarma, Jitaimandi, 
and Trilocana The second is Lokecvaravia]ya, 16 the gioup 
in honour of Avalokitegvara The poets mentioned in this 
group are Panditas Buddhakaragupta and Ratnakirtt: Some 
of these poets are well known, as for instance Acvaghosa, the 
author of Buddhacarita kavya, who belongs to the third century, 
and Ratnakirtti, author of Apohasiddhi, mentioned for the first 
time in this report In the othe: Vrajyas we get the names 
of Kalidasa, Vana, Bhavabhuti, Cri Harsadeva, Cri Haxsapala 
Deva, Vakpatiraja, Vikramaditya, Raja Cekhara, Amarasimha, 


! Provenance not stated 2 A re-arrangement has remedied thie 
3 Only 42-1 blank are now extant 
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Purusottama Deva Vaiahamihna, Maytia, Muar, Panini 
(a poet), Magha, and Amaiuka ‘These are well-known names 
The other names are unknown, and there ale mole than eighty 
of them, but they ale to be searched ın or before the eleventh 
century, the latest limit to which the paleogiaphy will justify 
us to go This MS has been acquired for Government, and it 
is the most ancient anthology known A list of the Viajyas 
and poets as found in this MS 1s given below It has been 
carefully prepared under my supe1yision by my Assistant, 
Pundita Vinoda Vihar” 

A mole detailed deseiiption may 1ead as follows — 

Parm-r EAVES 42, numbered 1-2, 12-17, 19-21, 23, 31, 36-7, 
39-44, 46-8, 50-1, 53-64, 67-70, Nos 43, 44, 47 being 
coirected from 44, 45, 48, and one leaf at least having been 
missing between Nos 13 and 14 at the time of numeration 
A blank double leaf at the end serves as a cover Hach 
leaf, after the first, has two blank squares with holes for 
a string, a large: square in the left half, corresponding as to 
size and position in all the leaves, and 4 smaller one to the 
light, somewhat variable in both iespects The leaves were 
already provided with holes when supplied to the sciibe, who 
commenced sometimes on an a face and sometimes on 0, which 
partly accounts for the discrepancy, but also there were 
original variations in the position of the second hole (that to 
the right) But neither this fact nor another to be immediately 
noticed, ın regard to the numbers, affords sufficient ground foi 
supposing the leaves to represent two or more MSS 

SIZE OF LEAVES, originally about 30x4! cm, but varying 
somewhat, as usual, in width, and in all cases affected by wear 
and the action of woims 

As regards NUMERA1ION, we observe that the signs for 4, 5, 
6, 7 appear each in a double form, as follows — 

4 1n 14, 40-1, Of asın Cambridge MS Add 1644 (a 9 1205), 
42—8, 54 2 " fe 1648 (c an 1200), 
b in 15 " j js 1644, 
50-9 - 1648, 
l in 16, 36 " s » 1644, 
46, 56, 00-9 ,, i3 i 1648, 
7 1n 17, 70 छ T छ 1644 , 
1 87, 47, 67, 67 ,, F = 1698, 
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(see Bendali’s Cutimpue ot Buddmst Sinstitt MSS, table ot 
numeral) In point of antiquity. there 1s practically noting 
to choose between the alternatives, nol does it seem possible ~o 
to class the leaves as to bling to light anything more than th 
Caprice of the seribe Other alternations will appeal in the 
next paragraphs 

AREA OF WRITING, 24-5 x 21 (rarely 21) -- 3cm 

NUMBER OF LINES pel page, usually 7, rarely b or 8 

SIZE OF WRILIAG fanly umítoim atter २७, haying been up to 
that pomt rather smalle: than subsequently 

CHARACTER. OF WRITING, Nepalese of the second half of the 
twelfth century, corresponding to that of Cambridge MS 
Add 16912 of aD 1179 (Bendalls Cutafoque of Luduhist 
Sanskrit USS, plate 1n = Buhler's Pulaeogiaphie, Tafel vi 
col xi), and differing but shghtly fiom other northern types of 
the same period. (see Buhler's Tafel v and vı) The most 
noticeable peculiarities ale the following — 

1 Alternative forms of initial ८, namely, that of MS 
Add 1691 2 and the olde: one given in Buhlei’s Tafel vi 

2 Alternative forms of medial 2, namely, the usual one 
and one resembling the medial e of modern Naga1r The 
latte: form occurs also in Cambridge MS Add 1048 of cura 
AD 1216 (see Bendall’s Table of Lette, s) 

3 Alternative forms of medial e, namely, the wavy line 
common in Nepalese MSS and the antecedent Bengali sign 
Coriesponding alteinatives in the case of ai, o, and au 

4 Alternative forms of क, with and without the oval, as 
seen ın Buhle:'s Tafel v 

5 Two shghtly differing forms of @, as in the MSS 
Add 1686 and 1691 2 (Bendall’s Table) 

6 Entire absence of ब, whichis always 1epiesented by ख 

7 Alternative forms of gr, as ın the MSS Add 1686 and 
1691 2, the second form hard to distmguish fiom स 

8 Final anusvara occasionally represented by ९ (delived 
from स्‌, with a small म, as in the Central Asian documents) 

9 र, when last member of a compound, written as m g 
156, wy 149, 176, 251 (cf Bendall, p xlv) 

10 Concerning the symbol @ see below under CORRECTIONS 
The writing 1s In general clear and good, but the alphabet 


18 one which leads to frequent confusion ın certain groups of 
62 
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3278, eg प and य, म and स, त and भ, त and wg, F aud g, 
and occasional confusions in others, eg व and च्च, ग and म, 
म and न, up and स्न, Wand N, ग and Y 

The MS copied must have been written in a quite simmilai 
character, as 18 proved by the very numerous minor errois, tho 
chief of which may be classified as follows — 


1 Supe script signs 
(a) Loss of ८ (eg म for सि ın 52), loss of e (the wavy 
line), or insertion of the same (eg @ for w 13, से fo: स 
66, @ fo: fa 383), loss of » (due to confusion with tho 
hooked top of the aksara, eg मा for मा 27) 
(b) Confusion of anusvata and 7 (wp foi म 9, च for 
च्च 339) 
2 Subscript signs 
(a) Loss of 4 (a small thickening at the bottom of the 
veitical lne, eg w fo: wp 108, ख for खु 110), o1 inserhon 
of the same (eg जा for w 32), loss of 9, or insertion of 
the same, especially ın connection with त and भ, very 
common 
(b Confusion of « and 7 (eg त्स for «y 272, ww £01 
पुन 477) , confusion of y (not reaching the top of the line) 
and 7 (eg जय for gg 348) , confusion of ४ (Bengali form) 
०01 ? (eg छ for कू 8), ४ andn (eg सन्न ior सुन्‌ 5) 


8 Antecedent signs 
Confusion of e (Bengali form) and conjunct d (eg त्यो 
for मो 35, @ for मे 55, को for त्को 98, बो for wT 218, 
त्वौ for wat 303, त्व for पे 386, H fo: at 467, त्ता for 
सो 494) 
4 Subsequent signs 
Confusion of a (with slightly rounded top) andi (eg भो 
for भा 47, थी for था 94, at for टी 132, ना for नी 181 
at for wat 197, डी for टा 213, at for मी 497) 
5 Single consonants 
Confusion of क and व 297, ग and स 418 467, ग and wr 
229, ढ and a 97, wand gr 188 and 328, त and भ 18 and 
passim, थ and ख 4 etc, Z and ख 328, न and स 16 and 
frequently, न and च 161 etc, न and स 435, प and य 
passim, स and passum, X; and * passum 
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Confusion ot का (with shout vert eal mark) and वा 25 
था and च्च 388, mand @ 414, Q and एड 71, शा anl ख 372 
मु and & 516, qanl Wy 66 and nequently, हु and g 228 
eto, हु and ङ्क 205 
7 Conjunct consonants 


Confusion of @ and wR 474, क्ष and स्थ 45, Zand त्व 292, 
q and em 132, q and | 66, g (सब्ब, and ¥ ०२, S and Sy 
516, te and स 299, च and wx 109, «ep and स्व 407 520d 
ry and Fay 202, ep and wp 134, wr and ख्य 131), a and ज्ञ 
8 and frequently , ये and ew 29, थे and ञ्ज 52, थे and न्य 202, 
aye fo: ज्वब्धप 519, € and प्ण 21 89, " and @ 103, all 
easily explained bv tbe forms 

8 Miscellaneous 


Confusion of अ and म 146, ९ (०१) and : 106 338, gand च 
330, ऽस्य and wp 457 (in *ख्यस्वोल्बयन्व? for “स्व्यास्ते ऽय व०, an 
interesting case), 3 and 'य 78 (JÌ 1ead as ofa 


These observations, while impeaching a ttle the accuracy 
of the scribe, preclude all doubt ot his gool faith, at the same 
time they iender certain the correction ot the errors, where 
they 00001, and also demonstrate that the MS copied was one 
very similar to the copy This last conclusion 15, moreover, 
independently certain for the work being of Bengal ० 
Nepalese origm, as is proved by the names of the authors 
cited, and its date being not later than 1200 4 D, while some 
of the poets themselves belong to the end of the tenth century 
or the beginning of the eleventh, the interval of time between 
the writing of the MS and the original archetype 1s too short 
to allow of any considerable alphabetic development In one 
point only a doubt ıs possible, namely, as regards the peculiar 
(superscript) ४ medial That this was more common in the 
scribe’s orignal is proved by the numerous cases of 1t3 omission 
by him , the usual fo1m was less hable to be overlooked Was 
that form represented at all? A negative answer seems not 
improbable—note that ın 78 थ(छ) मे (87677) has been read मि 
As regards the alternative forms of ७ conjunct, the cases of 
loss on the one hand and of confusion with त (as prior member 
of a group) on the other suffice to prove the presence of both 
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Corretciions by the original scribe or a revisor ale fanlv 
frequent They are usually made ovel eiasures, which causes 
the ink to show up more black, and often the wiiting appears 
cramped, perhaps owing to an orginal omission, which 
necessitated the crowding of the corrected writing into an 
insufficient space Sometimes after erasure the 801106 fills up 
the cleared space with repetitions of the sign ६2 (also found in 
other Nepalese MSS), which 1s moreover employed to fill 
spaces near the blank squaies and sometimes, foi no certain 
reason, elsewhere The cases ın question may be either due to 
corrected dittography or to wnmediate erasure with continuation 
of the writing after the area thereof In fol 37b the latte 
case 1s clearly exemplified, the erased aksaras, which intruded 
upon a blank square, being still apparent Possibly, therefore, 
all the corrections may, in spite of some difference of hand, be 
by the original scribe 

Apart from merely giaphie eriors the text contained in the 
MS seems to be good Its age entitles ıt to 1espect, and 
a compauson with corresponding passages, both in othe 
anthologies and alamida works containing the same verses, 
and also im suiviving hterary monuments whence some of the 
veiSes aie taken, seems to substantiate the presumption 
I may iefei to the following examples —91 (पर), 2007 
(aaa, मिथो precedes), 202 (a स्वीछत., c स्वगुणानरूळूप) , 2040 
(मासः सपुप्पाकर.) , 2066 (आयतलो चनायाः) , 250८ (प्रिय) , 303८ 
(aa), 817८ (प्रध्वस्त) , 337/ (दहति) , 3417 (अचरात्नी) , 34% 
(आकार) , 349८ (सभाष्यो) , 351८ (चक्षुः) , 352८ (सलापो, अन्तिके) 
353 (a YAT, d शतधा) , 567 (a merde, शशी follows, d wfug). 
3720 (Rafa), 4077 (परिणत) , 4247 (प्रस्थपचः , see ८८०१ lett), 
4606 (कुण्डी °) , 469८ (@ चापि) , 4965 (तुहिनाद्रि) , 2000 (स्तनम्‌) , 
5057 (तथेह , see wb) lectt) , 505० (पापाहमेका) , 509 (जनः, 
see 2412 lecit) 


II THE WORK 


As aheady intimated, the work is an anthology of verses 
Owing to the fragmentary condition of the MS the title does 
not appear, but a considerable probability attaches to the name 
Kavind) avacanasamuceaya, which (with omission of mda) 
Mahamahopadbyaya Haraprasad Sastri has elicited from the 
introductory verse The Catalogus Cataloyorum cites two other 
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works of similar nature commencing witu the noi Kuncha, 
but neither of them 1s 1clated to thc present text Uncertain 
again, is the original extent of the cumpilction waich on thc 
last existing leaf (No 70) gives no ind.c t102 of an appro iching 
conclusion On this pomt a suggestion mav be ventured later 
In any case the loss of a pait 19 to be depluied, since probably 
a number of unknown veises and authui- hus been withdrawn 
fom our knowledge, and it 1s not very likely that a ~vcund 
“a will ever be found to mike good thc deficiency 

he Buddhist characte: of the work 15५ no me than super- 
ficial After two sections devoted to Buddha and As ulokitesvaia 
1espectively the subjects and authors ale those found in othe 
anthologies of a Brahmanic pivvenane, and only a few 
specially Buddhist poets ale ietiesented 

The wok 1s divided into a number of sections, eutitied १, द và 
This term, which we may suppose equivalent to the common 
carga, 18 applied also to the divisions of the Fuyjdiuyya, a 
collection of A; yd stanzas by a Jama author Jayavallabha, aud 
to those of Sadhazana Deva’s i1ecension of the Sapfasatahan 
of Hala (see Pischel’s 72) ८१) 1४ Go connue, 812, note) The latter 
woik shows In its arrangement also some analogy to our text, 
inasmuch as ıt commences with a group of waka verses 
after which follow the seasons, and somewhat fuither on the 
sections 1elatmg to love The late! divisions aie, however, 
more complicated and specialized than in om text, and Im this 
respect the recension may be compared with the Subhdsitdeale 
and Sdngadhaapaddhat: This is hardly the plice for a 
general disquisition upon the principles of division of subjects 
adopted ın the different anthologies It may Le 1emarked that 
the verses relating to deities (vamushdia, ds vada, ete ) usually, 
as 1s natuial, precede, while those descriptive of the 7५०१ are 
generally found Im the vicinity of the specially erotic sections 
In the Subhasitàial? the de-eiiptive and erotic verses are 
separated by those ielating to the seasons, while the Sd nga- 
dha apadahati makes the last-named follow these two divisions 
in our MS, on the contrary, they precede 

At this point ıt will be convenient to interpolate a word con- 
cerning the 84476 ४047 nàn ta of Sridhara Dasa, son ot Vatu Dasa, 
an extensive anthology compiled ın Bengal ın the twelfth century 
This work was first made known by the abstract given in the 
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Notices of Sanshiit MSS under No 1180 A second MS exists, 
oi existed, at Serampoie By 1eason of the number of authors, 
othe: wise unknown, who are here 1epresented, and the multitude 
of excellent verses which are included, this 1s one of the most 
important of the known anthologies It 1s somewhat widely, 
but very umperfectly, known from articles by Aufrecht (Bert) age 
su) Kenntniss indische) Dichter, ZDMG. xxxvi 361-83 
509-59), who had made a complete copy 101 himself, with 
collation of both MSS, and had furnished ıt with a full index 
of authors’ names and of their verses, also with a list of su atedus, 
as well as with numerous 1efolenccs Apparently Aufrecht did 
not consider his MS ripe foi publication, and ıt passed along 
with the zest of his collectanea Into the possession of tho India 
Office Libiaiy, where it appeals as Nos 57-8 in the Aufiecht 
Collection (see * The Autízecht Collection”, JR AS 1905, 
pp 1029-63) 1६25 to be hoped that ıt may not much longer 
await an editor For the present publication it has been of 
gieat assistance compiled in Bengal within two centuries of 
our work, which, ० an orginal of which, it appears to have 
largely consulted, 10 presents a consideiable number of identi al 
verses and of additional verses by the same authors, and its 
readings constantly supply deficicncies in our MS 01 support its 
divergences from other texts 

In this work, as will be seen fiom Rayendralala Matias 
analysis, the first chapte: 1elates to the gods and the second to 
descriptions of the vdyzkd and the various 0०15५ themes, with 
the seasons at the end Then follow chapters III, चारुप्रवाह , 
IV, अपदेणप्र (descriptions of natural objects, animals, plants, 
etc), V, उच्चावच? (various, including wmanusya, agra, yo, hai, 
durjana, »djan, hala, etc) All these chapters are rather 
minutely subdivided into sections (227) The first two chapter» 
constitute about half the work, whence we may mío that ou: 
MS , if of similar proportions, may have originally extended to 
about 150 leaves This 18 of course a mere conjecture, but 
clearly we must concede the possibility that, cluding the folios 
demonstrably missing, the regrettable imperfection of ००1 
MS has deprived us of two-thirds of the original text 

In editing the surviving portion from a single MS I have 
enjoyed a special advantage in the opportunity of consulting 
Aufrecht’s volumes of putihas In particular I should mention 
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MS No 36 of the Aufrecht Collection {see the published lst), 
which gives the material fiom a vast number ot 74०००, 
alamh@ia, and othe: works, indeed ıt may be said from the 
great majority of the leading compilations contaming subudsita: 
Such othe: similar compositions as were accessible to me in 
MS ol editions have also been searched, and I am greatly 
indebted to Colonel G A Jacob tor the use of several texts 
equipped with most elaborate MS indexes The 1efe1ences given 
in the margins (01, where too numerous, included in the ciitical 
notes) may therefore be supposed to display a moderate degree 
of completeness, and it 1s hoped that they will be of some use 
to any schola: tracing the history of pazticulur verses or of the 
discussions of them in alamhdia works A list of the books 
quoted and of the corresponding abbreviations 18 given at the 
end of this section 

The text has been printed with co11ection only of unmistakable 
errors The critical notes (supplemented by the unfortunately 
not inconsiderable list of ‘ Additions and Corrections’) exhibit 
all the 1eadings and peculiarities of the MS, except some 
general features, such as doubling ot consonants after + 
conjunct, use of ब for ब, variations in iespect of anuswvara, 
etc, where the orthography has for the most pait been 
regularized As regards the द्या lectiones cited from other 
works where the verses occur, I have been content to take note 
only of the MS or edition before me For plainly it would 
have been an enormous and misspent labour, as well as a waste 
of print, to record in this connection all the variations presented 
by a verse, say, of Bhavabhüti, Rajasekhara, or Amaru, ın all 
the MSS of the work in which they oiiginallv occur or aie 
reproduced by way of citation It happens not rarely that ou: 
MS confirms the 1eading of some one or several MSS of a text 
wheie the editor has preferred a different one It is to be 
hoped, therefore, that the reader willquahfy his rehance upon 
the modest apparatus 6720१0५ by this Important consideration 

The Exegetical Notes do not pretend to provide a full 
commentary on the verses The arm has been merely to render 
the sense sufficiently clear for tianslation, and ın the case of 
verses belonging to known works even less has been necessary 
A translation even of those verses which have not been edited 
before, though some of them. are extremely good specimens of 
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Sanskrit classical poetiy, was also hardly to be 1ccommended 
The modein European reader would welcome 1athel a selection 
such as we have in Bohtlingk’s JIndische Sp vehe, Aufiecht’s 
articles in the ZDMG and his Bluthen avs Hindustan (Bonn, 
1873) 


List of MS Works cited and of Published Works cited 
by Abbreviated Titles! 


1 MSS? 


Kat yadai pana = (Peterson, Sixth Report, No 371 and pp 29-30) 
K by an unnamed author Foll 1-83 + 36 (?) +x, 
24 x ll cm , ll 12 (generally), written in several hands, 
mostly bad 
In seven Pa icchedus, as follows — 
I, Uttamahdiyanunaya (96), II, AMadhyamal? (108), 
III, Acdhamak (lla), IV, Gunavarnana (12a), V, 
Sabdalamka anu nave (140), VI, Ab thálamA? (880) , VII, 
Dosanunaya (3010) 
No authois, all the wdahaianas 1efel to Kisna 
Padyata» = (Peterson, Fow th Report, No 725 and pp 20-32) 
Padyatui angini, a slohasamgiaha, by Viayanatha Foll 28, 
24 x 101 010 , 11 8-9 , clear good Jaina writing 
In twelve Tai angas = 102 verses (fol 1-23), followed 
by JN? pafwamsawti manua, vv 1-36 + 1 (foll 280) 
No authois 
Padyarent = (R G Bhandarkar, Repo f, 1884-7, No 575, and 
1887-91, pp Ix-1), P of Venidatta, son of Jaga]jivana, 
son of Nilakantha Yajüikavamsavatamsa Foll 1-76, 
27 x 12 07 , Il 10 
In seven Tarangas, as follows — 
I (488, ८ 46, etc), vv ,1-51 (55), II (Rayadive nana), 
vv 52-171 (165), III (७9 29gàra), vv 172-260 (235) , IV 
(Asuhtasyohtayah, eto), vv 261-435 (38%), V (Samyoga- 
Srugara), vv 1-126 (5020), VI (Sadrtu, ete ) (675), VII 
(Rasa) (760) 
Authois named, see list given by Bhandarkar, Repost, 
1887-91, loc et 


- pt — — a mw 


२ Other works have been searched without iesult 
* In the notes and the lists ot p»atzhas MS works arc indicated by an aste1ish 
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Padydm)> (aia? = Padydm tata angini of Haiibbaskara, son of 
Apaji Bhatta 
(1) With commentary (Part, dina taso Ane bx the author s 
son Jayaráma (“ Autrecht Collection," No 64, Jee also 
Aufrecht's article ZDMG,xxxvu 44-7) Teanga 1, 
vv l-44 (p 35), n, vv 1-64 (p 83; 
(2) R G Bhandarkar, Report, 1884-7, No 376, 
1887-91, p Im Fol 10, 32 x 19cm, 1 12-18 
Tao angen, vv 36-65 (3a), m, vv 1-73 (65), 1v, v». 1-99 
(107) 
Authors named, see list given by Bhandarkar, Rejo» t, 
1887-91, loc cıt 
Padyd! = Padydiafs ot Rüpagosvamin (“ Aufrecht Collection,” 
No 63,copy of a Tubingen MS (Roth, p 12,) Vv 1-382, 
m minor groups Authors named 
This work is now iepoited to have been published at 
Calcutta The compile is the well-known disciple of 
Caitanva For furthe: details see Eggehng, No 4034 = 
India Office, 8286 
fasucandia = (India Office, 2956 = Eggeling, 1210, ( ५ ) R of 
Ghasirama Kavi 
Rasam adzpa = (Peterson, Zuw th Repost, No TOE and pp 235-6, 
Poona, 764 of 1886-92) R of Bhatta Piabhakala, son 
of vidvadvindavindarakapuiamdajiajagadguiu andaniya - 
padaravinda-bhüsura Bhatta Madhava Fol 22, 34 x 
là em , ll 11-15, composed Samvat 1892 
I, Hazyalaksanapareccheda (8a), IL, Rasaineho nàma 
diZyo lohah (170), III, Vyañjanānu ūpano ndma trtiyo 
lohah, 22 (0) 
Concerning the woik see also Eggeling, No 1205 = 
India Office, 235e 
Rasarildsa = (India Office, 25260 = Eggehng, 1209, qv) R of 
Sukabhüdeva 
Shm -—(* Aufrecht Collection,” Nos 57-8 , see above, pp 7-8) 
Saduhtihaandmrta of Sridhara 
Authors named, fo: a list see Rajendralalea Mitra 
Notices of Sht MSS, No 1180 
Sabhya! = (R G Bhandarkar, Repo t, 1884-7, No 417, and 
1887-90, pp Ixu-—m) Sabhydlamhar ana Samyoga% gà: a, or 
Sã asamg) ahasudhdr nara, of Bhatta Govindajit 
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Foll 37, numbered 1-80 (28 missing), 1-4, x, 1-8, with 
a pencilled 1e-arrangement which may be disiegaided , 
264 x 12cm , ll 12-19, bad writing 

Divided into ma iris, as follows — 

I, vv 1-20 (2a) BMangalavimsat:, vv 1-190 (7a), II, 
vv 1-15 (8a) Svabhdvohi:x, vv 1-9, 1-52 (100), III, 
Salalandyiánu üpana, vv 1-86 (14a), IV, Ratavarnana, 
vv [1164 (226), V, Prabhatavainana—Giismara nana, 
vv [1]65-180 (280)-(240) , VI, Vuisdvainana (26a) , 
VII, Vasantavainana (27b) , VIII, Nàyakavipi alambha, etc 
(80b), 1 6८6४०, vv 1-385 (B, 1-36) , Dutinivethtd Dasdva- 
sthah, ete (4b), Piivdnwdagacuaha (xr), Gupta (C, 2a) , 
BAhàvwagüdha, ete (C, 3b) 

Authors named, fol a list see Bhandaikai, 1887-90, 
loc cıt 

It will be seen that citation of this MS 1s attended with 
unusual difficulties The wok ıs often in agreement with 
the Sã: ngadha apaddhati 

Saas = (India Office 24889 = Eggeling 4021, q v ) Sd asam- 
gaha of Sambhudasa No authors 

Subhds = (R G Bhandarkar, Repo: t, 1883-4, No 91, and p 56, 
Poona, xvu, 91 of 1883-53) an anonymous collection of 
Subhdsztas ; 

Foll 2—42 ın book form (2-22 Sdradd character , 23—42 
Nagai), 21 x 14-15 cm , 11 10 (generally) 

I, Agi vàdadapaddhatih (12b), II, Vahrohtip (160), 
III, Saqganap vv 1-73 (225), IV, Dianap vv 1-96 
(3129), V, Kadaryah, vv 1-28 (33a), VI, Uwaah, 
vv 1-35 (8650), VII, Anyapade$ah, vv 1-83 (395), VIII, 
Pidnmah, vv 1-38, imperfect (420) 

Authors named, for a list see Bhandarkar, loc cit 

S-Piab = (Poona, xix, Vishrambag, 1, No 248) Subhdsita- 
prabandha or Bhaahkrtasubhdsita (not the verses in the 
Sa asvatthanthabharana), followed by Bhojaprabandhiyah 
Sa a§lohasamg ahah (vv 1-87) Foll 45 (ancluding covers), 
21x 10 ०० , 11 7 

Vv 255 divided as follows — 

1—6, Devatah , 7-10, Pratdpa, 11-19, Knits, 20-5, 
Prdiahhala, 26—35, Candrotprehsá , 37-18, Candi का 4 6- 
va) nana, 44—51, Katdhsav , 62-92, Srngad av , 938-5, 70४४ , 
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96-8, Parjanyar , 99-101, Dài dinem , 102-4, Anyoht 
105-21, Rajat , 122-52, Prastdin, 153-63 Taudyya, 
1064-70, Maünusyapi astdia, 171—87, Mi napi , 188, Lehhana- 
patta, 189, Nauka 189-92, —, 199-8, Kata, 199-200, 
Kaitgupta, 201-10, Ka: magupta , 211-55, Cand) dnyoh- 
tayah 

No authors 


S -Muhit = (R G Bhandarkar, Report, 1883-4, No 92 and 
p 97, Poona, xvu, 92 of 1883-4) Subsdsitamuhtdale 
Si ngdraldpa, a slohasamgiaha Foll 1-76, 78-88, 254 x 
12 cm , 11 10 (generally) 

In eleven Satakas, as follows — 

I (96), II (160), III (220), IV, partly from the 
Ramanütale, Sitdidmarildso nda (806), V (39८), VI 
(49a), VII, Rtweanana (550), VIII (6120), IX, Rama- 
cu aho, Purusarcuahavainana (706), X (760), XI (83%) 

No authors, as Bhandarkai pomts out loc cit, the 
Wolk gives long extracts from the MWahdndtaha, Uegha- 
dita, Kuma, asambhara, etc 


S -Muktüár = (* Aufiecht Collection, No 61, copy of Poona, 
iv, 79) Subhdsitamuhtavalz 

In thirty-fou muAtdmanis, as follows — 

I, Harigunag: àmaiar nana (p 9), II, Ladsmipi asamsano 
(p 18), III, Laismiiephw ano (p 15), IV, Dhanindn 
Dhanapragamsano (p 19), V, Hrpanahd pany nana 
(p 27), VI, Dàt»náàm Dànar (p 31), VII, 

(p 40), VIII, Ka:imazpāka (p 62), IX, Gajanasawjan- 
yaa: (p 71), X, Dawyanyannipano (p 81), XI, Vidya- 
pragumsano (p 86), XII, Sampatticaldcalateaniipano 
(p 87), XIII, Pitprarohacacano (p 90), XIV, Viyoga- 
samyogopahhyduo (p 99), XV, DuAAAmtajanaduAA han ù- 
pano (p 104), XVI, Sngãrararnano (p 114), XVII, 
Lalandgunollasano (p 121), XVIII, Kāmavıiäsarar nano 
(p 129), XIX, MadhisAataiiaatyanidai Sano (p 188), XX, 
Pi agnottaiaprahelakhelano (p 148), XXI, JV»pattisezano 
(p 147), XXII, Hemsdstahasamhathano (p 150), XXIII, 
Madhuka amátangayo: avasthdnirdego (p 154), XXIV, 
Rájan&tdaráano (p 168), XXV,  Aénmsacananu üpano 
(p 179), XXVI, Dhaimddharmanuipano (p 182), 
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XXVII, Parahdéminttyajano (p 188), XXVIII, X odha- 
nuüpano (p 190), XXIX, Mahimotharacanano (p 197), 
XXX, VPrracthivmano (p 200), XXXI, Kalthalahehhalano 
(p 204), XXXII, Janangátsatyakathenam (p 205), 
XXXIII, Subhds:tavainanam (p 206), XXXIV, Narva- 
ratnahathano (p 212) 

No authois 


S -Ratnah = (R G Bhandarkar, Report, 1883-4, No 93 and 
pp 56, 860-1, Poona, xvn, 93 of 1883-3) Subhasitaratna- 
kośa of Bhatta Srikisna Foll 1-155, 26 x 141 (जा , 
ll 10 

I, Deratdpi aha) and (lda), II Suddhasubhasitahathana 
vv 1-234 (315), III, Anyohtipiaharana, vv 1-387 (670) 
IV, Yagsora) nana, vv 1-87 (76a), V, $ngdiepi ,vv 1-379 
(written 279) (1065), VI, Praliinap? , vv 1-600 (152a), 
VII, Vau dgyap! , vv 1-89, Imperfect (1550) 

No authols 


S -Slohah = (Poona, xiva, 324 of 1881-2) Subhdsitaslohah 
Foll 22 + 38, 20 x 124cm , Il 10 
No authors 


S -Sumeaya = (९ Aufrecht Collection," No 62, copy of British 
Museum MS 253 (Prof Jacobi’s MS), see Bendall’s 
Catalogue) Subhdsitasamecaya No authors 


S -Hàüirár = (Peterson, Second Repoit, pp 57—64 and No 92, 
Poona, xvu a, 92 of 1888-4) Subhasitahd, ८४०७ of Hari 
Kavi Fol A 1-[10]7, B 1-5[-12], 6 1-42, othe: 
systems of numbering and also absence of numbeis being 
instanced, 28 x 12cm , ll 9-11 The MS ıs witten 
in more than one hand, and a part of the text (63d, 
v 655-75), v 842 = 76a, v 87—90«, v 48) 1५ repeated 
‘The numbering of the verses is very irregular, we have 
fist vv 1-96 (12a), then no numbers to [1]61 (195) 
then contimuous numeration to 877 (770), then— 
a new hand—34 to [2]56, then 1-[2]75, next B 1-55, 
6-38 , then O 1-9, 1-200, 1-170 (written 270) Tho 
MS 1s imperfect at the end Authors cited, except in 
a few leaves, where à space 1s left for the insertion of the 
names 

The work 1s divided into minor sections 
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San’ = (R G Bhanduka, Kipu , 1-7-"1, No 529, acd 
Poona, 929 ot 1887-00, Suurtmantd'e aM (11९९ pets ed २६, 
of which we have only No au, Bossy ents vy 1-902 
The work 1s a manipulation of Jalhana ५ antuoluav Suu 
Foll 28, 28 x 1167 H 10 
Authors not named 
Sml P = (Peterson, Jorin Hoy A» See Bombo, avi 57-71 
Thud Report, No 2970 Poona, 370 ot 1884-35 Siionvátá- 
tali-samgraha by Sriimad Aiohaka Bhagudatta Jalhana 
Foll 2-42, 44-61, 03-148, 150-03, imperfect, 214 x 
10०7 , ll R 
lake the Sã: ngadharnpaddhati, the work 1s divided into 
a considerable number of 701101 sections But there are 
colophons also as follows — 
56b, Anyoktipi ahi napaddhat: , 1286, Srumbhogas?ngd a- 
pialzmàni, 1595, Sen apa thacain uiam 
Authors named 
Smi B = (R G Bhandarkar, Repost, 1887-91, pp एफ) 
Sahtunuhtdiali ot Jalhana, of which apparently Sml P is 
a samgraha Full details concerning this MS aie given bv 
Bhandarkar in the passage cited 
Authois cited (hst given bv Bhandarkar) 
Sğhtuatn = (India Office, 12035 = Eggeling, 4032, qv) = 
Silt atudals of Vaidyanatha, son of Ramabhatta Stu 
No authors 


2 PrRINIED WORKS 


Ah = Alumhdiakaustubha (IXavyamala, 66) 

At = Vagbhata’s dlamhd atılaha (Kavyamala, 43) 
Anah gh = Anagha ághai« (Kavyamala, 5) 

As = Alamhdagehhara (Kavyamala, 50) 

As = Alamid casas rasia (IXavyamala, 35) 

Uttar ai = Uttara dmacarita 

Ehdr = Eldzal, with commentary (Bombay S S) 
Auetyat = Ksemendra’s_Aucttyaticd aca) cd (Kavyamala, 1) 
KAb^ = Ksemendia’s KamAanthábha ane (Kavyamala, iv) 
Küvyapi = Kavya akdga (Bibl Indica) 

Kad.yapiad = Kávyapradipa (Kavyamala, 24) 

Kuvalay = Kuvalayénanda (Bombay, 1885) 


Khandap = Da§diatdrahhandapl aśastı (Bombay, 1860) 
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Cub am = Cihaminámsá (Kavyamala, 38) 

Cita aÁh = Ci amimámsaAhandana (Kavyamala, 38) 
Dasa! = Dasa ipa (Bibl Indica) 

Dhianvyal = Dhranydloha (Kavyamala, 25) 

Pancaf = Pancatant)a 

Padyaiac = Padyasacaná (Kavyamala, 89) 

Piatāpa = Pratépa udi ayasobhüsana (Bombay SS) 


Balas (am) = Bale, āmāyana (Benaies, 1869) 


Bhaap) = Bhojapi abandha(with Gujarati 3endering, Bombay, 
1886) 
AMálatàm <= Málatinádhava (Bombay S S) 


Rasagang = Rasagangddhara (Kavyamala, 12, Benares S S) 


Rasam = Rasamanjari (Benares SS) 
Rudiata = Karydlamhdia (Kavyamala, 2) 

Sagüjat = Rudra’s Srngdaiatilaha (ed Pischel, Kiel, 1886) 
Vigbhate = Vagbhata’s Alamkdia, with Simhadeva Ganl’s 
commentaly (Kavyamala, 46) 

Vamana = V's Kadrydlamid ats ttt (ed Cappeller, 1875) 

Viddha& = FVuldha$aàlabhaziAà (Poona, 1886) 

Vetdlap = Vetadlapancav: méati (Abhandlungen f die Kunde 
des Mo1genlandes, vi, 1) 

Sp Sa» ngadhas apaddhati (Bombay SS) 

Sarasvatth = Sarastatthanthdbharana (Kavyamala—in progress 
—and 13०100०811) 

Sdhityah = SdhityaLaumnud? (Kavyamala, 63) 

Sdhityad = Sahityadai pana (Bibl Indica) 

Sbhv = Subhdsiiadralt (Bombay S S) 

Suerttat = Sutrttatilala (Kavyamala, n) 

Hemac = Hemacandra's Káeyánusdsana (Kavyamala, 71) 


III THE AUTHORS 


As already stated, the names appended to the verses ın the 
MS include a large number of poets, none of whom are known 
to be of later date than about 1000 AD In this section, 
following the example of Aufrecht’s articles in the ZDMG, 
vols xxvu and xxxvi, and of Peterson’s Introduction to his 
edition of the Subhüsitácah, I give a list of these, along with 
the pratthas of the verses ascribed to them m the present or 
other works The collections are as complete as I have been 
able to make them, even ın the case of the Subhdsitdvali and 
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Sa ingadharasemhid, where the task of collectmg has been 
aheady- done (by Peterson and -Aufieoat respectively, 
I have thought it desnable to give the jj दर द adding, where 
traceable, the source or other citations of the verses The 
utility of citing pratehas of xeises as yet unpublished, eg of 
the numerous verses taken fiom the Sa«uAtika»nám:fta, may be 
questioned , and in the case of some few verses fiom less 
accessible sources I have so fai yielded to this consideration 
as to quote in full But plamly the general adoption of this 
practice would have expanded this Intioduction into something 
like a Corpus Fragmento: um Poetarum 3677567 7697 un, fol which 
the time has hardly airived, and which, should it ever come 
into being, will be of vast extent, and on the other hand the 
mele p)atihds may be of some use as a basis for 1eseaich 

The asciiptions in the MS seem to be, in geneial, where 
they can be tested, 1eliable Occasionally verses from known 
sources aie given anonymously The afg o कस्यापि, 
so common in Sanshiit anthologies, is of iare occurrence In 
many cases the woiks cited vouch for a different authorship 
01 several different authorships, and fifty o1 moie of the poets 
so named ale additional to those represented in the MS 
Although the dates of these poets, suppo-ing established then 
claim to the authoiship of the verses in question, would have 
a bealing upon the date of the present teat, it was hardly 
worth while to collect the facts relating to them and the 
pratihas of then verses occurmg elsewhere, and I have been 
content to append a list of the names along with the numbers 
of the verses ın question To do moie would, no doubt, have 
been to allow too much weight to such ascriptions, so often 
carelessly set down, and moreovel it would have been an 
endless task, since verses ascribed to these poets in other works 
would have brought ın a further batch of 11val cla1mants—a zeal 
egi essus ad infinitum 

To the piatīhas of verses occuring in the MS I have 
ittached a selertion of 1efelences for the purpose of exhibiting 
in this connexion any cases of alternate authorship! The 


1 Both here and in the text a citation without a note ot authorship (except 
from works, eg the Tetdlapaiica:unsatehd, which notoriously name no authors) 
implies agreement with the asoriphon given था our MS Citations by numbers only 
or by Kes refer to the MS 


18 INTRODUCTION 


tull apparatus of references 1s given, as aheady stated, with 
the text The attestations of the verses drawn from other 
sources do not profess completeness J have been content, foi 
the most part, to set down the references supplied by Aufrecht’s 
vast collection, along with any others which were traceable 
without exhaustive search together these cover a not mcon- 
siderable part of the literature It should be observed that 
only those verses aie cited which arte, somewhere or 0006), 
ascjibed to an author bearing the name in question This 
excludes wnatti buted citations from known works (1n some cases 
even when the work itself 1s named), such as the very frequent 
quotations of the Kumdasambhara, Siéupálavadha, ete , these 
will not be missed here, and though in other connections the 
tiacing of such verses would be of service, ıt is for the present 
best postponed, as the matezial collected, though extensive, 18 as 
yet far from complete 


List of Authors, with the Pratikas of their Verses! 


AciLa (Aufrecht, ZDMG xavu, pp 45, CO yp 5, 
R G Bhandarkar, Repost, 1887-91, p xxi Mentioned 
(by Rajasekhara ?) in the verse Sy 176 = Bhandarkar, 
p xiu (60)) 
320 हर्षाशुदषितविलो चनया 


"Sin कनकभूषणस्रहणोचितो (iv 76 = Siw 898, uga, 
Paneat 1 85) 
yara. कावेरोपरिसर (1 447) 
प्रभाते सनद्धस्तनित (1 457) 


यदा त्व चन्द्रो ऽभूर (7 235 = #7८8 300, अचलसिहस्य, 
* Sn! P 88b, Sp 3564) 


*Smi सुँ कालक्षेप त्यज जलद (P 280, B 826 = * Sm w 
300, अचलसिंहस्य , *S -Ratnah m 51 anon, 
Sp 784) 
परभ्ृतशिशो मौन amag (B 829 = * SU iv 348) 
यदा छ + + + (P 885, see above) 


1 The pratikas enclosed in square brackets belong to verses which m the MS aie 
either anonymous or wrongly ascribed to other poets 


Sp 
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184 (noted above) given by Auflecht, 

356-4 (noted above) | with translation, 

पाणी पञ्चचिया (3803 = Pedyara ` n the article 
ix 32, 755 199, anon, ete cited 


LCALASIMHA (Aufrecht, CC 1, p 5 No wmformation 


identical with preceding ”, 


170 जन. पर्ँ्बर्यायाज 
360 यदा ल चन्द्रो ऽभूर्‌ (7.7 n 235, WAM, Sy 3564 


SR 


अचल स्ख॒ see under Acari) 


अन्धिर्यद्ववधीरितो ov 315) 
अभिपतति घन शणोति (iv 313) 


अये पश्यावस्थामकरुण (17 300 = अम्‌ . , . , see under 
ACALA, Sm? above) 


आमोदेस्ते दिशि दिशि Gv 252) 

ककुमि ककुभि ध्वान्त (iv 33+) 

qg: कट्यचित v 314) 

नभसि निरवलस्बे चातक Gv 31.2 = 82/५०/८०2० , 205) 

परभुतशिशो ete (av 348, see under -कट4. ५, 

प्रतिजाग॒हि दुस्त्यजं (iv 344) 

विष चन्द्रालोक. (11 178 = Kis 290, anon ) 

अमच्छित््य छाया (iv 251) 

सोढप्ररूढहिमज्कम (iv 245) 

PRACALASIMHA (Aufrecht, CC 1, p 3848 No 
information) 

qu: ww (ए 147) 

विलिम्पत्येवस्मिन्‌ (1 146 = Krs 278, anon, ete । 


.cxuTa (Aufrecht, ZDM G xsvn, pp 5-6, CC 1, ७ 5 


No information) 


413 तापस्तत्चणमाहितासु 


Sp 


रे खाड लिक निषव्योक्राडे translation, in the 


पौरस्वैदां चिणालै, (1108) given by Aufrecht, with 
(1185) aiticle cited 
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APARRJITARAKSILA (hardly = BHATT4 APaRAsiITA, contemporary 
of Rājaśekhara cuca 900 AD, and author of a 
AD gānhalehhahathā Aufrecht, CC 1, p 21, Peterson, 
Introduction to 8०४7 p 1) 
5 अयासि व. स सुगतः 
443 स्झितञ्योत्ल्ञादानाद 
“Sim  तद्वर्भख्रणतरुणीर (1 367) 
तमोगिर्दिक्कोणेर (1 435) 
She qeavayq कथ कंथचिद? (1024, भरद्टापराजितस्य) 


ABHINANDA (04094 ABHINANDA, son of Bhatta Jayanta, 
author of the Kddambaithathdsdi a and Yogardsisthasa a, 
and contemporary of Rayasekhara, cuca AD 900 
Auhecht, ZDMG xxvn, pp 6 and 27, CC 1, 
p 24, Buhler, Indian <Antiquay, n, pp 102-6, 
Peterson, Fourth Report, p wu, Bhandarkar, op cit, 
p xxi (Abhinandana) Note that the autho: of the 
Ramacaita, Abhmanda son of Satananda ( = Rudiata?®), 
is a different peison) 

75 arent दन्तुरितोदराः (*Shn n 760, वोर्यमितस्थ) 
180 विद्युद्दीघितिभेद? (“SAm २ 880, anon) 
313 आवुण्णाना झगिति जघन (*Sim 676, राजशेखरस्थ) 
819 न वत विधुत. arte 
457 दग्धव्येय नवकमलिनी 
“Sim अन्तमंन्युविनित्त (11 856) 
अर्धोक्ते भयमागतो (u 213) 
आभोगिन. fafa का (7 876) 
उन्नीतो भवभूतिना (v 128) 
किमिति कवरी rem (0 242 = Mis 444, anon ) 
कियन्त चित्काल दशन (11 6:27) 
तडित्तेज.पुक्षेर्‌ ५ 309) 
दिक सरागमुख (11 748) 
चोरा घरिचि भव (1 262 = * ८४० 147, सुदेवस्य) 
निष्कन्दामरविन्दिनी (v 4 = Sp 1214, कस्यापि, 
Sas asvatih ad iv 49 anon , Khandap 25, At, 
p 36 anon , Hemac p 262 anon , *SüAfuatn 
745 anon ) 
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नेतु वाञ्छति नीड (71 801, 

मूनज्नो जाम्बवतो ऽभिवाद्य (६ 100 = 0/15/८६. ad 
v 189 anon , Hemac p 296 anon 

मुगेन्द्रस्थेव चन्द्रस्य (५ 401) 

राधायामनुबद्ध (1 267) 

व्नच्सो वशी करणचूर्ण (111 46 = Smasiatth ad v 170 
anon ) 

वत्स स्थावरकन्द्रेष् (1 250 = Ais 46anon , Padyd 
150, "S-Hid: 9a (67)) 

व्याप्थाशा where Gv 51) 

शफर सहर चचलता av 119, 

शाखानामुपरि स्थितेः (iv 241) 

शुङ्ग भृङ्गिन्विमृञ्च 159, 

सोजन्याङ्क रकन्द (7० 52! 

हारज्ीसुहृदो (1 385) 


"Padyüvr वत्स (150, see TSAm above) 
“Sm? B wag निजवुन्द मध्यगा (1510, अभिनन्द नस्य, a different 
person ?) 


पङ्कानुषङ्ग . . . (P 996८ , see Sp below) 
स्मोचनेने कुसुद्‌ स्स पोयते (141, अभिनन्दनस्य, 
"S-Hài am... (9a, 67, see *SAm above) 
Sp यद्दीचिभिः स्पृशसि (1090—*Sim iv 53, YNFA, 
given with translation by Aufrecht, ZD M G 
AXVH, p 27) 
सखीभिच्षा याचे (3485, dteanga) 
wae कतिचिन्ञिरा (8763, अभिनन्दस्य) 
ugay पथि विस्झरन्तः (3917, अभिनन्दस्य, 5S P 
99a, *Sabhyal vu (26a)) 
Suvi tiat तस्यां निजभुओद्याग (ad 11 16) 


Ujjvaladatta’s Unddiir tt (Aufrecht’s ed , p xiu, fragments) 
तरी विन्यस्थाळेरभजत जटायो. प्रयमजः (1 2, Vindhya- 
९८77११/८४) 
क्रमेत सप्तरोहिषि (1 48) 
आवर्तमाना cen दिवापि रजनाविव (u 103) 
ares काञ्चिमकुञ्चय कचान्‌ Qv 117) 
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Rayamukuta’s Commentary on the Amaakosa (fragments) 
अच्छभज्लपरिषद्धिहरन्ती (adu 5, 4) 
रुणद्धि afaemanancifedt («dn 5, 10) 
arufea काकलिभिः कुलीनाः (८८ 1 1, 7, 2) 


ABHISEKA (no information) 
133 नवे धारासारे 


AMARASIMHA (identical with the lexicogiapher? Praised by 
Salikanatha ın a verse quoted from the *Sim v 181 
by Aufrecht Aufrecht, ZDMG xxxvi, pp 361-4, 
CC 1, 5 27 The references in Wassiliew, Buddhismus, 
p 53, Taranath, pp 172 and 174, are perhaps to the 
lexicographez ) 


165 सो sag: कुसुमानि (“827 n 108) 


“Sim has six verses, all quoted by Aufrecht, with translation 
in the article indicated above, viz 
असज्ञाः खल्वेते (v 180) 
आजन्मस्थितयो महीरुह (17 97 = Sp 1122, कस्यापि, 
*Süktiatn 40a, 673 anon ) 
कचौ WA: कम्प (7 121 = Krs 463, नरसिहस्य) 
तोय निर्मथित gata (v 218) 
ये कल्लोलिश्चिरमनगता (1 453) 
सो Same. . . (0 108, see above) 


^Padyaveni उत्ताहाम्बुदवर्बितान्घतमसि (vu 710, अमर स्ह) 
कस्तूरी जायते कस्य (vn 716, अमरस्य) 
कालीभागग्रहव्ययये ( „,, ड =) 


Amant or AMARUEA Or AMARAKA (Aufrecht, ZDMG axvn, 
pp 7-8, CO 1, pp 27-8, n, pp 5-6, 187, m, p 7, 
Peterson, op cit, pp 1-3, Simon, Ama agsataha tn 
seinen Recensionen da: gestellt, Kiel, 1898 , Durgaprasad 
and Parab, The Ama»usataka of Amauha (Kivyamala, 
18), Bombay, 1889 I quote the numbers of this last 
edition, which includes extra verses from the com- 
mentaries, from various MSS, from 80४8० , *Sml, Sp ; 
Aucityar ) 

949 व(च)लतु तरला wer (*Skm u 226, 6077 1575, etc ) 


351 यदि विनिहिता शून्या (*Shm n 244, Sbho 1625) 
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97 = 41, 115 = 52, 183 = 4, 211 = 51, 214 (कस्थचित्‌ ) 
= 75, 216 = 57, 217 = 18, 218—417, 226 = 146, 227 = 28, 
228 = 97, ४2५ = 11, 230 = 73, 232 = 6५, 233 = 30, 
238 — 7, 244 — 149, 245 — 81, 248 — 23, 249 = 49, 250 
= 89, 251 (कस्यचित्‌) = 85, 256 (वीरस्य, अमरो ) = 132, 
262 (कस्यचित्‌) = 61, 260 (कस्यचित्‌, = 35, 308 = 31, 
397 = 34, 398 = 116, 406 = 19, 407 = 9, 422 = 20, 
423 = 07, 426 = 99, 440 = 13, 446 = 12, 417 == 62. 
485 = 64, 619 = 21, 629 = 82, ७30 = 36, 666 = 21, 
673 = 72, 705 = 16, 861 = 24, 892 = 25, 893 = 38 
894 — 58, also the folowing — 
असुष्मे चौ राय स्वरस (५ 143 = Sibh 1979, अहिषदे- 
वचौरयोः) 
इह निशि निविडनिरन्तर (7 320) 
उन्मी लन्ति नखैलुनोडि (1 149 =~ Padya 356, AT.. 
Sn P 687, कस्यापि, "Sua 102 anon. S- 
Haid 38a, 110 anon , Sp 3489, wemfafesie , 
Sahityad p 329 anon , Sahitya ad x 23 anon) 
कन ककुण्डलमणिड़त (v 142) 
कर्णे यत्न छत (11 196, =S -Hult x 92 anon) 
दहति विरहे ऽङ्ानि (u 200 = Kis 447 anon) 
धावति चेतो न तनुर (u 328) 
यदि विनिहिता . (11 241i, see above) 
ली लालच्झलबाट (u 119) 
verd तरला . . (u 226, see abose) 
व्या वृत्त्या शिथिली करोति (7 120) 
सोको sa इविषा (v 144) 
afa स सुभगो मन्द (7 201 = Ai) 307 anon , S 
1118 anon ) 


“Sim 1 760—2, 128 = 1, 234 = 38, 450 = 123, 7 23— 29, 


*Sml B See Bhandarkar, loc cit. All the verses there cited 
are to be found In the Kadryamald edition of the Sataha 
(see Pi atzLas at end), excepting 
प्रणयविषदा वक्ते (1372 = Krs 517, Raindali, m 
55, ete ) 
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“Sm7P The verses quoted all occur in the edition of the 

Sataha (viz 57a = 85, 58a = 35, 59b = 96, 616 = 4, 

640 = 148, 660 = 10, 69a = 110, 84a = 73 and 49, 840 = 

97, 856 = 91, 86a=5, 89a = 39, 1184 — 36, 123¢= 94, 

1236=9, 1246 = 98, 125a = 101 and 46, 1256 = 37), 
excepting 

स्मर्तव्या वयमिन्दुसन्दर (57a = *Saml 77 anon , #8 - 

Hid: C 810, 87 anon , S -Muht 1 64 anon , 


Sp 3392, कस्थापि) 


^Sabhyd! Besides verses occurring in the edition (viz 
A 20b [1v 159] =3, A 22a [v] = 115and 16, A 24a [v] 
—161, A 25a [v1] =127 and 82, A 10a [n | = 111 and 19, 
A 18 [in 55] = 17, A 19a [1v 119 and 125] = 40 and 
41, A 299 = 88, A 305 = 7, B la = 12), we find the 
following — 
दिशा हाराकाशः शमित (A 240 [v] = 007 1766 
कस्थापि , Sp 3870, कस्थापि) 
शान्ते मन्भयसगरे (4 22 [v] = Shhe 2184, कस्यापि , 
Sp 3703, कस्यापि, *S -Multár xvnui 12 anon, 
*S -Mukt 1 15 anon , *S-Ratnah v 140 anon , 
*SmHas 7b, 83 anon , Padyarac vin 10) 


*Padya: Nos 210 (=Ed 28), 222 (=Ed 30), 228 (Ed 80), 
230 (Ed 97), 286 (Ed 92), 310 (= Ed 35) 
*Padyamrtat mi 52 = Ed 82 
77 addition to a number of 
verses trom the Balabhd, ata 
of Amaracandra 
22,002 गन्तव्य यदि नास (ad n 1 = Auctyar ad 18 = 
Sba 1059, कस्यापि, Hemac Comm, p 9 anon) 
Aucityat ad 18 (see above), ad 39 = Ed 8 
Padyarac vu 1l and 14 = Ed 105 and 69 


Sbhv 1 See Peterson and Aufrecht, locc eitt All the verses 
Sp are noted In the edition of the Sataka, excepting 
कालप्राप्त महारत्न (57722 892) 
कृतकमचुराचारें (S5 1047) 


*S-Hāā 810, 335 = Ed 61 
36b, 393 = Ed 35 
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(२) 
J? 


ARAVINDA (Aufrecht, CC 1, p 24 No information 
430 निद्रे भद्रमवस्थितासि (Shn 11 298, 


“Sin (am addition to the above. बातोडतरजोनिल a 80J, 


isvAGHOSA (said to have been a contemporary of Kaniska 
Weber (see the work cited under A 5 below), Aufrecht 
CC 1,p 34, Peterson, op at, p 8) As regards the 
information obtainable from Buddhist sources con- 
cerning this famous autho1,1t may be sufficient to refer 
to the aiticle ASvaghosa by M Anesaki in Hastings’ 
-Encyclopeedia of Religion and Ethics and the works there 
cited, adding M Lévi's articles in the Jour nal Asecttegue 
for 1896, 1897, 1908 The following is a list of the 
works ascribed to Asvaghosa and to the two writer. 
Arya-Süra and Maticeta, who hase most claim to be 
identified. with him, concerning which identifieation- 
see F W Thomas, Album Kern (Leiden, 3905, 
pp 105-8, and Indian Antiguary, 1903, pp 345-66, 
and reff 


A Works existing in Sanslaat 
(a) Works attiibuted to Asvaghosa 


l Buddhacaiita-hdiya, edited by Cowell, Anecdote 
Oxoniensia, Aryan Serus, 1, vu (Oxtord, 1893), and 
translated by the same, 8१०1८१ Books of the Hast, xhx 
(Oxford, 1894), and by Formichi (Bari, 1912), for the 
Tibetan and Chinese versions see B 5 and C 3 below 
(Asvaghosa) 

2. Si put) a-p) aha! anc, a play, fragment published 
by Prof छ  Luders (Sizungsbe»whte der À preuss 
Akademie d Wissenschaften, 1911, xvi, ef A peus. 
Tw fan Expedwiionen, Kiemere Sanshiit-Texrte, Heft 1 
(Berlin, 1911), by the same) 

8 Saundarananda-havya, edited by Haraprasad Sastri 
(Bibliotheca India, N s , 1251, Calcutta, 1910) 

4 Gandi-stotia (an Chinese transliteration, see B 2 
below (Asvaghosa)) tobe edited by Baron A von Stael- 
Holstein in Bibliotheca Indien (see Bulletin de t’ Academie 
Impériale, 1911, p 1044) 
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5 Vapasuct (edited with translation by Weber, 
Die V des Agvaghosa (Abhandlungen d honigl Akademie 
d Wissenschaften su Ber hn, 1859, pp 205-64, where the 
problem of the authorship 1s discussed) ) 


(b) Works attributed to Matrceta 
6 Satapascásatka-stot»a , fragments published by 
Prof Sylvain Lévi (Journal Asiatique, 1910, xvi, 
pp 433-56) and Prof de la Vallée Poussin (J RAS, 
1911, pp 759-77), see B 8 (Asvaghosa), B 19 

(Matrceta), and C 7 (Maticeta) 


(c) Works attributed to Alya-Siira 

7 Jdtahamdlad, edited by Kein, Harvard Oriental 
Series, 1, 1891, translated by Speijer, Sacred Books of 
the Buddhists (London, 1895, see B 28, O 8 below 
(Siiza)) 

8 Subhdsita:atnahaandaha-hathé (see Prof Sylvam 
Lévi, Rapport sur sa Mission, pp 15-16 of Comptes 
Rendus de 7’ Academe des Inscriptions, 1899, and Album 
Kern, p 406 , = B 28 below (Süra)) 


B Works existing in Tibetan 
(a) Works attributed to A§vaghosa 
l Astavighna-hatha (Tanjur, Mdo, xciv, foll 206-10) 
2 Gandistotra-gatha (Tanju, Bstod, foll 2100 - 
2146 , see A 4 above (Aévaghosa)) 
3 JDa$aku$alalarmapathanudeáe (Tanjur, Mdo, xciv, 
foll 271-3, see C 2 below (Aévaghosa)) 
4 Pa amar tAabodhiwittabhüvandlo amava: nasamgi aha 
(Tanjur, Bstod, xxxn, foll 145—6) 
9 Buddhacarita-mahadhdvya (Tanjur, Bstod, xow, 
foll 1-119, see A 1 above and C 3 below (A$vaghosa)) 
6  Mamdipamahákàuniadewaparicastotia — (Tanjur, 
षक 1xvin, foll 157-8) 
7 Fapayanamülapattisamgraka (Tanjur, Rgyud, 
xlv, 2196-2208) 
8  Satapasicá$atkanüma-stotia (Tanjur, Bstod, foll 
1294-1865, see A 6 above (Maticeta), B 19 (A§va- 
ghosa), O 7 (Matrceta) below) 
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9 Sokannodana (Tanjur, Mdo, xciv, foll 270—1, 
10 Samer fibodhicittabhüvanopadesawua) nasumg aha 
(Tanjur, Mdo, xxxiu, foll 146-7) 


1l Sthilapatt: (Tanjur, Rgyud, 3lvin, toll 22u4— 
221a) 


(b) Works attributed to Matrceta 


19 _4) १०८८) ádeisstoti asa: vã thasddhanandma-stoti ai d 
(Tanjur, Rgyud, xxvi, foll 60—2) 

13 .Ekotía)ika-stotr a (Tanjur, Bstod, fol 113) 

I4 Rahyuga-parthathé (Tanjuri, Mdo, xxxin, foll 
134-6, xciv, foll 226—8) 

15 Catur vipa yaya-Aathü (Tanjui, Mdo, xxxii, foll 
131-4, xciv, foll 223-6) 

l6 Troatnamangalae-stot: a (Yanjur,Bstod,foll 111—1 2) 

17 Tiónatna-stot» & (Tanjur, Bstod, foll 116) 

18 Matic agit! (Tanjur, Rgyud, xlvi fol 9) 

19 Migsiakha-stotra (Tanjur, Bstod, foll 200-13=A 6 
(Maticeta), B 8 (Asvaghosa), as amplified by Dignaga 
see [-tsing, tians Takakusu (Oxford, 1896), p 158 

20 Varnandiharainana-stotia (Tanjur, 2०7० foll 
93-111, partly edited with translation by F W Thomas, 
Indian Antiqua: y, 1905, pp 145-63) 

21 Samyagbuddhalalsana-stotha (Tanjui, Bstod, foll 
111-12) 

22 Sugatapañeatı un atna-stotia (Tanjuri, -Bsiod, foll 
113-15) 


(c) Works attributed to Sūra (Album Ken, loc at) 


23 JataAamüaà/lü (Tanjur, Mdo, xc, fol 1-148 = 
A. 7 above (Sura), C 8 below (Sula)) 

24 Pdramitdsamdadsa (Tanjur, Mdo, »xxiu, foll 2416— 
66) 

25  P»ütwunoksasuüt»apaddhat: (Tanjur, Melo, lxxin, 
foll i-lxxiv, fol 110) 

26 BodhisatteqdtaAadAa» magand (Tanjur, Melo, xav, 
foll 119—24) 
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27 Supathádesa-parikathà (Tanjur, Mdo, xcv, foll 
235-65) 

98  Subhásizaratnalay andaha - kathà  (Tanjyu:, Mado, 
xxxn, foll 118-81, xciv, foll 210-23 = A 8 above) 


C Works existing in Chinese (Nanjo, 4 Catalogue of the 
Buddhist Triptaha (Oxford, 1888) ) 


(a) Works attributed to Asvaghosa (Nanjio, col 368) 


| Fifty Verses on the Rules for Serving a Teachei 
(No 1080) 
2 Dasadustahai mamaiga-sitia (No 1979— B 3 
above (A&vaghosa)) 
8 Buddhaca)ita-hacya (No 1851, translated bv Beal, 
Sacred Books of the East, vol xix (Oxford, 1883) = 
A 1 and B 5 above (Asvaghosa)) 
4 Mahdydnabhimiguhyavacdmilasastia (No 1299) 
5 Mahdydnas addhotpdda - gdstia (Nos 1249-80, 
translated. by Teitaro Suzuki, ASvaghosa’s Discourse on 
the Awakening of Fath in the Maháyána (Chicago, 1900)) 
6 Sutrdlamkaéra-gastia (No 1112, translated into 
French by M. Huber (Paris, 1908)) 
(b) Work attributed to Matrceta (Nanjo, op cit, col 378) 
7 Buddhastotrás dhasataha (No 1456 =A 6 (Matrceta), 
B 8 (A6vaghosa), B 19 (Matrceta)) 
(c) Works attributed to Arya-Süra (Nanpo, op ot, 
col 372) 
8 Jatakamáláà (No 1312 — A 7, B 28 above (Sura) 
Tm BodAisattvaka) maphalasami siptanu de$a-süt: a. (No 
This ıs not the place for a furthe: discussion of the identi- 
fication of the three writers It will be seen that, so far as the 
Sansknt, Tibetan, and Chinese versions of the same works exist, 
the attributions are identical, except in the case of the Mig, aka- 
stotra, which the Tibetan version ascribes to Asvaghosa and 
Dignaga instead of to Maticeta and Dignaga In view of the 
fact that the original form of this stot: a, the Satapancdasatka, 18 
unanimously ascribed to Matrceta, this divergence 1s not of any 
special moment It may be noted that the three names 
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Asvaghosa, Maticeta (which 18078 in Inscriptions, see Cur pus 
Insc) Indica: um, 17, index), and Sita have all the appeal ance 
of genuine proper names, not of titles, and should therefore 
piima facie designate different individuals 
As 1egards the question of several Asvaghosas, see the woiks 
of Anesaki and Suzuki cited above 
2 आवबाढहद्वतमण्डलाग्र (Sb 74 anon Vamana adiv 
3 7 anon, etc ) 
Shw कदर्थितस्थापि fe घेर्यवत्तेर्‌ (528 = Sp 227, भर्तहर 
Bharthau, n 75, “S-Ratrak u 88 anon 
ES -Haidv 47a, 343 anon ) 
जयन्ति जितमत्सरा. (198) 
जातच नाम न विनद्भुचति (529) 
नैवाछृतिः फलति Faq (3100 =~ S -Multi vin 24 
anon , Bhartihali, n 94) 
व्यायस्यत्त पि कखिढ्‌ (3142) 
(None of the above have been traced 1n the works ascribed to 
Asvaghosa ) 
Rayamukuta’s commentary (Padacand? रद) on the Amar ahosa 
adi 1 1 9 = Saundaiananda-hdiya, 1 24, 
adi 1 1 12 = Buddhaea ita, vnu 13 
The citations give the name of the hook, not of the author 
The Saundarananda was unti recently known only by this 
citation, which seems to be repeated in a second commentaiy 
(Trhasa Lasıa of Sarvananda) The same commentary and also 
a third commentary, Linyabhattiya, refer to the Buddhaca: ita, 
perhaps to the above passage See Haraprasad NSastri’s Pieface 
to his edition ot the Saundaiananda-hdtya, p xxi, and lus 
1eference to Sesaguri Sastri’s Report on the Search fo» Sanshiit 
MSS, 1893-4 (Madras, 1899), pp 23—40 


Ujjvaladatta's commentary on the Unadisutia 
ad 1 156 = Rayamukuta ad Amarahosa, 1 1 1 12 
above 


UnPALARAJA (o1 UIPALARIJ S DES 4, identified by the editor of 
the Aucityaricd) acai cd in. Kdryandld, 1, p lSln, with 
the acarya, ००४ 930 an,of Abhinavagupta Aufiecht, 
ZDMG xxvu,p 12, CG 1, p 64, Peterson, Fourth 
Report, p xin) 
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ad 140 स जयति मदलेखो° (“6070 1 463) 
289 तस्थास्तापभुव JVE 


€ Sim 


अग्रे गोत सरसकवयः (v 289 = Bhartihan, m 07, 

Sp 4176, भतुहरे: , ¥S -Ratnakh vu 18 anon) 
जयति स मदलेखोच्छुङ्ला (1 163, see above) 
तापात्पिण्डितविग्रहे (1 719) 


“८८४४७ अषौ वा हारे वा (ad 16 = Bhartihan, Suppl 24, 


Khbh 


^ 


*Sln v 299, अज्ञस्य, Sbha 3413 anon , Sp 4102, 
wget: Ka.yap) ,p 59 anon , As ad xx 28 anon, 
Vetàlap pp 7-8 anon, rngdiaatndhaa, 6, 
* Padyümrtat 111 73, काव्यप्रकाशे, *Rasavilasa, § 81 
anon , At, p 57 anon , *S-Ratnah vu 26 anon, 
* Padyarenz, 69b, जगज्जी वनवृज्यायाः , *S-Piab 153 
anon , Padyarae xm 62, WGE., Ind Spr? 844) 


मात्सयतीत्रतिमिरा (adu 1) 


Suerttat हतालनण्यामरुचिस्तवेते (८८ 11 6) 
Dheanyal तिस्तैरप्युपयाचितिर (Comm, p 30 anon) 


UDBHATA (BHATTA UDBHATA, cuca 800 ad Aufrecht, CC 1, 


p. 66, Buhler's Kashmir Report, p 13, Peterson, 
op cit, p 18, Colonel Jacob, Notes on Alamhaia 
Literature, J RAS 1897, pp 286-7 and 829-53, where 
this authors Alamkdrasd) asamgiaha ıs edited with 
mdices <A lost Kumdsasambhava 18 quoted by the same 
writer as his own work) 


203 कि mgA: शशिकलाः (82४ 1463, Sp 3269, 


* Shan 
SbÀo 


कस्यापि, Padyarac iv 3, कस्यापि) 
कालिन्दीजलकुल्ञवज्नुल ( 287) 
अथ बन्धुः परो वेति (498, see under Dandin) 
कि कौम॒दी- . - . (1463, see above) 


किमिह बहु भिरुक्तेर्‌ (8468 = Bhartrhar, 1 58, 
*S-MuM m 5 anon, "Sami 48 anon) 


KaLIDisa (Aufrecht, ZDMG xxvu, pp 15-17, xxan, 


pp- 906—12, Strophen «on Kadluddsa (where the verses 
not found in the known works are collected, including 


* SL» 


* Spi 
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neaily all such verses cited below), CC ३, p 99, 
Peterson, op cit, pp 18-23, Bhandarkar, Report, 
1897, p xxv) 

95 = Sak 8, 204 = Vikram 1 9, 289 = Sak 88, 
253 = Sak 44 


A. number of verses from the known works (viz 
1 85,1 55, 403, v 192, 333, 334 = Sak 1 93, 182 
109, 170,171, 1 21, 1 899, 495, 529 = Viki 67807 ४ 3 
60, 21, 32, 1 337, 583, 584, 654 = 22/८6/4४२४ 24, 27, 
29, 73,11 620 = Kumdras vin 82), also the following — 

अवचन वचनं गरुसनिधाव (u 39 = Ks 250 anon, 

Sbho 2052, वामनस्वामिनः , Sp 3957, वामन०) 

उपरि गढहिमाशु (u 750) 

afaarat रचचितु Gu 14) 

कमशरखितकण्ड (u 461 -- Hes 259 , Viddhas m 3) 

क्वाछत्य(छाकार्य) शशलच्सणः (u 524 = Sb 1948, 

Saiasıatīk ad v 157 anon , Sdhityad 99 anon, 
eto , *S-Mukét iv 17 anon, खाद , p 109 
anon , Af, p 58 anon , Prhramore, Act iv 
(some edd )) 

दिवापि जलदोदयाद्‌ (u 515) 

न वक्ति "arg (u 29) 

प्रियायां खैरायामति (v 223 = Aufrecht, ZD M G. 


xxxix, pp 308-9) 


यचैलोक्यमनोरथस्थ (u 396) 
ववरेव मलयमरूतो (० 22) 
स्वप्न प्रसीद भगवन्‌ Gi 478 = Krs 499 anon) 


See Bhandarkar, loc cit The verses are all takeu 
from the known works (B 714 = Sak 133 and 132 
726 = Sak 44 and 35, 82a = Megh 107 and 111 
86a = Sak 42, 910 = Rghv xvi 90, 97a = Kum 1 
39. 1106 = Vikram 26; 1985 (चलापाङ्का) = Sak 22 
129a = Sak 23 and 16, 1884 = Rghv xv 60, 135a = 
Kum vin 57, 1878 = Kum iv 17 and 15, 1506 
Vikram 49, 1515 (तन्वी WAT) = Megh 80, 1515 
(अपि WX) = Rgho ix 67, 175b = Sak 9, 8, 166 
1766 Sak 32; 1896 (THT) Rght 1x 98 
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(अपि तुरग) = Rghe ix 67, (परिचय) = Ryhv ix 49, 
(MSS) = Sah 38, 1910 = Sak 14 and 170), except 
the following — 
आसिष्टबालतरूपज्ञव (B 1280) 
stata ... (P 66), B 74b, seo above) 
जाते जगति वाल्मीकी (P 15=*S -Hadv 34a, 140, 
*S.Ra«atnak n 38 anon given by Bhandarkar, 
p xv) 
द्विचमुचुकुन्द मुकुल (5 1254) 
पयोधराकारधराो (P 1056, B 1816 = Sp 3927, 
*Sabhyál A 8a, *S-Mult 1v 18 anon , * Saas 
4b, 38 anon , Padymac 1x 14, Bhojapı 296) 


weredgu हरिणस्य (B 1897) 


*Sabhyal A 8a (अनाघ्रात) = Sak 43, A 107 (JANT) = 


Sak 93, A 24a (सुभग) = Sak 8, A 286 (गच्छति) = 
Sak 33 Also the following — 

पयोधराकारधरोे (A 8a, see above) 

मित्रा were wg (0 1८) ` 


*Subhas 380 (पाद्न्धास) = Sah 208 


* Padyavens lla = Rghv vi 75, also the following — 


आलिड्तो वसघा निज (u 57, 108 = Dhanaiyana- 
vyaya (Calcutta, 1857), p 6) 

एको ऽपि चय इव भाति (v 66 = *Sabhyal 8a anon (?) , 
Bhoapr 295, वररूचेः) 

मदनविजयपाचा मङ्गलं व्योत्यन्ती (v 114, Kanaasa 
and Akbari-Kalidasa' cf Kos 172) 

fated नन॒कन्दुक Gv 67 = वनिताकरतामरस, etc 
Šp., *8-Muki iv 22, रामनारकात्‌ , *Sadsyal 
8a anon (9), Bhojapr 294, see Aufrecht, 
ZDMG xxxv, p 310, and below under 
Dandin) 


मिका were ag जीवितसमां aa कीदृशौ 
कोको मरुकी करी fafeafa: का काममामन्त्रय | 
को भक्तां विरहातुरी चरति कस्तोये मिलित्वा aq 
खिप्यम्यासपरायखा ग्रुगहे किं पाप इत्यर्भकाः ॥ 
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*S-Hardv O 3b, 29 = Kum 1 48, O 7a, 68 = Kum 1 45, 


* Sbhv 


C 17a, 98 = Viliamori 1 9, also 
अहो A सौभाग्य (3:22, 114 = Bhojap 250) 
जाते जगति वाल्मीकी (94a, 140, see above) 
यचैना लहरी चलाचल (C 3b, 28 = Kuralay ad 
170 anon , dk, p 353 anon) 


विहाय कमलालयाविल (28), 63! = *S-Ratnah 1 
16 anon ) 


See Peterson, loc cit The verses there given are 
all from known works (1963 = Kum vm 63, 1382 = 
Sak 43, 1542 = Kum 1 40, 1467 = Viam 1 9, 
see above (Azs 204), 1078 = Rius vi 20, 1528 = 
Kum 1 43, 1337 = Megh 103, 1543 = Rghr m 8, 
1566 = Kum 1 30, 561 = Suk 208 (पादन्यास) , 1499 = 
Kum 3 47, 1648 = Kum im 29, 1273 = Sal 73, 
1567 = Kum 1 35; 1491 = Kum 1 48, 1901 = Hum 
vii 57, 1886 = Megh 102), except 

उपार्जिताना वित्ताना (8087 = *S-Multür vı 11 

anon , Pañcat n 157, Ind Sp ? 1807, ete) 
क्षाकार्य . . . (1343, see above) 


The verses are all given by Aufrecht, loc cit, with 
references to the known works, except in the case of 
the following — 
अछशं नितम्बभागे (8376) 
एतानि नि.सहनतोर (3410 = Sarasratth adu 882non ) 
तारतारतरेरेतेर्‌ (544) 
पयोघराकारघरो (3927, seo above) 
लच्झीक्रीडातडागे (3644 = SbAe 2005, कस्यापि, 
*S -Samceaya, xxvui | anon , *8.-Ratnak vi 148 
anon , *S-Prab 32 anon , At, p ll anon, 
Bhaapr 256) 


विहाय कमलालयाविलसितानि विद्युन्नटी 
विडंग्बनपटूनि मे विहरणं ferent मनः | 
affa कसुदतोीरमखखण्डचूडासखी 
कटीतरपरीभवत्कररिचर्मणि stu ४ 
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बनिताकरतामरस (one MS = विदित ननु कन्द्रक above) 
वेणी विडम्बयति (3378) 
हेमाम्मोरुहपत्तने (two MSS ) 

Auctyar (ad 13 = Megh 6 and Kum vm 87, ad 16 
Kum ın 29 and 28, ad 28 = Kum u 64, ad 38 
Vikiam 25 and Kum in 72), also 

vw निवसति मेरू (ad 20 = Bhoap) 112) 


Khbh (adiv 1 = Megh 102, ad v l= Ege 1 13), also 
"Wem नवपज्ञव (८८०1 1 = S5 1364, अओयशोवमंणः, 
AMahàündt iv 34, Kuvalay ad 56 anon , Dhvanydl, 
pp 90-1 anon , Af, p 39 anon , Nami ad 
Rudiata, x 29 anon) 


Sui ttat (adn 5 = Rgho 1 12, n 6 = Kun 11, n 22 
= Kum u 64, n 84 = Megha 49and 1, u 88 = Sah 
89, 11 17 = Aum 1 39 and m 29, m 18 = Kum 
viu 63, 11 19 = Kum 1 61, 1171 21 = Megha 2) 


At, p 19 = Hghr iv 49, Piatdpar Comm, p 150 = 
Sak 1 22 (17), Rasagang,p 318 = Rghv v 68, p 340 
= Kum 1 3, Elid Comm, p 104 = Eghe xn 14, 
and Sak vn 17, Dhvanyaél, p 123 = Megha 8 and 
Sak 1 20, p 1245 Sal 1 20 (15) , Nami ad Rudrata, 
p 12=Rght 1 77, p 410 =x 48, p 159 = 
Kum iv 16 


Padya»ac (m 40 = Rgho vii 50, v 8 = Raindvalt,n 38, 
Kvs 422, v1 11-12 = Megha 103 and 95, vn 20 = 
Rgho xix 27, ix 41, पयोधराकार o supra, xn 24 = 
Sah 181, xin 18 = Sak 312, xv 69 = Sal, 170) 


Dasa मत्ताना कुसुमरसेन षट्पदानां (ad 11 14, विक्रमो वंश्या) 


KUM3RADASA (Kumara, KUMARADATIA, Kumara BHAITA, 
BHATTA KUMARA seventh century? Aufrecht, 
ZDMG xxvn, p 17, CC 1p 110, Peterson, 
op cit, pp 24-5, Bhandarkar, Report, 1897, p xxv, 
Leumann, Zum Jānakıharana des Kumāradāsa (Vienna 
Oriental Journal, vu 226-32), Thomas, The Jdnahi- 
hus ana of Kumãiadăäsa (J RAS 1901, pp 253-80), 
Keith, 1010 pp 578-82, editions of the Jänahiharana, 
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35 
by 10 (Colombo, 1891), Haiidasa , Calcutta, 
1893), Nandargikar (Bombay, 1907)) 

860 बाले नाथ विमुञ्च (Slm n 216, अमरो , Amaru, 57 
etc , etc ) 

“Shim तन्व्या मनोज्ञस्वर (1 569 = Jani vu 17° 

“Padyao प्रियसखि न जगाम (314) ! 

- Sm! See Bhandarkar, loc cit The verses come ftom the 
Janahiharana (95a (P 788) =1 36, 95b (P 79a) = 
1 34, P 8109 = vn 7, B 968 =1 32 , 280 =1 29, 
P Ilda = vm 96, B 1826 (P 1060) = m 38, 191 = 
vi 3, 1924 = vi 4), except the following — 

प्रथममनुतरन्तो (P 1060) 2 
न पाणिम्रच्छाद्य (P 1060 = Sp 3943, कस्यापि 
बाले ara. . (P 86d, B 1086७ , see above, 
प्रचण्डवातोपरमेण frre (B 1842) 
S -Hà»àe O 105, 112 = Janakih 1 84, 180, 51-51 82, 145, 
68 —1 29, also 
प्रत्यय्रभास्करकरारुण (605, 605) 3 
90४ 1569 anon = Jdnahih 1 28, 1654 =m 2, 1751 
= xi 53, 1752 = xı 59, 1758 =x1 00 1754 = 


xi 78, 1755 =x: 75, 1757 = xı 68, 1812 = xn 9, 
also the following — 


प्रियसखि न जगाम वामशील. 
स्फुटमसुना नगरेण नन्दसूनुः | 
अदलितनलिनीदलेव वापी 

यदहतपल्लव एव काननान्त. ॥ 


प्रथममन्‌[ त] रन्तीष्वम्भसि प्राणनाथ 
प्रतिचुवतिषु सेप्यावृत्तयः quc $पि i 
सललितमवतेरु. सक्रम न्यासमी ते(५८ for त”) 
स्वलितचरणगुन्नच्षूप्राः कौतुकेन ॥ 
प्रत्यग्रभास्करकरारुणशातकुस्म 

रत्नावली किरणभास्वरभाजनेषु । 
यत्स्त्ाढुहृव्यहितमन्षमनल्पमत्त्ि 

काले जनः प्रिययुतस्तुदुशन्ति घर्मान्‌ ॥ 
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अभिनव गलिताशुक (2161) 

कि भूषणेन रचितेन (2165) 

बाले नाय . (1614, see above) 

स्वामिन्‌ प्रभो प्रिय गृहाण (2096 = Sp 3691) 
Sp 3856 = Jauahih 1 29, 3344 — 1 32, also 

qA नाय . . (3584, see above) 

स्वामिन्‌ . . (8691 = Sbhv 2096 above) 


Auatya अचि विजहीहि दृढोपग्रहन (ad 24, see Peterson, 
loc cıt) 


U3jsaladatta ad Unddwitra, m TƏ 
महिषधूसरितः सरितस्तर (Jana: m1 71 = Raya- 
mukuta ad Amaiahosa,1 1 14, 28) 
Ray amukuta’s commentary (Padaeand, 104) on the Amar 67086 
adı 1 8 16 (Kumaladasa) = Jdnaheh xı 92, ad 
1 1 4 28 (Jdnahih , see above) = xı 71, ad 1 17, 6 
(Kumazadasa) = ix 12, also (fragments) 
अथोङ्बन्धुख भयकरे करें (adı 1 2 34, Janahih) 
रविर्मनाग्दर्शितवासर. सरः (adi 1 3 2, Tanakih ) 
On grounds of style the following two anonymous verses 
might also be ascribed to this poet — 
मखाशवन्तमास्थाय (८7८5८०४7 adi 12 anon) 
सपदि पड़्िविहगमनामभुत्‌ (Vimana, u 1 18 anon, 
At, pp 22-3 anon , Hemac, p 166 anon , 
see my remarks, J RAS 1901, pp 266-7) 


KUMUDAKARAMATI (perhaps identical with the Buddhist 
writer of the same name, author of a sadhana in 
the Sddhanasamuccaya Bendall, Cambiidge Catalogue, 
p 155, Thomas, Deuz Collections de Sddhanas, Muséon, 
1903, pp 14 and 21) 


9 एकस्यापि मनोभुवस्तदबला 
Ksrri$A (Aufrecht, ZDMG xxxvi, p 511, OC ३, p 184 
No information) 
471 Tear ससक्काङ्ग तदन 


* Shim तोब्राकंद्युतिदह्य मान (iv 112, given with translation 
by Aufrecht, Z DMG xxxvi, p 511) 
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GOXNANDA (? = Gonandana, quoted by Rajasekhara? Aufiecht, 
CC p 159, Dhandaikai, Repo: t, 1897, p xix 
385 सखि कलितः स्खलितो 


CARR (according to the editor ot the ductyaicdi nen cá 
(p 145 n) = Cakiapala, brother of Muktakana and 
contemporary of Anandavardhana Autrecht, CC 
1,p 174, Peterson, Fow th Repo: t, 1886-92, p xxvi 
Possibly identical with the Sli-Cakla mentioned by 
Ksemendia (८ infra), or with the author of the 
Citi a atndhara १८७४0 ? 


418 नाकानोकहसभवैः 
41८1/०० देवो जानाति सव (८४ 25, MAIRA: 
Sutit सत्य पातालकुच्षिभरि 1०४ ः 40, श्रीचक्रस्स, 
नेत नौमिरिसा न यान्ति (d 12 22, MARTA, 
Kbh सखरस्यासेतस्यासुदर (८८1 1, चक्रपालस्थ = `S -Ratnakh 
v 66 anon) 
CAKRAPANI (Aufrecht, CO 1, p 175 No mtormation) 
405 परोरम्भा रम्भ. स्पृशति 
Sim अग्रे वितत्य चरणौ (v 12) 
आरूढान्तरयीवनस्थ (1 269) 
तस्या नाम मया कथ (1 27) 
IATE NNER 219) 
* Pady कस्त्वं भो निशि केशवः (281 — 7 Sl» 1 278 anon) 


CIIRANGA (no information) 
491 Walaa समुन्नता 


(0121 तं ५ (no information) 


238 आदी विस्मयनिस्तरङ्ग 


QriTAPA, OHITTAPA, OHITTIPA, CHINNAMA, CHITRAMA (Con- 
temporary of Bhoja, tenth century Aufrecht, OO 1, 
p 198, ZDMG xxvn, p 29, Bhandarkar, op cit, 


pp xxvu-viu) 
469 कि वातेन विलञ्चिवा (*.5//2 m 29) 


38 


INTRODUCTION 


~Skm (In addition to the above) 


अछिन्नमेखलमलब्ध (1 137) 

अत्यञ्चाः परितः स्फरन्ति (11 37 = Sahtriatn 450, 762 
anot , Küiyap ad v 2 anon , Át, p 97 anon , 
ads, p 190 anon , Rasagang, p 346 anon, 
(16677 , p 44 anon , Citiahh, p 19 anon) 

अन्या साधिगता त्वया (v 119) 

अन्विष्यद्धिरय चिरात्‌ (111 90) 

आकर्षन्चिव गा (im 120 = 80/० 2419, fae Wu, 
Sp 5388, 1d ) 

आदाय मासमखित्त Qv 285 = 50/० 660, कस्यापि, 
Sp 4015, ditto, *S-Samcaya, xx 2 anon, 
Padya»ae xm 14, कस्यापि) 

कण्डच्छायमिषेण ( 22) 

कल्पान्ते शसितत्रिविक्रम ( 90 = Sp 98, EIAM, 
Saiastatih ad n 84 anon , *Sml P 5a, 
*Smi B llb) 

का त्व कुन्तलमञ्च (11 244) 

कालिन्दि gfe gaga (u 2 = Kuvalay ad 65 anon , 
Ah, p 274, *Sàas m 101 anon , *S -Ratnah 
766, 79 anon (from a poem relating to a 
Kuntale§vara , so also 11 244)) 

किमस्मान्विदेक्षि (v 371) 

तटम॒पगतं पसे (iv 335 = *Sabhyal vi (256), कस्यापि, 
Padywac xi 40, कस्यापि) 

तेषा त्वं निधिरागसा (v 117) 

दिक्कालात्मससेव ( 82 = Kuralay ad 104-5 anon , 
Sa asvatzh ad 1 58 anon) 

देव त्वद्धुजयोबलं (77 189) 

देव त्वं मलयाचलो (1 155 = 57००४ 101) 

द्वीन्‍्द्रं भाति जगत्‌ (17 54) 

निरानन्द. कौन्दे मधुनि (1४ 145 = *Sm! B 879 , 
Sarasiatih ad 1 69 anon , *S -Samcaya, xvin 
8 anon , * Padyavenz, vı (685), कस्यापि, * Padyata: 
77 anon , *Sahtuatn 517 anon , At, p 49, 
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Vamana ad m 1,12 = ‘Siw n 778 IERTA 
is a different verse) 

पज्धामरुयुग विभज्य Qn 201 = Srinath ui v 155 
anon ) 

पर्यङ्को राजलच्छ्या (17 144) 

AA. काटरशायिभिर्‌ (४ 115 = ७७7० 843, दाचिणा- 
wae, Sp 777, अकालञअलद्स्य. CS -Sumu nya, xı 3 
anon, ५9 -Ratna m 72 anon “Pudyuen? Ni 


(62८) ,अकालजलद्स्य , Piya, ८८ xiv 77, भोजप्रवन्धात्‌ 
-Bhojap? 199) 


सज्जन्मातङ्गकुम्म (५ 53) 

मातः खेदमय ततान (1 230, 

मिथ्या देव भुजेन ते (n 388 = Swasiatih al 
111 33 anon ) 

मौलौ चारय पण्डरीक (nu 56 = Seat rd 
1 79 anon) 

रामः सेन्यसमन्वितः (11 245) 

लभ्यन्त यदि वाञ्छितानि Gu 68 = Swasıuti ad 
1 144 anon) 

लूने पञ्च ततञ्चतुष्टय (v 110) 

वर्षासभूतपीतिमान (111 221) 

बाचा . . . सरमणस्तस्थे वन लोमद. (111 3) 

वाल्मीकेः कतमो ऽसि (11 36) 

सकल्पे CET (u 53) 

सप्तास्भोघोन्‌ पिबञ्चिर्‌ (111 178) 

समाजे सस्राजा (111 96) 

समास्स्व्यान्योन्य (rv 358) 

wat घामवता न व्हि (77 17) 

स्तामिन्नस्ब॒जनाथ (7० 1) 

हस ज्योत्ल्ाकृसृद् Qu 57) 


The verse mentioning Bhoja reads as follows — 
वाल्मीकेः कतमो ऽसि कस्त्वमथवा व्यासस्य येनेष भो. 
खाघ्यः स्यात्तव भोअभूपतिभुञस्तम्भस्तुतावुद्यमः | 
पडु. पर्वतमारुरुक्षसि fewer करेणेहसे 
dem सागरम॒त्तितीषेसि यदि wa: किमचोत्तरम ॥ 


i!) 
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The rathel numelous citations in the 867 asratihanthdbhai ana 
ale, theleiore, by a contemporary 


7 Sm! 


1 


अन्यः क. चारवाङ्क (P 1500) 

अभ्युद्धता वसुमती दलित (B 165a = “Sim m 264, 
अीहनुमतः, Sarasvati ad 1 76, v 176 anon, 
Bhaap: 213) 

mata... (P 5a, B 110 = “Sim 1 90 supa) 

कूर्म. पादाष््रिथष्टिभजग (P 140«)* 

गोरी विभज्यमानाल (P 87) = "2 1 49, कस्यचित्‌, 
Anagh vu 118) 

निरानन्द. . . . (B 870 =*Shm iv 145 above) 


VATA गगनं रसातल (B 168८) 


-5 - ए, कि वीणाक्कणितेन (372, 193, छित्तिपस्ख) ° 


Ah 


कालिन्दि . . « (p 274, see above) 
fa a निर्जिताः (p 274, Kuntale$va1a named) 


Gana atnamahodadh (ed Eggehng) 


न पृष्कली ते स्वस्नोके (p 80) 
साक्षात्कृते ऽथ aquafa (p 140) 


' अन्य. कः क्षारवार्दध खमिव नियमितो वानरैर्वा नरैर्वा 
चिप्रेशेकेन को ऽन्यस्त्वमिव करप॒टीपाचरमाचेण पीतः | 
जल्प fre (se for शल्पन्तित्य or शत्य) पृथु मिंध्वनिमभिरवतरत्फेनकू- 


ZIZeTd: 


"rrr धत्ते पयोघेरधिकमणिपुर निर्मितो यस्तडागः ॥ 


iv 


fa(s:c) त्तपस्य ॥ 


कूर्म पादा ज्चियष्टिभृजगपतिरसौ भाजन भूतघाची 


तेलोत्पूरः समुद्गाः कनकगिरिरय वृत्तवत्तिंप्ररो ह. i 
अर्चिञ्चण्डाझराविरगैमनमलिनिमा कज्जल भूतधात्री (5८) 
शचुओणी पतगा ज्वलति रघुपते ल्वत्मतापप्रदीपः ॥ 


— AGE ॥ 


` fa वीणाक्ृशितेन कि मघकरोहूकारितेनापि कि 
कन्द पायुधसिजितेन तरूणी हकारितेनापि किम i 
स्रीसच्छिन्तिपसत्कवर्चडि वचो हेरम्बकृम्भस्थली 
मृक्तान्भःसुभगं सुधासहचर कर्णोदरं VITE ॥ 


छित्त्तिपस्य ॥ 
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JEALAJJHAIA (J Visupevs = १३१२०७७ ५ Buarra, Aufiecht 


ZDMG xxvn p 32, CC | p 214 No 
information) 


268 प्रहरविरतौ R&T: (७:४८ 1048, Sp 3389, “Slm 


"Sind 


Subhas 


Sbhe 


1 446, अमरो: , Amar, 12, Dasa ad iv 59 
(Amaru), Rasagang, p 31 9707 ) 


अलमलमघणस्य (B 886 = ^Padyae 227, अङ्गदस्य, 
5007 yal iv 102, वासुदेवस्य, Sb» 1418, 
Sp 9913) 

प्रहरविरती . . (B 612, see above) 


नाश्चर्यमेतदुना (ए 83 = Shh 415 
सत्तेभकम्भट्लना कुल (vin 23 = Sbhe 603) 


अनुकृतगण्डणेलमद (606) 

अयि चकितमुग्धचातक (67) 
अलमलमचणस्स (1418, see above: 
अस्मिज्ञडे जगति (628) 

आजन्मनो विहितभक्ति (3130) 


इय पझ्ली fatix (768 = ^S -Ratnah xı 411 anon, 
Padyaiae xiv 39, wise: ) 


उत्सत्तमापणमरसं (960) 

काम भवन्तु मघुलम्पट (930 = Sp 1735, ganta) 

किरति qayeta (769) 

wang: किल कलास्वपि (1562) 

दौर्भाग्य वचसा तमोर (770) 

नाखर्समेतदश्चना (415, see above) 

प्रहरविरती . . (1048, see above) 

सन्तेभकम्भ . . . (603, see above) 

मर्मेणि स्पृशति भाषते (1417) 

यदि नाम दैवयोगात्‌ (091 = Sp 811, कस्यापि 
* S -Saneaya, xu 9 anon , Bhartrhan, Suppl 21) 

ये निर्दंहन्ति दशन (1400 = Kis 282 anon) 

सखे खेद सा गाः (3191) 

सत्पक्षा Was. (229) 

सतापो न Get नरेण (3128) 

wet (eu विविधपण्डित (9134) 
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Sp अत्नमलम (3513 , see "S above) 
प्रहरविरतौ . . . (8389, see 7 Sm? above) 


DIMROR 4 (see HIMbOKA) 

Trirocana (mentioned by Rajasekhara as author of a Pd tha- 
7171702 Aufrecht, ZDMG xxvu, p 32, CO 1, 
p 238, Peterson, Report, 1, p 68, J Bomb As Soe 
xvi, p 66, Bhandarka1, Repo: t, 1897, pp xvi, xxix) 
13 दरोब्युक्तारक्तस्फुरद? 
14 कन्दर्पादपि सुन्दराकृति 
69 शीतात्तिरिव «aur (1181100815) 


-Smi कृष्यन्ति चारुचरितैः सुजनस्य (B 242) 


Sp उच्चैःस्थानकतो दये' (764 = *S-Prab 215 anon) 
तावत्कविविहगाना (187 = Padyaac xv 86 iefeis 
to Mayü1a) 
हृदि waa बाणेन (186 
to Bana) 
तावत्कवि . . (xv 86, see above) 
ate लसेन . (xv 86, see above) 


Daxsa (Aufrecht, CC 1, p 241 No mformation) 
941 meug afaa (*Sim n 640) 


* Sim (m addition to the above) 
अपनय महामोह (77 141) 
आक्रान्त afafa. प्रसह्य (v 256) 
दष्ट्रासकटवक्तु (1 201 = Aes 48, QTAR., Khandap 


37 , Sp 4066, ZARA.) 


DANDIN (sixth centmy? Aufrecht, ZD M G xxvn, pp 34-5 
CC 3, p 243, Pischel, Introduction to his edition of 


Rudra's Srngdratelaka (Kiel, 1886), pp 13 sqq ) 
240 अयं ते विद्रुमच्छायो (Sm u 358, कस्यचित्‌, eto , etc ) 
* Sim v 23 = Kavydd 1 10, also 
कचिदमरसरि्वाचित्‌ (1 58) 
ज्योतिखक्रा्षदण्ड़ः (1 217) 


Padyaac xv 86 refers 


ll 


Padya ac 
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Sii B 131a = Katya? Im 103, also 
वनिताकरतामरम DB Isle P 154, see unce 
KCSLIDES 4} 
S-Hd,d: O 810 = Kaiyádd गा 141 
Padyaweni, vu (68a) = Kaiydd n 280 
Sp Only citations from the Ka@iyddl 275 =1 75, 449 = 
u 111, 818 = m 120, 540 = m 108, 546 — in 45 
548 — um 84, 569 =1 71, 570 =u 10,3080 — 1, 
3823, 3366 =u 129, 3893 = n 141, 8293 -- n 151 
3642-1 214, 3655-1 338, 3997-1 280, 4U23= 
n 302, £068 =n 191) and Dasahumdacarita (127 = 
1 1, 558 = vy, p 150 (Wilson)) 
Padyaac vi ll = Káiyád u 141, xm 12-—n 256 
xv 92 —1 78, also fpeihaps) 
अय जन, परो वेति (xv 31 = “Sim v 171, Rave 
"S -Ratnah vi 150 anon, ^Swbhds mi 4 
HARTA, Shh. 498, HAFTET, Sp 273 
कस्यापि, Sunhdeanadeatiimsihad, 165, Ind Sp" 
550, etc, eto) 

DiMODARA (Kari4 DAMODARA = DAMODARA Deva and 
DAMODARA BHATIA? Aufrecht, CC 1 p 250, 
Peterson, op cit, p 44 No information) 

411 सुतनु नितम्बस्तव ur 
"Sin कैलास रे पशुपति (iv 161) 
शीलं शातयति ya (v 235) 

*Padyao मा Wages कपोलतले (2990 = *Sim n 700, 
केशरस्य, *Sabhydl m 52 anon , “Saas 1 122 
anon ,  Sarasvatz. ad 1 81, v 143 anon, 
Sdhityad , p 56 anon , Dasa» ad n 22 anon 
Hemae Comm, p 102 anon) 

~ Pedyaien? (the same Damodara ?) 

अम्बरान्तमवलग्बितुकाम (v 96)! 


अस्बरान्तमवलस्बिंतुकाम 

सध्यया समभिवीच्य त कासम्‌ | 
अन्धकारमथ (5० for य ") गम्य तनून 
लञ्जयेच निरगम्यत नून ॥ 
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आलिङ्गन्‌ भूशमद्ध कानि Gv 120 (380)) ` 

एहि तत्र चिनव. सुकीसुस (v 57, दा०० भटस्य) 2 

en गहाणि कुच गुरवो (iv 108 (368), qree भङ्स्य) ? 
जानुदचघ्॒कमुपेच्य वारि ag (v 81) * 
दिद्लखोत्यशरपाण्ड्रभागा (vi (550), ढा००भट्टख) ? 
चूर्तकामसभिवीच्च नोरतो (v 82) ° 


आलिङ्गन्‌ भृशमङ्गकानि स (5०८ for सु?) द्शामास्यानि चुम्बन्नय 
वक्षोजोरुनितम्बक च नखरश्रीचिचभाव TAT | 
बिमस्नीष्टामुतमापिबन्‌ शिथिलयन्नीवी करक्रीडना 
सर्गेनातिसहासकेलिपरम: खैर विचिक्रोडना॥ 

एहि तत्र चिनुवः सुकौसुम 

कीसुसञ्ज सुमनस्तरुश्चियाम | 

एकिका मिनि (sc for शति?) ततान मानिनी 

मानिनीयकपराद्रह चण ॥ 


क्क TET कुत्र गुरवो ललनाना 
ह्युभयं पुन. सरभसोञ्चल नानाम्‌ | 
क्क कृलत्रय क्क दयिता क्क नु नोति. 
छ TIT क्क च सतामनुनीति. ॥ 
जानुदघुकमुपेच्य वारि त 
दारितप्रबलभीः प॒रो गमा. | 
काचनाश सहसा न्यवतेता 
वर्ततामथ समीच्य भीरूका ॥ 


दिड्युखो त्यशरपाण्ड़रभागा 
पक्कसस्यफलितो दरभागा | 
गर्विणी afaa रम्यतरागा 
ञ्जः शरत्समयसगतरागा ॥ 


शूतेकाममभिवीच्य नीरतो 
नीरतोत्त (४८) मनमाक्तभीस्तटात्‌ à 
काचनाञ्चपससार दूरतो 

दूरतो न हि न हीति भाषिणी ॥ 


INTRODUCIION 43 


ufruatadafamare s 30, 1 
नानासेषरसाव्या ivi ७7/ 2 
uwferdrecfesmeaTa n 50 
पीडितेककुचमेकिवकाव्यत iv 55, दा""भ्ट्टस्व, 
पष्पबामपरिधापनामिषान (० 59 ZORZA, 
मणिडित कतिपयेच्य भानवेर्‌ (६५ 59 ° 

वारुणी दिशमपेतविहगा v 91 दा०*भडटस्य o 


—— —  —— — लक — — — — m m — — — —— -> - 


चुलिच्चसरतनद्वतिक्रमा 

तिक्रमादित्य( 5८ for “त्य * 'मनन्तवत्मंन | 
सन्दगाध्वगतनो समानता 

मानताभजन (ue for ew?) wfdtse ॥ 


म(ना ?)नासेषरसाव्या Wu TTE गणोज्ज्वला सरला | 
अभिमतपाचमलध्वा सीदति कविता च वनिता च ॥ 
पचत्चिनीसरसिजाननादगा 
ज्ञादगानमुखरास्निमालिका | 
उत्यितेव खल छमकास्निका 
काल्िकाव्यचितवैरहानलात्‌। 


पीडितैककुचमेकिका aa 
काव्यत panay विश्रती | 
एकनाडछङतकएडलम्बना 
लस्बनानि परिरभ्य चावरत्‌ ॥ 


पुष्पदामपरिधायपना मिषा 
ज्ञामिषादरिष afara («ii 
द्वावयखी पुरत एव सस्वजे 

सस्वजे वितनतः कयाचन ॥ 


anea कतिपयैश्च भानवे 
भानवेईरिहरिन्मखं करे. । 
केसरस्य faa कर्णपूर के. 

प्रकेरिव सनोरमच्छवे ॥ 


वारूणी दिशमपेतविहंगा 
वीच्य भीभ्य इव वीतविहया | 
fana आययुरमन्द det. 
स्वस्वनीडतरुमादरवन्तः ॥ 
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स्विग्धापाद्धगलद्दुशः (17 119 (379)) * 
e विकीर्णमुदये सवितार (v 90, दा?०भड्स्थ ) ˆ 
9702 जीसनिधानविलसढ्‌ (2528, कपिलदामोदरस्य) 
Sp (Damodara Deva) 
अहमिह safaat (4116 given with translation by 
Aufiecht, ZD M G xvi, p 750) 
धावन्तः प्रतिवासर (4109) 
faai याति निर्वाण (4100) 
D*wopAR4AGUPTA (eighth century, author of the Auttantmata 
01 Sambhalimata (Kavyamala,11) Aufrecht, DMG 
xavu, p 35, CC i p 251, Peterson, op cit, pp 44-5, 
Fowth Report, p aliv, Bhandarkar, Report, 1897, 
p X213) 
188 स जयति सकल्पभवो (Kuttanzmata 1) 
“Sm? 1546 = Sbhv 2339 = Kuttantm 93929, and = 0007 
2338 = Kuttanim 398 
“Subhas 1v 88 = Sbhv 420 = Kuttanim 672 
1900: 423 = Kutiianim 672, 1071 = K 102, 1263-4 = 
K 440-1, 1388 = K 104, 2271 = K 433 , 2338 = K 
398, 2330 = K 392, 2342 = K 799, 2529 = K 742, 
2530 = K 744, 2531-2— K 746-7, 2683 = K 757, 
2534 = K 763, also the following — 
आरोग्य fagat (234 = Sp 317, wearfa, *Sahtrats 
1 176 anon , *Subhüs m 31 anon) 
स ww न getat (1560 = Sp 3353, कस्यापि) 
यद्धीमतातिवेगेन (2330) 


— 


! स्विग्धापाडूयलदूशः स्मररसावेशाहृतापत्रपा. 
सीत्काराश्ितमन्द हासमघुरालापाः स्वलत्पचप(&८ for °क ?)1' | 
चादूव्यन्मणिताः प्रकम्पसुभगाः स्विद्यत्कपोलाल[स] 
त्सवॉड्ुबतिभासुरा ह्यरमयङ्घोपीः स लोलालयः ॥ 


s स्व विकोर्णमुदये सवितार 
तेजसा वसचयं सवितारम्‌ | 
सहरन्‌ बशिगिवेहतमह़ा 
य (sc) प्रयाति च यतो TET ॥ 
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चक्रिता च मताचार्य 2331 

उपचुक्तवद्िरिवीटक 23७ = 8. 4/!51, क्षेमेन्द्रस्व 
Sp 3967 = Sbhi 2271 = KE 433 
Kilh adv l= K 402 


DHARANIDHARA (Aufiecht, CC 3, p 268 No mfoimation: 
53 सकुचिता इव पूर्व 
158 निजनयनमप्रतिबिम्बर ' Slim n छेउ ~ Sad B 132 
P 1060, गोइधोइकविराजयो , ete 
294 पुऔनरुक्तावधि वासर Slm n 155) 
1,902? निजनयन 111 S47 , see above; 
पु"नरुक्तावचि . . inu 158, see above: 
प्राणेशमभिसरन्ती (11 230 = Sp 3612, कस्यायि 
यत्पार्थयास्फालवेगाज (1 189) 
~“Padyadm tat कोदण्डस्तव हस्तयो (77 54 = Padyuae m 30, 
Padyarae अध्यायो चनवदिमार्गण (11 21} 
कोद्प्ड़ . . (Qu 36, see above: 
राजेति चणदाकर (u 10) 


DHARMAKARA (= DHARMAKARA? Aufrecht, ZD M G xxxvi, 
p 916, CC 1, p 270 No information) 
82 we स्रवन्ति तरव 
172 मनसिजविजयास्त्र 


= SÀm aag सवेषामिह (v 222 given with translation bv 
Aufrecht, loo eit) 


VAIDYA Deaxia (Aufrecht, ZD M G xaxvi p 623, CC i, 
p 611 No information) 
401 न मन्दो वक्तेन्दुः (* 627 n 221) 
^Padyar याः पञ्चन्ति प्रियं खन्ने (318 = Sp 3434, कस्यापि, 
*S-Haàrv O 870, 100 anon) 


DHARMAKTRITI (sixth to seventh century Aufrecht, Ind Stud, 
xvi pp 204-7, ZDM ठ xaivu, p 41, CC 1, p 268 
and reff , Peterson, J Bomb As Soc, xvi, pp 172-3, 
op cit, pp 46-8, Bhandarkar, Report, 1897, p xxx, 
Max Muller, Inde what can १८ teach us? (index) 
Takakusu, translation of l-tsing's A Record of the 
Buddhist Religion, pp lv sqq , Lévi, Bulletin de l’ Ecole 
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Fiangase «Ext ८७७४ Orient, 11, p 45, Stcherbatskol, 
Teoriya Poznanwa ı Logika , 1, pp xwu sqq 
The statement of a commentato: upon the Vadsaradatta 
(see Hall’s edition, Introduction, p 10) that Dh was 
author of a work upon Alamhd a 18 unsubstantiated , 
see Lévi, loc cit In the Tibetan Ta» the only 
verse compositions (other than Ad, १५7) ascribed to this 
author are two stotvas The following 1s a list of the 
works attiibuted to him — 

1 Codanayandmap) ०८०) ana (Melo, xcv, foll 884-416) 

2 Jdtahamadlatiha (Mdo, xoi, toll 118-375) 

8 Tantidnantarasiddhindmapiaharana (Mdo, xox, 
foll 416-20) 

4 Nayabidunümap) aha ane (Udo, xcv, foll 347-55, 
published in Sanskiit by Peterson, Bibi Ind 741, m 
Sanskiit and Tibetan by Stcherbatsko1, Bibl Buddha, 
vi, in Tibetan by dela Vallée Poussin, Bib! Ind, 1179) 

5 Piamánacdittilakás hah (Melo, xev, foll 194—259, 
often cited as Vaàiétska) 

6 Piamánaidittikakdr thaw tt! (Mdo, xcv 420 - xev 
380) 

7 Pramdnacinscaya (Mdo, xcv, foll 259-347) 

8 Pramdnaringeayattha (Mdo, ax 1-०5 185) 

9 Buddhasya nu Lànastotia (Bstod, foll 222-3) 

10 Sambandhapai iksàpi aka) ana (Mdo, xov, foll 375-7) 

11 Sambandhapa ilsdp aha 67767 7660 (Mdo, xcv, foll 
377-84) 

12 Sarvadur gatipar Sodhanamar ahomamandalopayih a 
(Royud, |xm, foll 214-88) 

13 Srtvajiaddhasya stavadandaka (Rgyud, xu, foll 
262-4) 

14 Sita (Egyud, li, foll 248-9) 

15 Siihevap amahdtant ar àjasya panpkanet) avibhanga 
nama (Rgyud, xvu, foll 386—123) 

16 JHetubwdunamapi ahar ana (Mdo, xcv, foll 355-75) 

Verses from some of these are cited in the Sava- 
da: $anasamg? aha and elsewhere , see Prof de la Vallée 
Poussin’s translation of the Bauddha chapter in Museon 
1902 (index) Such philosophical Ad ikds need not 
occupy us here) 


INTRODUCIION iu 


185 हन्त नाम जगत्सवे ।- S -Dar ६ T anon 
188 यातो लोचनगोचर यदि 
202 लावखदविणव्ययो । 57 n 339 etc 
225 अलमतिचयपलत्वात | Nahtvaty ll anon Sy 566 
बिस्हणस्य, ete । 
226 नपुसकसिति rem 0S6 1232, कस्यचित्‌, 7” “7८”, 
Comm, p 253 anon ete: 
227 हारो ऽय हरिणाक्तीणा ‘Amaru, 125, ete 
229 सा बाला वयसप्रयस्तभ Amaru, 34, etc , 
249 सा बालेति मुगेचणेति 
275 वक्तेन्दोने हरन्ति बाष्प (“Slam n 141 
958 भ्रभद्धो afafa (Amaru, 97, ete | 
970 भवतु विदित छत्यालापैर (Amaru, JÓ ete: 
433 प्रिये प्रयाते हृदय प्रयात 
*Shn u 141 = His 275 above, u 339 = Ars 202 above 
also the following — 
असीषा प्राणाना (Y 212 = Bharhban m 7, Saute- 
fataka, 1 18, Ind Sy)? 526) 
असन्तो नाम्यध्याः (v 173 = Bhartbau, n 61, Shr 
280, जयादित्यस्य) 
शशिनमसूत प्राची ( £06) 
शिखरिणि ai नु नाम (n 476 = hts 187 anon etc, 
शैलिबन्ययति स्स (v 373) 
सगमसिरहकल्ये (u 454 = Sdlityad p 285 anon 
Vetdlap uu 22 anon , Ind Sy * 6671) 
Sbhv 1472, 1587, 1617 = His 202, 358, 370 above, also 
the following — 
सन्झागे तावदास्ते (2246 = Bhartıharı, 1 59, *Sm/ B 
92०, बाणभडुस्य , "Sami 8 anon , *S -Mukt iv 13 
anon , *S-Ratnakh x 135 anon , *S -Ha de 
df, 33 anon , Vetélap xiv 3 (p 35) anon, 
Sp 3300, बाणभट्टस्य) 
aren: परिखमसि कि (737) = 
स्वच्छन्द हरिणेन या (657 = Sp 947) 
हसति हसति arfaa. (8232 = *Sim v 209, कस्यचित ) 


Sp स्वच्छन्दं . . . (947, see Sbhr 657 above) 
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Auctyar ad 11 = Kis 202 above 
Jhranyáloha अनध्यवसितावगाहन (p 217, ad m 41) 


लावण्य . . . (bid, p 216, see above) 


Narasiuna (Aufrecht, Z D M G xxvn, p 44, CC 1p 277, 


-SÀm 


T Sml 


9907 


Sp 


Petelson, op cit,p 50  Noainformation Concerning 
the vaiiants of the name, Nrsimha, ९४4० ८१7१, Nrhast, 
see Aufrecht, ZDMG xb, p 487 But it has not 
been ascertained whether the authoi of the verses 18 
related to any of the very numerous writers or others 
bearing any of these names) 
कपोल पच्झम्य; (u 140 = Hers 396 anon) 
कृथा मैव चेतः (u 212) 
घोणाघोराभिचातो ( 195) 
HAST चर्चा वा (u 181) 
नौकानिर्गमकेनिपात (qu 129) 
प्रत्यग्रगो मचेलिप्त (v 325) 
मध्येविन्ध्यन सलील (17 194) 
यदन्योन्यप्रेमप्रवण (u 30) 
fant ललाटनेच (1 64) 
स्थलीभूमिर्नियन्‌ (7 802) 
feat तन्मधुसस्भ Gv 159) 
ta: arartra प्रतिभयमितः (B 54b = Sbho 945, 
कस्यापि) 
गतमतिजवाड्डान्त (B 55८ = 6007 944, कस्यापि) 
किमसि विमनाः कि चोन्मादी, (B 55a = *Sültuatn 
698 anon , “9027 946, Sp 1154) 
किमसि . . (946, see above) 
देणेरन्तरिता qw (1768 = *Sim n 410, खोहर्षस्य, 
corr to अमरो. , Amaru, 99, ¥S -Muht n 94 
anon , *S -Hü àv 0 405,944 anon , *S -Slohah, 
l9« anon , -200807 ad iv 60 anon , Sp 3446, 
कस्यापि) 
सर रसनदो पूर (2057 = Amaru, 104, Abhinava- 
gupta, DAranyál, p 188 anon , *S-Muht 1 71 
anon , Dasar. ad n 15 anon , dt, p 54 anon) 


किमसि . . . (1154 = * Sn B 55a, ete , see above) 
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N&RAYANALACCHI (NARAYANALABDHI Aufrecht, C C 1, p 293 
No mfoimation) 
105 अस्मोघेजलयन्त्रमन्द्र ( Sn n 754, कस्यचित्‌ 
* SL वणिगधिपते किंचिद av 61) 


NILA (Aufrecht, C C 1, p 800 No 1nfo1mation, 
58 fafa: को किलया wa 
“Sim  कुस्भीसचिततरडुला (v 242) 
ते गोवर्धनकन्ड्रा, (1 306 = ~Padya 371 
रक्तरोतोवहायास (11 190: 
विदितधधवलिमासि v 72) 


PARAMESVARA (“quoted as a poet in the JXeiznd) acanc odaya "' 
Aufrecht, CC i, p 326 Below appears some con- 
fusion with Yogesvaia) 

487 यदि wfsrerceera sur 
489 विस्फ़ाराग्रास्तरल (योगेःञ्चरस्य”) 
507 व्यपेतव्यापार (योगेश्वरस्थ? = Sarasiatik adv 169 anon , 
“Sim SR कवरीबन्धान्‌ (u 603) 
एता. पड्िलकूल (u 817 = Ks 132, योगेश्वर स्ख) 
कपूरद्रवशीकर (7 388) 
गगनतलतडाग (1 4195) 
gat यः कलशो (77० 77) 

PANINI (Aufiecht, ZDMG xiv, pp 581-2, xxvn, p +6, 
xxxvi, pp 365-8, Pischel, ZDM G xxxix, pp 95-8, 
313-16, Peterson, op cit, pp 54-8, JR AS 1891, 
pp 311-36, where the then known verses are given 
with translation , Fow th Report,p Ixxvi, Bhandarkar, 
op cit, pp xvi and xxxn 

The question as to the 1elation between the poet and 
the giammarian Panini and also the question as to 
whethei the Püà£àíawujaya and Jdmbaratihdzya are one 
poem or two still await a final decision — Rajasekhara 
identifies the authors ın the verse 

स्वस्ति पाणिनिने at यस्य रुद्रप्रसादतः | 

आदौ व्याकरण काव्यमनु जाम्बवतीजयम ॥ ) 

186 aagtar स्तनी eet (Dasu ad iv 50 anon , At, 
p 14 anon ) 


e 2 
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असौ fat: शीतलकन्दरस्थ. (v 21) 

sgat सुदूर घन (v 363) 

उपोढरागेण विलोलतारक 7 412 = ^Sm! B 139, 
^S -Ratnak 884, 19 anon , "Sam! 169 anon, 
“Saias u 27 anon, Sbhv 1969, Sp 3634, 
Dinanyal, p 35 anon , As, p 83 anon, 
Hemae, p 274 anon , At, p 36 anon) 

कल्हार स्पर्शगभेः (1 411) 

चञ्चत्पच्चामिघात (v 364) 

पाणौ पद्चधिया (u 606 = Krs 199 anon , Padyaiac 
ix 32, अचलस्य (see ÁcALA), ete) 

पाणी शोणतले (u 240 = Kvs 364 anon, eto) 

मुखानि चारूणि (u 88) 


उपोढरागेण . . . (B 1895, see “Sim above) 

wur चामीछत्य (B 1195 = Krs 129 anon , * Sm 
u 812, ओकण्डस्य , Padyaiac x1 85, eto) 

The above verses from “Sim and *Sm/ aie all given 


by Aufrecht, with translation, in the articles cited 


अथाससादास्तमनिन्दातेजा (1898) 

उपोढरागेण . . . (1969, see *Sim above) 

एन्द्र ya: पाण्डुपयोधरेश (1815 = Vamana ad 1ए 8, 
27 anon , Abhinavagupta ad D/nanydl, p 37 
anon , As,p 92 anon , Sahtyad,p 309 anon) 

चपा चामीछत्य (1765, see *S» above) 

निरोच्य विद्युन्नयनैः पयोदो (1948 = Hiwalay ad 60 
anon , AÀ , p 254 anon , Pratap Comm, p 405 
anon ) 

प्रकाश्य लोकान्‌ भगवान्‌ स्वतेजसा (1904) 

विलोक्य संगमे राग (1887 = Sp 3586, कस्यापि) 

शुद्धस्वभावान्यपि सहतानि (1968) 

सरोरुहाक्षीणि निमीलयन्त्या (1899) 


उपोढरागेण . . . (8634; see *Sim above) 
"ur: चामीक्त्ध . . (3869, see *Smi above) 


Padyarac चपा. - . (xi 385, see Sm? above) 
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Nani ad Rudratas Fd vat rh 
गते SUITS परिमन्दमन्द ४ S 
सध्यावधू गृह्य करेण ibl पातालविजये, a fragment 
of a eise) 
Ravamukuta in his commentary on the Amurahosa quotes 
three tiagments tiom Panini’s poems (see Aufiecht, 


ZDMG xiv,p 532, Peterson, JR AS 1891, p 319, 
Bhandarkar, Report, 1483-4, pp 62 and 479 


स पार्षदैरम्बरमापुपूरे (८८1 1, 1, 31 (35 | 

पय' पुषन्तिभि. स्पृष्टा लान्ति वाता. शन शने. | 
(adı 2, 3, 0) 

स सुक्कणी प्रान्तमसक्प्रदिग्ध 

प्रलेलिहानो हरिणारिरुस्चै.। (८८1 ७, 91 cf Auhecht’s 
glossary to  Halayudha's .tbudhàünaiuteawidlà 
sv सुक्कन्‌) 

ASAVARMAN (no information, plainly a Buddhist write: | 
11 urate: समय, स मारजयिनो 


DRUSOTTAMA Dev4 (Aufrecht, 0 1, p 342 No information) 
39 भभभमति कि मही (“Skin 1 238) 


€,» डत्यायोत्याय me. (v 372 = Shik. 3331, कस्यापि) 
निम्बोष्ाय नमस्करोति (1 338) 
मभन््रमति . . (1 238, see above) 
माल्य मुणालवलयानि (u 165) 
यस्याः प्रसादपरमात्र ( 353) 
विलासिना भाग्यविजुम्मितिन (u 859) 
*Padyai अचरे विनिहितवश (47) 
कस्त्व तास यदृच्छया (223) 
कालिन्दीजस्नकेखि (156) 
गोपीजनालिङड्विंतमध्यभाग (292) 
मनोगता सब्मयबाणबाधास्‌ (161) 
मा सुञ्च usnm पञ्चशर (220) 
व्यतीता. प्रारम्भमा, (219) 
RADYUMNA (not late: than the ninth century, according to 


a verse of Rajasekhara (*Smi),aplayright Aufrecht, 
CC 1, p 3852, Peterson, J Bomb As Soc, xvu, p 59, 
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Report, n, p 59, op cit, p 60, Bhandarkar, Report, 
1897, p xvi) 
218 तद्दीडाभरभुग्रमास्थ ("527 n 465) 


361 कोपो यत्र भुकुटिरचना (7602) n 234, अमरो , Sp 
3562, वामनस्य, Amaru, 98, Padymac vin 13, 


वामनस्य , eio) 
= Shin 1 465 = Kis 218 above 


Sbh दारिद्यानलसंतापः (504, भट्टनारायणस्थ = Sp 406 anon , 
Bhojap) , 102 Bana, 279 Magha) 


PRABHAKARA (BHATTA PRABHAKARA or PRABHARARA Deva? 
Aufrecht, CC 1, p 353, Peterson, J Bomb As Soc 
xvi p 175, op cit, p 60) 
286 at सुन्दरी तव वियोग 
“Sim एते वामविलोचनकच (n 873) 
*S»ni सा दृष्टा चैनं वा दृष्टा (P 65b = Kos 248 anon , 
"S -Hatnak v 215 anon , Sbho 1254, sre eur , 
Sp 3868, eto) 
* Padyaveni (Prabhakara Bhatta) 
निदाघे संसारे (vu 690) 
पाच न तापयति नेव (vi 660) 
FREU पुष्पफले दले (vi 610) 
*Sabhyal (Prabhakara Bhatta) 
असौ सुरतर ङ्विणी (ui 112) 
SbAe fa चित्र यदि तन्बड्याः (1537) 
aat: समुतुङ्गकुचाय (1540) 
aaa: साध्ुगुणः सुवत्तः (897) 
Sp (Prabhakara Deva) 
सा gst... (3368, see *Sm/ above) 


Auatyao पदिदयातङ्गघराविभक्त (ad 20, भट्टप्रभाकरस्थ, Hemac, 
p 149 anon ) 


PRAVARASENA (fifth century ?, author of the Setubandha 
Aufrecht, C C 1, p 356, Peterson, op cit, pp 60-1) 
4.36 अरतिरियमपैति (*Shm n 185, *Padya 218, 
aga, 5०7० 1118, कस्यापि, etc ) 


“1490 77? 


Sbh ८ 
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u 185 = Is 430 above als, 
प्रियस्य स्हढप्रणयस्थ (1 33 
मेरुद एडो यदि च पटल aiu 20 


सकेतदा स्नि प्रथम प्रियेण 1944 


Aucitya: ad 16 = Sefibaudha,1 2 6८19 — av 20 


Bina (seventh century Hall, Introduction to his editior ot 


the Vasaradattdé, pp 12 «qq , Aufiecht, ZDMG 
xxvu, pp 50-1, CC 1, p 363, Peterson, J Bom? 
As Suc, xvj, p 175, Fost Report, pp 100 sqq 

Introduction to edition of Hd /nmbnri pp 60 sqq., 
Fourth Repoit, p Ixxxu, op cit, pp 62-6, Bhau- 
darkai, Repo: t, 1897, pp xvin, xxxiii 

93 तापं QATAR 


94 वाताः पान्थनखपचाः 


312 पतत तवोरसि सतत (S54 B 13576, P 1180, Obh: 


^ Shin 


2120, Sp 3695) 


अस्सित्तीषददत्लितवितत (u 798 = Suoasatzh adi 11 
anon ) 

घा(पा)तयति महापुरुषान (v 355 = Harsacantu, v 2) 

दाहच्छेदननिकबैर (iv 94) 

द्वार wee पिहित (7 886 = Sle 1853, Sp 3910, 
कस्यापि, *SamZ 286 anon ) 

नमस्तुद्ठ शिर चुम्बि (1 12 = Ha sacuiita, 1 1, “Subhas 
1 2a, * Sml B 5a, “S -Ratna 1 21 anon . 
Sbhe 8, Sp 60, Vetülap xxi 1 anon) 

निःशड्रशकरकर 101) 

पाढावष्टम्षनस्र (1 124 = Suasat?h ad w. 8 anon) 

yait पर्णवाञ्छः (u 869 = *Sm/ P 104a anon 
Sp 3946, Sbhv 1857 anon ) 

सलयजरसविलिम्न (u 322 = Kis 525 anon, A}, 
p 996 anon , Vamana ad iv 3, 10 anon, ete ) 

Atat वेगादुदच्त्याप (1 11) 

AMAT बलाना (77 169) 


“Sini 
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विद्वाणे रुद्रवन्दे (1 125 = Sp 1 12 = Candisataha 66, 
as Peterson pomts out, and “S-Hdidv 130) 
afal sc] SY WATTE, (u 870 = Śp 3947, मयरस्थ) 
स्वेच्छारण्य लुठित्वा (1 146 Peterson, 722७०77, 11, p 58 

Sml P 57, B lie, “*“S-Haidv 15a) 


अन्योन्याहतदन्तनाद (B 1268, P 102८ = Sp 3934) 
wargfefu (see below sen féfur ) 
कवीनामगलद्द पौ (P lta = Hasac 1 11) 

AICS कजयन्तो (B 116, P 95a anon = Sp 3851) 
alfa: प्रवरसेनस्य (P 146 = Harsac 1 14) 

गर्मी रोज्नजितेन चिमुवन (B 1160) 

ग्रीष्मोष्मशोषशष्यत (P 980, B 1176 = SU 1715, 


Sp 3855) 
दुःखानि afan (B 64a = SbAe 1390?) 
नमस्तुड्ध . (B õa, see “Sim above) 


नाधन्याना निवास ( 180८) 

ननमाज्ञाकरस्तस्या. (D 926 = Kis 297 anon , 
SS -Hää C 4b, 37 anon, ~Sdias 1 94 anon , 
etc ) 

semgféfu ददुरारवपुणि (B 1217 = उद्यद्वहिषि 
Sp 8897, Saasratth adn 91 anon , Padyarac 
vu 12) 

पततु (B 14750 = Krs 312 above) 

wutetg प्रसार्य (B 177a = Hosae uu, *Shm र 9, 
विक्रमादित्यस्य , bh 2420, Kuvyapr, ad x 26 
anon ) 

qarit . + (3 1275, see ¥SAm above) 

भ्राम्यच्ी त्कारचक्र (B 1170 = Sp 3857) 

यथा यथास्था' कुचयोः (B 926 = Sp 3285, कस्यापि , 
*Saras 1 42 anon) 

सन्मार्गे तावदास्ते (3 926 = Bhartrhan, i 59, Sbho 
2246, चमंकोतत्तैः , Sp 39900, Vetdlap xiv 9 anon) 

सर्वाशाराचि दग्ध (P 95« B. 1165 = *S -Ratnak, गाउ 
389 anon , 85% 1708, Sp 8854, Sarasvatik 
ad un 91,v 170 anon , Hemac , p 207 anon) 


“Padydu 


INTRODUCTION 20 


सूचधारछतार खैर P olde = Hn, a 15 

स्वेच्छारण्य . P 5 D Ii see Slm above 

हरकण्ठग्रहानन्द D Jb, D Ta = Horse? 1 2, Sahh- 
iain 8 anon Sp OS 


चित्राय त्वयि चिन्तिते 355 


"Sabhyül दूरादेव छताज्ञलिन ।६ 230 = SM 1709, Sp 3859 


*- Subhás 


प्रीति न प्रकटोकरोति । ५ 22 = Sb 493 


"S -Hdidt "gudfaduut (br 6051, tia 40 = Horsa 


Sbh: 


vu I, Sbi 2270, Sp 930 ) 
atta (ila, 250, see ~ Sml above) 
g arfa (C 35a, 81, see ^S»! above, 
नवोक्तिर्जा(०वो ऽथो जा) तिर याम्या (395, 212 = Hui MC 
~ 1 8, ” Subhds n (1377) anon , ७0७१ 137, Sp 152) 
वक्रोत्त्या मेण्ड राजस्य (+1८, 251 = Peters n 64) 
विकचकचकलाप (C 27, 19 = Suh 1484, पुण्यस्य , Sp 
3288, also पुण्यस्य and कालिदासस्य) 
विट्राणे (135, see “Sim above) 
सन्ति स्वान इवासख्या (356, 155 = Hase 1 5 
Sp 157) 
स्वेच्छारण्य . (146, see "SA; above) 


अड्भणवीथी . (2270 = 267 ५62 vn 1, ete , see 
+S -Hää above) 

एकेकातिशयालवः (३92) 

करिकलभ aag लोलता (622 = (27 ५४९ n, near 
the end) 

गतप्राया रात्रि, (1612 = Ais 367, ARIZ., ete i 

गम्भी रस्यापि सतः (1837) 

ग्रोष्मोष्म , . (1715, see "Sm! above) 

maT ओणी मजाया (2423 = Sp 586, कस्सापि) 

तरलयसि gu किमुत्सुका (695 = Hasc 1, dh, 
p 258, Hemae Comm, p 338 anon) 

दु.खदशा प्रविशन्त्यास्‌ (1390, see ¥Sm? above) 

दूरादेव (1709, see *Sabhyal above) 

कार गृहस्थ . (1858, see *Sim above) 


Sp 
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rerererfer बाहुशालिनि (2269 = Harsae wn 2, 
Sp 3965) 

नमस्तुद्ध .. . (8, see " Sim above) 

नवो ST . . . (187, see ~S-Haa above) 

नीलोत्पलवने Ce: (1810) 

wad .. ‹ (2120 = Krs 312 above) 

प्यादद्धि .. (2420, see ^Sm! above) 

प्रीति न . . . (498, see *^Subhds above) 

वभूव गाढसतापा (1791) 

सखमाचेण काव्यस्य (188 = Sp 160) 

aaura. (1809, ? Bana) 

वक्ताम्भोज सर स्वत्य० (2592 = BAoap) 227, Kavyap 
ad vu 9 anon) 

वरमियमङ्कशचतिर्‌ (632) 

वियोगिनी agang (1075) 

सर्वोशारुधि . . , (1708, see “Sm? above) 

स्तनयुगमथुस्तात (2482 = Hadambauii, 19, Auerty 
ad 20, Hemac Comm,p 180 anon ) 

स्तरेदाम्भःकणिकाचितेन (1710) 

हे हेमन्त स्मरिष्यामि (1836 = *8-Muditay xxix 19 
anon , Sp 3923, कस्यापि) 


अङ्णवेदी . . . (230, see *S -Haa , eto, above) 
अन्योन्याहतिदन्त (8934, see "SZ above) 
डद्यद्कर्हिषि » » « (9397, see *Smi, etc , above) 
कारञ्जी. , . (8851, see *Sm/ above) 
यीष्मोष्म . . , (8855, see "Sm, ete , above) 
दामोदरकराघात (+98 = Ksirasvàmm ad Amaiakosa, 
1 1,5, 7 
दूरादेव . . (9859, see *SabAydl , ete , above) 
घ॒तधनषि . (8965 , see Sbhr , eto , above) 
नमस्तुद्ध . . (60, see *Sim, etc, above) 
जसोक्ति . . (152, see *S -Hadr , ete , above) 
पततु . - (9946, see Kis 312, eto , above) 
varit » . (8946 , see ¥SAm , eto, above) 
खाम्यत्तीत्कार . . (3857, see * SZ above) 
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मुखमाचेण . . . (160, see Sbe above) 

म्यः शरो रगोप्तार (380 = Sbe 2309 (यमः°) कस्यापि 
*Sinl P 24a, व्यासस्य , "S -Ratnak xi 169 anon 
£S - Hd dv 705,768 anon , *Sukti ath 238 anon ) 


बाताकीर्णविशीर्श (3856 = 0/० 1713, कस्यापि 
*Sami 253 anon , *S -Ratuah Im 848 anon) 


विकचकचकलाप (3288 , see '*S -770)८८ , ete, above) 
विद्राणे . - . (112, seo '*SAm , etc, above) 

सन्ति स्वाम . . (157, see *S -Hajár , ete, above) 
सन्मार्गे .. . (8800 , see ¥ Sm? , etc, above) 
सर्वाशारुचधि , , , (3854 , see “Sml, ete , above) 
Stam .. . (68, see "Sm, etc , above) 


Aucityav ad 14 = Kis 227, UARA., ad 20 = Kadambaii 
8 (The verses quoted from the Padyakddambari are 
of course, not by Bana ) 


Khbh adn = 1 Kaddambiri 6 
Surtíat adn 17 = Kadambaii 2 and 4 


Padywac डद्य्वर्हिषि , . . (su 12 see “Sm, ete , above: 
At, p 80 anon = Kadambari 2 


Ujjvaladatta ad Unddisittia, 1 158, mM 7 quotes short 
fragments from the Addambari 


Brusoka (Aufrecht, CO 1 p 3873 No mfoimation see 
HiwBoxa) 
285 ww स्वयमेव चित्रफलके 


*Sim सया तावद्वोकस्थतलित (1 197 = His 869, हिम्बो कस्य etc ) 


BuDpHAKARAGUPIA (no information) 
17 द्युतिस्वच्छक्योत्लापटल 

BuactratHa (Aufrecht, ZDMG xxxvi pp 379-80 No 
information identical with Bhagirathadatta ?) 
44 सच्त्याः केशप्रसवरजसा (* 27 1 292) 

*Sim धात्री धातु agfa (v 194, given by Aufrecht, with 
translation, loc cit ) 
मिश्रीभूता तव तनुलता (1 139) 
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SERI . (1 292, see above) 
वेदरध्यस्रमबद्ध (7 604) 
स्फुटकोकनदारुण (1 368) 


BHAGIRATHADAITA 


भवजलचिजजावलम्न (1 108) 


BHavaBHU:I1 (eighth century Aufrecht, ZDMG xxvn, 
pp 63-4, CO 1, p 398, Bhandalkal, Introduction to 
his edition of the MalatimüdAava, pp ix-x, op cit, 
pp xvin, xxxv, Peterson, Pow ८७ Report, p lxxxwi, 
op ct, pp 77-8) 


105 
106 
107 
108 
167 
230-1 
232 
283 
| 123 anon 


* Shim 


= Mdlatim ix 14 429 = Malate n 8 

= » ax 23 [465 anon = - 1 16] 
= " ix 15 [466 anon — 25 1 84 ] 
= , Ix lo [167 anon = 5 187] 
= " v 29 [468 anon = ३. 3x 15] 
— " i 27-8 [476anon = is v 10] 
= : 1 30 

= 1 29 322 = Uttara 1 27 
= E u l] 


उषसि गरुससच (u 704 = Fis 329 anon) 

का तपस्वी गतो ऽवस्थां ए 109) 

गाढयान्यप्रफूल्ञ ( 62) 

चूडापीडनिबद्चवासुकि (1 57) 

दो द ण्डाञ्चितचन्द्रशेखर (v 98 = Mahdinae 1 45. 
दोलीलाञ्चित', 71/८7/7८८7 1 88, Dasu ad iv 78 


anon , Sahtyad,p 91 anon , Vamana adi n 
12 anon ) 


निःससार watara (1 397) 
पच्मालोपिड्ुलिस्न, (२ 69) 
भुवा घमारम्भे (un 781 = Kvs 90 anon) 


लघुनि तणकुटोरे (u 866 = ४86४० 1840, amer, 
Sp 3922, ditto, Dasar ad iv 20 anon) 


वैकुण्ठस्थ arg ( 88) 
शौर्य शचकुलचयाव्च्यि ( 223, of *S -Sumeaya, xxix 
11, शौर्य शचुजयावधि anon , eto ) 


* Padydv 821 = Malatim ix 11 , Uttam m Sl, Kes 
468 anon 3822 = Ma/atim ix 42 
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^ Sm 
Af á/aton WMalatin: 

B 64a = 4 799 B 179« = y 19 
B 700 (P 646)=1 17, m 9 
B 710 (? 640) =m 12 Citta as 
B 726 =v 7,9 B 62b = 11 26 
B 75a =1x 42 B 108a = 1 385 
B 756 (P 670) =1x 12 B 184 = n 2U 
B 76a = 1 80 B 1885 = v1 25,19 
B 105 = ६३ 15 B 1890 = 51 9 
B 133a — 1v 10 
P 1340 = v 16 J.Mahái2z) ac 
B 147a = v 13 B 1630 — 1 45 
B 1626 (P 1860) = v 17,18 B 1925 (P 1540 = n 30,26 

*S-Haàiàc 


14a = Malatim P1iol 1 
72a, 786 = Uttara vi 14 
74a, 819 = Sahuntala, 176 (7) 
C 895, 234 = Malatim 1 15 
४ 418, 258 = 2s ix ll, Uttaa Il Sl, Aes 468 anon 
C 42a, 263 = 2 ix 42 


Also the following— 
निखिलैनिरस्तमड्रेर (C 115 125 = “Sm? B 966, 
P 799, मालतीमाचवस्य , * ८2/८7 1 101 anon 
*S -Muht 1 23 anon) 
भजेम भवदन्तिक (285, 64) 
* Sabhyal 24a = Malatim iv 10 
29a = ७, 1 28, Kis 231 
xa = Uttara 1 27 Hrs 822 


Sbho 81 = AMàá/atim Prol. 1 
1297 = "m 1 27, Kvs 230 
Sp 
91 = Malatim Prol 1 4076 = Madlatin v 18 
99 = T Prol 8 
9453 — M ix 42 215 = Utiaa n 7 
3850 = ३५ iv 10 414 — - 1 £ 


4075 = - v 16 


INTRODUCIION 


Os 
t2 


Also the stollowing (given by Aufrecht, with translation, 
ZDMG xsv, pp 62—4)— 
अलिपटलेरनुयाता (791) 
दैवाव्यद्ययि तुल्यो (749) 
निरवद्यानि पद्यानि (146 = Smi P 126, मालती मा- 
wae, TS -Ratnah u 12 anon , Bhojapi 201) 


A ucityai ad 18 = Uttara Iv 27, 29 
ad 16 — 3 v 34 
ad 27 — 5 11 27 


Suvrttat adi 32 = Málatzn v 30, also 
अज्ञानाद्यदि qaaa (८८ n 37 = Sam v 112 
anon , Mahdndt vu 44, Dütàngada, m 19) 


Rasagang, p 277 = Málatzm 1 28 (Krs 281) 


Ujjvaladatta ad Unddisiitra (Aufrecht’s edition, p xix), à 
108 = Mdalattm vi 10, also (fragment) 


उत्तालः किड्रिणीना (ad iv 18 = Malatim v 4d) 


Rayamukuta’s commentary on the Ama akosa 
adı 75, ऊच्च नोति = Malutm v 4c 
adu 5, 10, स एव रौहिषा मध्ये चरति 
ad lil 1, 64, सरससुपांसि (sac) 


BHAGURA (= Vdadguia? Aufrecht, CC 1, p 558 No m- 
formation, see below unde: VAGURA) 


175 अनेन FAZAT 


BBAVAKADEVT (BEEvADEVI Aufrecht, ZDM Q xxxvi,p 520, 
CC 1, 0 407 No imformation) 
177 सजन्मानी gamae (०,007: n 379, राजशेखरस्य) 
859 तथाभूदस्माकं (*Skm u 232, अमरोः , Sbhe 1622, 
कस्यापि, Amaru, 69, etc ) 


*Shm कि पादाने पतसि ( 231 = Kes 356, वाक्कटस्य, 
*Padyav 377, कस्यचित्‌ given by Aufrecht, loc 
eit , with translation) 


INPROLUCIION 3 


> 


JA Deva fe.eventh century Aufrecht, ZDMG xxvi 


pp 97-9, CC 1, p 415, Bhandarkar, Repo: t, 1597, 
PP Xavu-11) 


184 तन्वज्याः स्तनयुग्मेन Sy 3340, कस्यापि, 52/22/11 


p 240 anon ete 


419 असे wa’ dtaa एव 


SA 072 


Sma? 


अस्तगतभारविरवि s 120, 

कतिपयदिवसस्थायी s 98 = Sp 1124, कस्यापि, 
^S-Mvità xv 11 anon S -HRefanh vi 141 
anon , Bhojap 39) 

कस्झात्पावति निष्ठुरासि (1 31) 

मन्थानोल्लोलत्नोला (1 329) 

वार वारमनेकधा (11 21) 

que घनद्‌ प्रिय 15, 


सौजन्याम्बनिच्षे (11 151 = Sweasatih adi 71 anon 


agit: खचितेब भू (B 1156 = Sp 3827) 

अमी तिलास्तैलिक (P 53a = Sp 1189, कस्यापि 
१1,002 ४४ 0८2: 724 anon ) 

अस्पुथ्य सगतिमिह प्रविहाय (P 537, B 5६४, 

आदाय चापमचल छत्वा (B 5 = Haiyap) ad ix 8 
anon , dA, p 245 anon) 

आदाय द्रृृतमाछतेरूपशमाद (B 36«) 

आपुष्पप्रसरान्मनोहरतया (B 515, P 465 = Sp 1028) 

sama यत्स्वयमपि naate (B 29«) 

एकस्यायमुदेति मूर्धनि (B 570 = 6022 iv 164, 
पुण्ड्रीकस्य , *Sdas iv 46 anon, Sp 1070, 
कस्यापि) 

कि ते नस्रतया किसुत्तततया (B 510, P 45b = *Sim 
iv 270, कविराजश्री-नारायणस्य, * 2/702 591 
anon , Sp 1004, At, p 7 anon ) 

कि ब्रमो जलघेरनन्तमहिम (B 1884, P 1525, कस्यापि, 
for a similar commencement cf the verse fe. 


og: fara, *SAm iv 38, attra , Semhdsanadr a- 
८7९7777246, 86) 


खेदं ये जनर्यान्त ये (B 306) 
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गस्भोरस्य महाशयस्य (B 58d) 


जाति यथानुसरसि त्वमिष्ठ ( 37५) 

तेजो दर्शयसि त्वमीदृशमपि (B 886, P 82) 

तवेतद्ाचि arya (P 280 = Sp 842, ~Sahtuatn 519 
anon , “TS -Ratnah xi 447 anon) 

ते सन्ति इन्त बहवो afa (B 58a, P 520) 

पाथोनाथ जगत्यहकृतिभतो (B 44८) 

ga: कि नभसो निसगेमहत. (B 188८) 

भी मश्याम प्रतनवदन (B 580 = Sp 1147) 


arana कि ब्रवीमि (B 507, P 45a = Sp 993 
'S-Ratnak 58b, 145, ~*Sahtiatn 582 anon , 


fol a sumuar beginning cf “Sin aiv 169, 
wr? "न शैल मञ्च) 

माकन्देष न यद्यपि प्रतिदिन (B 1102) 

य. कप्त gad मख (P 83८) 

य. सतापमपाकरोति (B 830, P 800 = *Padydni tat 
111 38, Sp 809) 

यः पीयषसहो दरे. (B 576 = Sp 1164, * SER) atn 
(08 anon ) 


यत्सङ्गणो ऽपि सरलो ऽपि (P 536, B 58a = ^SüAto utn 
185 anon , Sp 1198, कस्यापि) 


यदपि fastu: सिन्योरन्त. (B 94a, P 775, भासस्य = 
Kvs 163, सच्सी चरस्य) 

यइन्गस्थभितो वृथा (B 46८) 

ये सन्तो षसखप्रबद्वमनसः (B 560 = Bhathar, 77 12 
55० 1027, लुज्लसनोर्विद्याधरस्य, Sp 1065, चिद्यापते') 

carr न किमालयी (B 56 = Sp 1072, कस्यापि) 


wea वपन च विलोचनहारि (B 415, P 36a = *Sahu- 
१6८2 566 anon) 


सहि famata निमज्ज (B 58a) 
शीवात्तिप्रसरस्रथा (B 1260, P 1010 = Sp 3933) 


शुभ को ऽय qut (P 1966 = Smasratih ad 1 86 
anon , Af, pp 36-7 anon) 


yaa यदिद य एष (P 525, B 572) 
खाध्य महत्त्वमेकस्य (B 57८) 
wane प्रविततगुण (P 630, B 58a) 


Sp 
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we 


सदुत्तस्य च वशजस्य च D 77/, P ०२ 
सान्द्रज्योति.पटत्नवदात्नित D 79», 7' 5 
सतह यत्त्वमिहावसञ्य ' 72 /, P 5,” 
स्फुरद्धीमाभोग B 111, 

स्वीकृत्य थ्रसिमग्युपेत्य P 52५ 

wer वकोर यदि B ४७ 


अङ्गार INIT see Sul aoox. 
अत्यच्छ सितमशुक 3535 = 7 Sw? P (“2६५ avon 
आपुप्प . 1U25 see ^a! above 


उपरि पयाधरमाता 3851 = Shy, 1745 कस्यापि A 
484 anon, etc ) 


fa d नस्र (lt see Sml above 

faaata जल (561 = Sn uti! adi 125 n 144 
anon ) 

छतोपकार fnere (5509 = SU» 1910 कालिदासस्य 

तबितडाचि ‘842 see "M above 

ATARA . 1137 , see “Smi above 


भरिभारभराक्रान्तो (562 = Salt, 409 anon 

7 Saasiatikh adı 7 anon 

सातचन्दन . . (993, see “Sm? above 

मयि stafa rrr (afte hx +42, two MSS 
Auf: echt) 

मान्धाता स महीपति (4002 = Teal, p 59 
Bhojapi 38) 

य. पीयूष . (1164, see *Sm! above 

यः सताप (809, see “Sm? above 

यदेतच्न्दान्तर्‌ (563 = =Y -Ratna iv 78 anon 
7S -Pab 38 anon , Sbh 1979, योहर्षदेवचौरयो 
Saasratth ad iv 51 anon , S@hityad 295 anon 
59/7०/१००१ 238) 

येषां sane सम (+106) 

Bhoja’s कविवगे 

"pareret fugr (3717 = *Sdias m 33 anon , SA 
2218, कस्यापि, 97649 200, Padyurac ix 11 
भाजप्रबन्धात) 

विरलविरलीभतास्तारा (3718 = SU 2217, कस्यापि , 
Bheap) 259, Padywac ix 10, भोजमप्रबन्धात्‌ 
* Sami 189 anon , *S-Piab 21 anon) 
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Pedyüuuc यद्यपि बहुग्रुणगम्य (an 58 = "Suktuain 694 
anon , Sp 1149, कस्यापि) 
Ela ,p 146 यदि भवति ua = 82745०४ 1 159 
BHRAMARA Deva (Aufrecht, CC 1, p 419 No 1nfo1mation) 
434 वाप्पञ्चचुषि नाञ्ञन 
Sim दन्ताग्रग्रहण (u 45 = Sbhe 2111, STATA ) 
MADHUKUOTA (Aufiecht, C C 1, p 426 No information) 
106 अव्योद्यानगृहाडणे: 
"Shan aaraa wf. Qv 29 = 6970 555, प्रकाशदत्तस्य , 
Saiasvatih ad n छै? anon , Hemac Comm, 
p 9 anon , ^SubAds vu (37), प्रकाशवर्षस्य) 
MapHUSILA (= MADHURASILA, MADHAVASILA? Aufrecht, 
CC 1, p 426 No information) 
99 तोयोत्तीर्णाः अयति कवरीः (Sm n 787) 
“Slm n 787 = Kis 99 above, also 
मदोष्मप्रागङ्भ्याद्‌ Qv 110) 
^Sm! गीतोविणवमन्द्रनाद्मघुराः (B 196, माधवशीलस्य, D 
86, मालतीमाधवस्य) 
Afanovipa (no information = Manovinoda ?) 
64 werfen: परभतरुतैर 
65 लोलैः कोकिलमण्डलेः 
135 (Imperfect verse , lacks beginning) 
283 स्वेढापूर विल॒प्तकुड्क म° 
284 घूमेनेव हते दृशौ 
Manovinops (Aufrecht, CO 1, p 429 No information) 
189 व्यर्थ विलोक्य suqum ("Sus n 110) 
219 निसकवलनलीला? 
220 अयं लोल मुक्तावलो० (*Su» n 878, मनोविनोदकत.. 
sic, see below) 
221 मन्ये होन स्तनजघनयोर 
222 यवैतन्मृगनाभिपत्ततिलक 
301 नवनवरहो लीला 
302 तस्यापाड़विमोकितस्य 
382 अहो दिव्य चचुर्वहसि 
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“Shit n 110 = Ais 180 a 315 = Rr. 375. als 


CUTS. सलय u Sib 

यव्यप्यह शशिसुखी '1 520 

lt is to be noted that Auirecht > Manovinodakit 
(CC p 429) will disappear as a separate author, the 
phrase of ascnption, मनोविनोदऊत , no doubt, either 
mplving that Manowinoda was janperly the nanie ot 
the xok and thence a sobriquet of the autho, or 
meaning ‘ composed by Manovinoda ’ 


Mayra (seventh century Aufrecht, ZD MG xxvi, pp 70-1 


~ S22 


Sind 


CC 1, p £32, Peteison, op at, p 56, Bhandarkai 
Report, 1897, pp xvin, xxxvii 


53 ससक्त सिक्तमूलाढ (Su yasataha, 341 
अन्यस्थे सप्रतीम (2 140} 1 


अस्त्रस्वोतस्तरद्ध (1 205) - 


Walt स्वागतमास्यता (1 261 = 7 Padyds 146, Ric 
2.0 ns ta, 1 59) 


सव्धानाशुकपञ्जवेषु (1 ४3) ` 
साभिप्राय प्रणयसरस (B 7.26) 


अन्यस्यै सप्रतो म कुरू मदनरिपो स्वाङ्ग दानप्रसाद 

नाह वोढु समर्था शिरसि सुरधुनी नापि सध्या प्रणन्तुम्‌ | 
waa कोपविद्धा विघटयितुसुमामात्मदेह मवृत्ता 
रुब्धाना पान्तु WAT: कुचकलशहउस्पर्शहृष्टा भुजो व' ॥ 


अस्स्तोतस्तरङ्ग्रमिषु तरलिता मांसपङ्के ऽभ्यरन्तः 
शुलगश्थिञ्यन्धिभङ्गे धवल विसलताय्ासमाकल्पयन्त, | 
मायासिंहस्य शौरे. स्फुर दरुणहृदस्भोजससेषभाजः 
पायासुदत्यवक्ष:स्थल कुहरस रो राजहसा मखा CDU ॥ 
संव्यानायुकपल्वेषु तरल वेणीगुणंषु स्थितं 

मन्द कञ्चुकसंधिषु स्तनतटोत्सड्ञेष दोप्ताचिषम | 
आलोके चिपुरावरोधनवधूवर्गस्य WATTS 
हुस्त्रस्तशरासनो विजयते देवो दयाद्रेचण ॥ 
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SU. अनुदिनमभ्यास (2045 = Sp 3958, कस्यापि) 
आपध्रायाघ्राय गन्ध (2422 = Sp 585) 
आरोपयसि «ur कि (128 = As, p 177 anon ) 
आहत्याइत्य WUT (2425 = Sp 597) 
IA पशपतिपेशल (129 = इति. As, p 177 anon) 
कि में दुरोदरेण (124 = 4s, p 176 anon) 
चब्द्रयहणेन विना (126 = 4७, p 177 anon) 
भूपालाः एशिभास्करान्बय (2515 = “Sim m 71, 


lard 


विद्याया. = राजानः० ^ JPadyüno tat u 7 anon, 
५५७ -Ratnah iv 4l anon , *““Sdias n 36 anon) 


वसुर हितेन क्रीडा (125 = ds, p 177 anon) 
विजये कुशलस्च्यक्षो (123 = As, p 176 anon) 
हा राही निकटस्थे (127 = As, p 177 anon) 
Sp 137 = Si yaé 1-2, also 
aTe .. (585 = SbAe 2422 above) 
agate . . (597 = Sbhv 2425 above) 
सविष्टो यामदेव्याः (3947, see unde: Bina, *Shm 
above) 
AKAbÀ adiv 1 = Sa yasataha, 18 


Ujjvaladatta ad Unddisitti a (Aufrecht’s edition, p mx) adx 
81 = Si yagataha 19, 15 218771 , 1v 233 = 42 


MAHAVRATA (Aufrecht, ZDMG xxxv, pp 520-1, OCC 1, 
p 443 No information) , 
402 तत्तद्ददत्यपि यथावसर (Sp 3536, कस्यापि) 


Sam सञ्जन्मापि fe निष्फल (v 807, given with tianslation 
by Aufrecht in the article cited) 


MAHODADHI (Aufrecht, CO 1, p 446 No information) 


367 गतप्राया राचिः (Sb 1612, बाणभट्टस्य , Sp 3713, 
कस्यापि, etc ) 


*Shm WA. कर्देमतासुपैति (ni 168 = Khanda, p 97) 
मध्येवेश्म समुन्नता (० 261) 
बाहव्यूहखुराय (u 176 = *Padyami tat n 47, ATJ- 
करस्य, *S-Rainak i 29 anon , *S@as गा 84 
anon , Padyaiac m 14, भानकरस्य) 
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Micua (e 650—700 iD, son of Dattuka Sarvasluya, grandson 
of Suprabhadeva, who was minister of King Vaimaláta 
Aufiecht, ZDMG ३५१11 pp ‘2-3, CC 1, p 446, 
Peterson, op cit, pp 87-8, J Bonk As Sor xvi. 
p 176, Bhandarkar, Rept, 1897, pp xvi, xxxix 
Kielhorn, Nachrichten i04 des honinoclen Geseitsohtt*r 
der Wissenscharten zu Gottingen, Philologi-ch-histoii-che 
Klasse, 1906, pp 143-6, 


339-40 = Sisep x1 29, 34 


Sim स जयति गिरिकन्या 1 131; ! 
“Smi (Bhandarkai, op cit) 


Sesep “Sm? Sesup NT! 
n 43,51 = B 1366 IX 6 = B 138a 
v £8, 50 = B 1766 18 = B 1380. P 107. 
54 = B 177a x b, 13,28 = B 1427 
vi 49 = B 1242 47 = B 146a 
65 = B 1276 T4 = B 147%, P 1187 
१11 62 = P lta 79 = B l46a 
35, 61 = B 129) xvi 98,00 =B 1626 
+ Sabhyal 
$ sep ~Sabhyal Sip ~Sabhydl 
ix 60 — A 150 x1 20 = A 21b 
A 18 =A 180 33 = À 9b 
x1 19 = A 28a 
ES -Hàiàv है 
Soup * S ~ Hai di Ssup ~S-Ha de 
1 26 = 476, 360 11, 49 = 72b, 792 
n 45 = 72%, 785 ix, 6 = 648, 713 


अर्था न सन्ति, न च मुच्चन्ति (710, 772 = 8887 8180, 
कस्यापि, Sp 407, Bhojap» 278, *S -Muhtar vu 
1 anon , “S-Ratnah n 219 anon given by 
Aufrecht, Z DMG xxvn, p 73) 


स जयति गिरिकन्यामिञ्रिताञ्चर्यमृति 
स्त्रिपरयुवतिलीलाविक्रमभशहेतुः i 
उपचयवति यस्य प्रोन्नते कस्तमत्वा 
दुपरिभुजगहारः स्थानवैषम्यमेति ॥ 
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Sbhe A large number of verses, all from the Siéupálaiadha 
(see any edition with pratihus), except the following 
(2173 = Sigup 31 18) — 

अलमलमनुगम्य (1043) 

क्क aafaa ऽसि (3072) 

नारी नितम्बफलके (1561) 

आप्यते गुणवतापि (2012 = 2४ ix 58!) 
मा गमन्मदविमूढ (2009 = ८४ ix 701) 
शोल शैलतटात्‌ (3073) 


Sigup Sp Si sup Sp 
1 23 = 4021 vu 52 = 3570 
52 = 3993 vii 18 = 3844 
n 82 = 461 ix 6= 450 
38 = 267 10 = 3585 
45 = 266 61 = 3440 
40 = 265 x 13 = 3652 
47 = 462 x1 19 = 8729 
49 = 287 20 = 3725 
104 = 223 39 = 3742 
111 16 = 3525 64 = 3734 
iv 20 = 8787 xiv 75 = 4020 
22 = 4022 xvi 26 = 216 
vı 8 = 3796 28 = 347 
20 = 547 29 = 848 

vii 50 = 3805 


अर्था न afa . . (407, see *S -Haiáo above) 


Auctiyac बभचितिव्या करण न RAR («d 30 —*S-Multáe iv 
5 anon , *S -Ratnakh u 170 anon) 


At, p 19 = Sup xu 18 


Nami ad Rudrata 
P 


~l 


Si£up ०1 67, 1 8 
p 64= , um 88८-च 
p 101 » m 8 

p 112 = , wn 29 


INTRODUCTION * 


fide Comm, p 43 = xv 87 


Padya? ac x 22 = Susp 111 43 
1& 10 — . wr g 
118 5२ ,, xn 7७ 


Uj3jvaladatta, «4 Unadisüti a, occasionally quotes the Sisupala- 


tadha, as do the commentators on the Amati alos 


MALA\UpHA (noinfoimation) 


48 बीज ब्रह्मैव देवो Sim 1 314, हलायुधस्य' 


Murari (eighth to ninth centurv, of the Maudgalva gotta, 


son of Bhatta Sri-Vaidhamana and Tantumati, surnamed 
Bala-Valmiki Aufrecht, Z D M G xxvu,p 74, xxavi, 
pp 377-8, ७ 6 1, p 462, 1, p 106, Peterson op cit, 
pp 91-2, Fow th Report, p xevn, Bhandarkar, Report, 
1897, pp xx, xii, preface to edition of the dua gha- 
1dgharain Kavyamala 5) 

29 वन्दे भुजन्रमितमन्दर 

60 = Anaigh v 6, 190-2 = vn 80—2, 838 = wm 

107, 846 =n 38, 347 =I 6 


[524 anon = vu QU | 


* Shar 
Anargh ~Shm Anagh "Sim 
11 29 = vy 332 vu 61 = 1 408 
78 = 1 407 79 = 11 260 
un l= 206 114 = 1 74 
54 =v 92 115 = n 591 ` 
v 20 =v 45 after No 79 = m 262 (अद्य स्वाग। 
vii 98 — 1 134 after No 79 = 11 261 (गीयन्ते) 
43 = 1 348 


Also the following — 


अये मुक्तारत्वप्रसर Qv 90) ` 


अये मुक्ता रत्नप्रसर बहिरुद्योतय गृहा 
नपि चोणीन्द्राणा कुछ फलवतः स्वानपि गुणान्‌ | 


fura arare जनयसि सुध्या शुक्तिकुहरे 


महाभोगीशो ऽय जनघिरह Heat गणयति ti 


~] 
to 
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कामायुःएोमयञ्वा (1 357)! 

जनानन्द सन्द्र 0 574, u 362 = " S-Hdidv C 8a, 78 
anon ) ^? 

zat वाचमुपासते (v 184 = Kmalay ad 51 anon, 
MA, p 290 anon , ~S-Ratnah n Sl anon, 
"Sültuatn 78 anon , *Sdias um 90 anon , but 
this verse 15 really concerning, also by ?, Murai, 
see edition of the play in Kavyamala, p 1 note) 

यदस्त्रव्यापाराद एप 187)? 

यत्तिस्त्रिशहतोन्नतिर्‌ (11 188)* 

सप्तद्वी पकुट्म्ब uu 170)? 

सोमार्धायितनिष्पिधान 0 196 = Khandap 34 (40)) 


कामायुष्टोमयज्वा पुरमयनजटाचक्रकोमारभक्तिः 
प्राणायामोपढ्ष्टा सरसिरुहवने शर्वेरी सा्वेमौम:ः | 
देवो जागर्ति भानोभुवनभर भुत- स्कन्धविश्जामबन्धु, 
शुद्भधारादिेतवादी शमितकुमदिनीमौनमुद्रो मगाडू: ॥ 
जनानन्दअन्द्रो भवतु न कथ नाम सुती 

प्रयातो s वस्थाभिस्तिसुभिरपि यः कोटिमियती i 
waste बालः अियमलिकपड़स्य तरुणो 
मुखेन्दोः सर्वेस्व इरति हरिणाच्याः परिणतः ॥ 
यढस्त्रव्यापारादभिसृखहतेः win: 

स्वसस्वेन क्रोत भुवनमभिसर्पद्िरभितः i 

glor छ) तच्छिद्र अ्रेणी वियर परिभोग भगवतो 
गभस्तीना पत्युस्तितडतुलना मण्डलमगात्‌ ॥ 


यन्निस्त्रिशहतोन्नतैर रिशिरख्रक्गीबेभूव war 

लोके चान्द्रमसे विधुंतदघटावस्कन्दकोलाहलः | 
कि चामीभिरषि स्फुर नमखतया शीताशुकोरिश्रमं 
विश्राणेरूदपादि राङभवने भूयान्सुभिक्षोत्सवः ॥ 
सप्तद्दीपकुट्म्बभूतलभुवो निष्पी तसप्ताब्यय 
स्तन्मार्गेण च सप्रपन्नगफणारतल्रावलो AE: । 
क्रोडादिग्विजये च सप्षजगतीभाजो यदचौहिणी 
जन्मानः प्रसरन्ति सप्तपवनस्कन्धस्थुशो TTS: ॥ 
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É S 
Ana gh * Sil Ana gh 
1 2 = 86 v1 81 
40 =B 570 १11 122 
11 ] =P 121८ 14 
18 =B 1920, 7 1546 18 
20 = 1916८, P 1530 81 
26 = B 1846 38 
27 = 1910, P 1538 46 
80 = 116a 49 
84 =B 1926 50 
49 = B 1856 53 
51 = B 1364 54 
538 =P 109 56 
54 =P 1840 65 
70-12 B 140 ri 
75 =B 1410 80 
82 = B 1402 81-2 
n 5 =B 88a 83 
7 =B 96a 93 
41 = B 1294 106 
iv 18 =B 1602 1171 
37 = B 1686 112, 11- 
47 = B 1606 116 
52 = B 1580, P 129b 118 
v 6 =B 1906 119 
20 = B 189a 121 
v 6 =B 256 126 
28 = B 158a, P 1300 127 
40 = B 160%, P 1315 130 
43 =B 1696 132 
76 = 1608, P 1316 


Also the following — 
उन्मरोलन्मणिरशिमजाल (B 1655) 
न तावहिस्बोछ्ठः स्फुरति (B 1495) 
प्रियड्युश्धामाड़ो य इह (B 1905) 


॥ ॥ ॥ 


॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ 


॥ ॥ 


॥ ॥ ॥ 


॥ "oy ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ 
"0 07 0० UJ 07 0४ ७४ 00 tJ ७ bd 0४ ०० UJ ७ bU bd bd bd bd ०७०००७०७७७ ७ 


॥ ॥ 
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पुरा maai sa (B 1780, P 1470) | 
यथा ताराचक्र चरति (B 141b) 
वक्के या मुगनाभिपङ्क (B 656 = 8077 1092, अऔभानुषेण स्य) 


^7Sabhydl  dAnargh TSabnyal Anagh * Sabhyal 
u l] = A 22b u 76 ८ 1६ 78 (A 17a) 
6 =A 230 ni 7 =u (A 9a) 
52 = A 165 vu 115 = vii (A 19a) 


“ Padymeni  सग्रामाद्रणमागते दशमुख (vu 1 (670) = Rasta 
ad vn (p 44), Padynac xui 19, भानकर स्य ) 


"S-Hdidv Anaryh  "S-Hàiài Anc gh “S - Hisar 
111 5 = C 190, 4 viu 80 = € 80, 84 
३11 49 = 110, 92 114 = 4a, 24 
68 = +0, 25 
Also— 


चरचोभिञ्चारणाना (302, 82) ? 

अस्धिलेद्धित एव (325, 18 = “S -Ratnak n Sl anon, 
As,p 75, Rasagang (Benaies), p 994, a velse 
conce) ning Murari, quoted by the editois of the play 
in the note to p 1 of the Kavyamala edition) 


Sbha Anaigh bhr Anaigh 9072 
u 2 = 2169 v 6= 320 
iv 12 = 865 vu 79 = 2638 
v 23 = 1637 
Sp Ana? gh Sp d na? gh Sy. 
111 6 = 3279 vn 174 = 222 
4] — 8992 74 = 3637 
iv 18 = 3994 80 = 3325 
87 = 4084 81 = 8321 
52 = 4083 115 = 3661 


Se ae 


परा प्रालेयणेलो ऽयमस्मिन्मकर केतवे | 
मृतसजीवनी दुर्गा महौषचिरजायत ॥ 


>) वर्चाभिद्यारणाना चितिरमण परा प्राप्य समो दलोला 


मा कीत्ते सौविदज्लानवगणय कविप्रा (४० for प्रो ?) तवाणी- 
विलासान्‌ ॥ 


गीतं ख्यात न नाग्या किमपि रघुपतेरद्य यावत्प्रसादा 
द्वाल्मी केरेव चाची धवलयति यशोमुद्रया रामभद्र. ॥ 
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~] 
Un 


Also— 
किचित्कोपकलाकलाप (£070 = ^Padyateni, 68b,q Taq. , 
Padyaac xm 21, ditto) 
प्रलयसहाय कणवती (510) 
Rasagang, p 534, afarafga . . . (see “S - एक above: 


Padyaac xv 74 = Anargh v 20 31-0-- 
किचित्कोप . . (am 21, see Sp above) 


श्यामाकतण्डुलविलेप (xv 73 = "Padymeni vi (56b, 
anon ) 


Ujjvaladatta ad Unddisitia (fragments, no doubt from the 
Ana) ghai aghaca) 
चारिचव्यत्यास: सखि कथमय केकयकुलें (८7 iv 171, 
चकारादुद्रभरयझकोरा., (ad v 19) 


Rayamukuta ad 49767 ८4०४६ (fragment) 
ऐपिकमन्द्रमधिकृत्य तदा AAT (ad 11 8, 38) 


Sarvananda and Linga Bhatta ad Amaiahosa see Sesagui 
Sastiin, Report on the Seaich fo) Sanshkiit MSS, 
1893-4, pp 29, 37 


YASOVARMAN (01 YASODHARMAN, eighth century, autho of the 
Rdmadbhyudaya Nétaha Aufrecht, ZDMG xxvi, 
p 75, xxxvi p 821, C C 1, p 474, Peterson, op cit, 
p 96, J Bomb As Soc xvi, p 177, Bhandarkal, 
Report, 1897, p xh) 
455 'उच्छुनारुणमचुनिगेम 
“Shu maag. स्तनितेः (u 518, यशोचर्मणः = Sbhv 1776, 
आनन्द वर्चनस्य , Anandavardhana ad Dhianyal 
p 92 given by Aufiecht with trans, ZD MG 
55४1, p 521) 
यत्त्वत्तेचसमानकान्ति (7 501, कालिदासस्य A , यशो- 
वर्मणः B = Sb» 1366, Maraig., Bahanat 
v 9, Saasratth ad गर 28, v 185 anon (relates 
to विरहिणो रामस्य), As, p 144 anon , Kumalay 
ad 19 anon, ad 120 anon , Satyad, pp 318, 
826 anon , Suv tiat ad 1 39, dk, p 339 anon , 
Rasagang (Benares),p 744 anon , Padyarac vi 
18, कस्यापि) 
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~ Snel आक्रन्दो (B 75a, P OTa, see *SÀm above) 


कामस्यापि शराहतिने गणिता (B 1060, राजपुचयशो"० = 
77 1634, शुरवर्मण.) 


TAAT (B 81b, P 70a, see Sim above) 
S -Hää आक्रनन्‍दा . . (0 426, 262, see "Sim above) 
Shh  यत्त्वततेत्र . . (1866, see ^SÀm above) 


रक्तस्त्व नवपज्ञवैर्‌ (1864 = Mahandt iv 34, Af, 
p 389 anon , Kuralay ad 56 anon , Ananda- 
vardhana ad Dhvanyāl, p 90 anon , Nami ad 
Rudrata’s Kdvydlamhava, x 29 anon , AAbh ad 
m 1, कालिदासस्य, Hemac, p 20 anon , 
Rasagang (Benares), p 558 anon , AA, p 298 


anon ) 


Sp प्रौढच्छेदानरूपो ° (4071 = 7760 ४८0) ad vin. 12 anon , 
Hemae , p 205 anon , SáAi£yaA «d vil ll anon) 


Aucityac उत्पत्तिभण्डकले ago (ad 28, यशोवर्मदेवस्य , one 
MS सोह्षेदेवस्थ) 
Suzrttat 


यत्त्वत्तच . (adn 39, see *Shm above) 
स यस्य दशकन्धर (८८1 21- Hemae,p 238 anon) 
Dheianya? 

कृतककुपितिबो ष्पास्षो भिः (p 133, रामाभ्युदये = Saras- 
vati ad v 170 anon , Dhranydi, p 188, Comm, 
p 132, Aijgunavaiman ad Amaiu, 37 anon, 
Hemac Comm, p 178 anon) 

स्थितमिति यथा शय्या (p 148, रामाग्युढ्ये comm ) 


Aufrecht (Z DMG xxxvi, p 521) ascribes to Yasovarman 
(on what grounds ?) the verse— 


स्मरनवनदी प्रणो e (Amaru, 104, Dasa ad n 15 
anon , Dhianydl, p 1388, At, p 54 anon, 
Hemae, p 72, see above under NARASIMHA) 


YAGOKA (no information) 


151 स्मितब्धात््ञालि्तं 
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"Shim ascribes to a ४०००४५ (Aufecht, C C 1, p i181) the 


following — 


अभ्यस्य स्मर दंशको शस्त (11 35) 
आर्यानङ्गमहाव्रत (u 477) 
विदलितकुचपाणि (1 089, 


YOGESVARA (“praised by Bhavananda (“Sim v 126) and Vasu- 


kalpa (*SÀ& v 128), the latter of whom mentions 
Rajasekhara" Aufrecht, CC 1, p 481, Bhandarka:, 
Report, 1897, p xh) 

85 उपनयति कपोले 

96 wat तप्तजला नितान्तशिशिरग° 

97 मुद्भूचिष्ठ तया गुरूण्य? 

98 दूरोभूतशरारि 


110 आसा रान्तसुढुप्रवुत्तसरुतो (-6077 n 826, कस्यचित्‌) 
132 एता. पङ्किलकूलकरूढनलद (” Sim 7 817, परसेत्वरस्व) 
489 विस्फ़ाराग्रास्तरल (UTRATA ”) 

507 व्यपेतव्यापार (UTRATA ?) 


' SÀm 


अथाद्दामेरिन्दो, (1 420) 

अयमुदयति मुद्राभञ्ञन., (0 711 = *S-Haä C 32h 
53, पृष्टिकरस्य, Sp 3788, कस्यापि, Sahtyad 
p 255 anon , Sarasvatth ad 1 79, n 33 anon, 
AS ad vau 1 anon) 

आकुब्जीकृतपृष्ठ (४ 18) 

आरोहत्यवनीरुहः (u 790 = Saaswatik adi TU) 

आशा प्रसादयतु vag (iv 25) 

"ATE: प्रथम क्रमेण (11 592 = Sp 3664 anon , Hemac 
Comm, p 100 anon) 

इदानीमर्घन्ति प्रथम (u 862) 

इमास्ता विन्ध्याद्रे. (८ 39 = Suasaidh ad m 8 anon ) 

उच्छु germ. (v 17) 

wfegw सखि वतिपूरित (u 303) 

san जनयन्ति सचित (u 877) 

एतस्या" स्मर॒सज्वर. (7 163 = Ms 424, राजशेखरस्व, 
Balai १ 13) 

एते ते पुरतो मरुस्थलभुवः (iv 299) 
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एते सप्रति वैमनस्य (u 763) 

एव स्थापय wu (1 26) 

कपाले ware: कृहरिणि (1 46) 

काम कूले नदी नाम्‌ (1 806) 

काशारशोषिणि नवोदय (iv 132) 

गर्वायन्ते ue (u 852) 

चन्द्रालोकय पश्य (1 133) 

छत्नोपान्ता feme (v 38) 

तावदाचः प्रमुक्ता (u 496) 

तिर्यक्तीच्णविषाश (v 13) 

दयालनो बाले (v 359) 

दात्यहध्वनिभाजि (n 816 = Krs llanon) 

ferra यदि तत्किमस्य (1 151 = SbA» 2399 anon , 
Sarasvatezh ad गा 24 anon) 

देवस्ल्वामेकजङ्चा (1 288 = *Padydv 1520) 

देवी gaga ( 158). 

द्वार खङ्गिभिरावृतं (7 224 = *S-Multáv vm 2 
anon , *Sadras m 38 anon , Kinalay ad 142 
anon , Sdhv 2569, कस्यापि, Ahandap 107 anon , 
T Padydms tat in 61 anon , Padyoac un 54, 
कस्यापि) 

arafa तरुमारोहति (1 417) 

नन्दिन्‌ खञ्जनमञ्जनाद (1 92) 

area: चणदाविराम (u 587) 

निभोंतन्नान्तभो गिन्य (11 200) 

नीताः पृण्यासिगेहे (v 316) 

पत्यौ पाचे कलाना (7 707 =*Smd P 1200, कस्यापि) 

पयसि सरसः स्वच्छे (7 30) 

परवत्ता हसाः (u 555) 

पाकक्षामतिलाः ससुत्सुक (० 875) 

पुर्वः छतात्मनामसि (n 6) 

प्रान्ते पङ्किनि wear (77 783) 

aug ते सदृश (u 868 = Sp 581, कस्यापि) 

भो भो दिक्पतयः wata (1 93) 
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मातब्रेहि किमेतद्‌ n 35 

यावहुःस्थकरृम्बिनी s 241 

TS सन्यस्तदृष्टि. 111 226 | 

विध्वस्ता मुगपचिणो (1. 797 = Sp 1159 anon , 

विलासमसुणोज्ञसन (7 588 = Sp 582, विज्जकाया 
Sarasiaf ad v 165 anon, 7 Sm B 1245 


P 990, RASTATT.,  Svbhya? n3 11 anon 
Sik atn 422 anon 


ब्रीहि. स्तम्बकरि' प्रभूत (1 tls: 

सध्या ताएडवितस्य uus a 42 

स्फटिकमरकतश्री 1 168 = Sp 111), कस्यापि। 
स्वैर कीकरदारकः (11 416) 


To a DzaRMA4-Yoczsvana ^ Shin ascribes the following — 
आहारो गरल तृतीय uv 9) 
कि न्वावुणोषि कवरी (11 309) 
क्रूराः Tas Gv 302) 
छिन्नाधीरूकमेखस्ल (7 678) 
तव कितव किमाभिर्‌ (1 111, 
दुर्गारण्यदरीषघु ag Gv 2201 
निरवधिरकूपारः (¬ 596) 
पर्यस्तो 'दिवसस्तरी (u 287) 
पाणौ ब्रह्मकपाल (av 10) 
मग faas विषाद Gv 228) 
वासः स्वणंगृहेष (० 79) 
स्लाता निष्पतयालु (1 164) 

And to KARaANJA-YoGEsvARA— 
नित्य feug (i: 131) 
wea. शचुशिरो&चि (u 93) 

‘Snl एते केतकसूचिसौरभजुषः (P 97८-४ = B 1200) 
* Padyào 

देवास्वामेकजज्धा (1520 = * Sim 1 288 above) 
ाम्यञ्चासुरमन्द राट्रि (882 = *Shm 1 291, कस्यचित्‌) 

Rayamukuta «d Amarahosa 1 10, 30 (the same Yogesvara ?). 
विपुला वेतसवत्य आपगा. कति शीलिताः 
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Y AUTAYANI (no information} 
78 वक्हिमंन्ये हिसजल” (Sim n 768, कस्यचित्‌) 


RATIPALA (no information) 
354 दूरादुत्सकमागत (*Sim n 249, अमरो., Amaru, 49 . 
Rasatildsa, 22 (47), ete) 


RarNaKTIRTI(noinformation, apparently a Buddhist A Buddhist 
wiiter of this name is mentioned by Taranath as 
a king’s son, a contemporary of Amarasimha, and 
author of a commentary on the Madhyamahdvatdd 
The Tibetan Tanzu: contains a Kalyänahānda and a 
Dhar mavini$caya (Mdo, 151 190-5 and 254-60) by hım 
See (Schiefnei-) Wassiliew’s index to his translation of 
Taranath) 


18 वरदकरसरोज 


RAJASEKHARA (c 900 av, of the Yayavaia family, son of the 
Mahadmantiin Duduka or Duhika and Silavati, gieat- 
giandson of the poet Akalajalada, and related to the 
poets Surananda, Tarala, and Kavnuaja Aufrecht, 
ZDMG xxvn, pp 77-8, CC २, p 502, u, p 107, 
Apte, Rdjagehhara his life and writings (Poona, 1886), 
Peterson, op cit, pp 100-3, J Bomb As Soc xvi, 
p 177, Bhandarkar, Repo: t, 1897, pp xhu-iv, preface 
to edition of the Kaipiiamaijyas?t ın Kavyamala 4, 
Konow, part 11 of his edition of the Hai pits amanja i, 
pp 175-91, where we find the fullest and most reliable 
account of this author, including a citation of many 
of the verses quoted below 

Rajasekhara describes himself (Balas 1 12) as 
author of six works It 1s possible, therefore, that 
besides the four surviving dramas we ought to ascribe 
to him the dictionary cited by Ujjvaladatta ad Umnàdi- 
sit) a, 11 76, and the alamhda work (Karyamimdmsa) 
of which a fragment has been recovered (Peterson, 
Fifth Report, p 19) In case the latter is really by 
Rajasekhara, ıt probably contained the appreciative 
verses (vSesahavip: aSamsd) current under his name 
But we must also'remember that a work entitled 
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Ffaiaividsa 1s attested as bv Raàjasekhara, see below 


and Aufiecht, Z D M G axvin, p 110 


Viddhaé Kis VwidÁAas Ka~ 
1 1 = 136 ni 2(Baa v S = 458 
[2 = 157 anon | 8 = 259 
14 (Bala n 17) = 205 13 = 492 
20 = 264 15 = 493 
26 = 68 16 (cf P»a4candap 27: =147 
25 = 67 17 = 432 
81 = 195 19 = 494 
88 = 268 20 — 195 
n 1 = 491 [23 = 427 anon | 
[9 = 497 anon | 24 = 459 
4= 196 25 = 460 
6 = 262 iv 2 = 103 
9 — 261 ठे = 102 
10 — 960 i — 101 
14 — 425 [after 6 = 288 anon | 
20 = 277 [after 6 = 258 | 
21 = 276 13 = 257 
11 1 = 490 14 = 256 
The verse following u 13, ıı 21, 1ए 8 = Aes 144 
Balas Kis Bailar Kis 
u 17 (Viddhas 1 14) = 205 [v 51 = 170 anon | 
ni 23 — 143 [v 10 = 173 anon _ 
v S8(Viddhaé$ 11 2) = 458 [x 42 = 212 anon | 
v 1 = 4241 


With 147 (Viddhas m 16) cf Pracandap 27 


Also the following — 

25 जीयासः शकुलाकतेर ( Sp 81, कस्यापि, Hhandap 3 (5)) 
50 सस्वाधो घस्तयोपयपरि (Hemae Comm, p i+ anon) 
59 जम्बूनां कुसुमो दरप (*SÀm n 756 seep 102) 

216 wrerravagteadu 

325 राजन्ति कान्तनखर (Sm n 636, कस्यापि) 

376 umama faan: कपोल (“Shim n 139) 

392 चेतस्यङ्करित विकारिणि (48100 म. 247) 

449 आ्यसास्ताण्डवितालकाः: (*Shm n 126, शचोकस्य) 


ll 


111 


iv 


Viddhas 


1 (AE 
2 (Kis 
3 


7 (Bala 1 17) 


12 


14 (cf Balai n 17, Kes 205) 


20 (Kis 
23 (Kus 
25 (Kes 


27 (cf Bala? x 55) 


43 


6 (Kis 262, etc ) 


2 (Bilal v 8, Kis 458) 
3 (Kıs 259, etc) 


10 


11 (cf Balas x 40) 


13 (Krs 
16 (Fes 


136) 
157) 


264) 
68) 
67) 


261) 


495) 
277) 
276) 


492) 
147) 


21 (Venis 3) 


22 

23 (Kes 
3 (Krs 
4 (Krs 
13 (As 
It (Krs 


after 6 (Krs 288) 


497) 
102) 
101) 
257) 
256) 


Bala 


8 (Bharti haii, 31 20, etc) 
17 (Piddhas 1 7) 
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॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ i 


~ Shire 
1 +69 
1 107 
1 111 
v 182 (शकरवर्मण.) 
111 160 
11 491 
11 474 
n 751 
11 767 
1 444 
11 717 
11 391 
n 392 
nu 393 
11 354 
1 394 
n 123 
11 148 
11 178 
11 747 
1 171 
n 461 (कालिदासस्य) 
1 381 
1 877 
11 508 (कस्यचित्‌) 
n 544 
77 526 (कस्यचित्‌) 
11 527 
11 507 
u 786 (कस्यचित्‌) 
11 794 
11 463 
u 600 
11 166 
K Ska 
v 123 
v 182 (शंकरवमंण ) 
v 103 (कस्यचित्‌) 


INTRODUCTION $5 


Balai Shave 
n 13 = 1 225 (qeataa 
cf n 17 (Fiddhaé 1 14, Kis 205) — n 491 
11 38 = ५ 113 (कस्यचित्‌ 
111 48 = m 145 
iv 43 = 11 53 
v 8 (Viddhas m 2, Ki, 398, &€०१ — n 171 
36 =n SY) 
vı 3 1 228 
21 १ 97 
27 v 96 
x 86 + 60 
cf x 40 (Vaddhus 11 11) 1 87 
cf x 55 (Fiddhaé 1 27) 1 444 


pA 
o» 
“र 
॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ ॥ | 
4 
000 
। 


68 11 87 
70 v 82 
74 v 88 
8l ui 92 
842 7 93 
84 v 81 
87 11 91 
Pr, acandap 28 ( Sp 3282 anon ) — n 9 


Also the following — 

अकोसुमी मन्मयचाप (u 342) 

अचाद्रैचन्दनकुचा (u 99) 

अध्वश्रमाय चरणो (v 346) 

अनालोच्य eu. परिणति (u 206 = Ms 372 
विकटनितम्बाया, , Amaru, 80, ete, etc) 

असावेकद्धिचिप्रभुति (u 743) 

आपुज्धायमर्मी शरा (u 513 = JMahàündt iv 33) 

आमूलतो वलितकुन्तल (u 86) 

आवण्जाना . . . (n 676 = Mis 818, अभिनन्दस्य) 
e 

आहारे . « . (n 122 = His 416 anon, etc, ete) 

STU: स्वर्णकाञ्जीर्‌ (u 531) 

कपाले Ts ( 3882 — Sam! 171 anon , "S«bhyd! 
iv 79, भासस्य, *S-Piab 35 anon , Sbh! 1994, 
भासस्य, Sp 3640, भासस्य, Swasiatth ad a 38 

02 


84 
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anon , .Aüryap ad x 46 anon , Aasagang 
(Benares), p 491 anon , Citam, p 64 anon, 
८४०० , p 36 anon) 

काप्यागत वीच्य मनो (7 573) 

कचकल शमहिम्ना (11 990) 

केयूरोीझत . . . (u, 297 = Kos 426 anon etc) 

famam चन्द्र, (1 419 = -Auctyav ad 15) 

चेतस्यड्ूरित . . « (n 247 = Kvs 392 above) 

जम्बूना . . (u 756 = Kis 59, eto, eto) 

तरन्तीवाद्भानि स्खलद्‌° (u 11 = dt, p 62 anon, 
Hemac, p 302 anon ) 

दृष्टी सगरसाक्षिमिर्‌ (111 237) 

STXTWd काप्यवगम्य (11 572) 

घुवसुदधितरीषु (ए 24) 

न नीलाञ्ज . . . (0 480 = Kıs 171 anon) 

नागवजल्लिरधिरोहत (11 560) 

नितम्बगुर्वी apy: (1 567, Hemac, p 207 anon 
Af ad x 1) 

qata . . . (7 189 = Kes 376) 

पर्यङ्काङ्कतल Wa (u 618) | 

"erg प्रतिकर्म ( 617 = Rudra, Srngdat 11 100) 

प्रथममरूणच्छायस्‌ (7 896 = *S.-P;ab 29 anon , 
Sb" कस्यापि, Sasa ad 1 87 anon , AS 
ad vu 1 anon , Kāvyapı ad xı 1 anon, ft, 
p 49 anon) 


प्रवीरहठभोग्यापि (1 341) 

फेनः क्षीराम्बुराशे. (1 241) 
खाम्यदियभराणि (1 96) 
मिथ्याकण्डूतिसाचीछृत (7 338) 
मुक्कानङ्ग, . . (n 138 = Krs 460) 
सुग्धे कि शुकपञ्जरेश (०1 206) 

are स्लानाशकानि (7 540) 
warez (1 101) 

यस्त्रैलो क्यजित. स्सरस्य (n 742) 
यस्याहवे हयचस्‌ (uu 179) 

रामे सद्रशरासन (v 91 = Mahanat i 31) 
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faair? (1 343) 
वीणया च निनदेन च (11 580) 
शिलापड्टोड्घुष्टा मलयज (v 188) 
शेषस्याहेब्रेजति (1 393) 
सजन्मानौ . . . (7 379 = Mis 177 भावादव्या', 
सव्य. पारितकेतको दर (1 389 = Sp 3638, कस्यापि) 
स व. पायादिन्दूर्‌ (1 51 = Vamana ad iv 3,9 anon, 
aat: . . . (u 430 = Kis 473 anon, etc. ete ; 
सा चन्द्रादपि चन्दनाद (m 253) 
qgurddser (1 461) 
स्फटिकालवाललच्खी (1 394) 

* Sm Viddha$ “Sail 


1 1 (Kis 136) = B 75 
2 (Kis 157) = B 610 (P 56d) 
11 = B 150a 
14 (Balas, n AT, Kis 205) = B 1004 
22 = B 735 (P 65a) 
23 (Jis 68) — B 110a 
97 (cf Büla » 05) =B 1124 (P 915) 
28 — B 113« (P 912) 
31 (s 195) = B 84% 
44 = B 152४ 
n 2 = B 160 
9 (7८८७ 261) = B 1310 (P 105b) 
28 = B 1330 
m 1 (7८०५ 490) = B 75b (P 672) 
27 (Bala nm 25) = B 14i« 
iv Il = P 121% 
20 (Balas vm 11) = B 162 
Bala ^ Sim? 
1 40 870 
11 17 (Viddhaé 1 14) 100a 
m 39 1347 
6 


25 (Viddhaé m 27) 1t4a 


॥॥॥॥॥॥॥॥ 


v 11 (Krs 424) 65a (P 59९) 
18 151« 
82 191a 
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Bala Sml 
v 37 = B 1260 (P 102+) 
vi 12 — 3 1860 
vu 38 = B 1802 
un 11 (Viddhas vv 20) = B 162 
» à = P 1510 
35 = D 1820 
44 = B 180% 
51 = B 1804 
56 = B 1880 
57 = B 1886 
60 = B 192a 
72 — B 1880 


Pracandap 28 and 29 = B 90a 


Also the following (most of the verses relating to poets being 
given by Bhandarkar, Report, 1897, pp x seqq) — 

सअकालजलढखोक्ेस्ि”? (B 23a) 

अकालजलदेन्दोः सा (B 23a, P 166 = Peters n 63, 
*§ -Haidv 41a, 248) 

अथो गणपति वन्दे (P 150 = Peters u 59, *8- 
Hidr 34a, 138) 

अनुप्रासिनि सदमे (B 23८) 

अन्तर कियदाख्यान्ति (P 146 = 4S -Härd 41a, 242) 

mare विइरन्तम० (B 1797) 

अहो अह नमो सह्य (P 05४ = 6070 1243, कस्यापि) 

अहो प्रभावी वाग्देव्या (P 15) = Peters n 59, 
Sp 189) 

आदौ मानपरिग्रहेण (P 940) 

आहारे . . . (B 660, P 60b = *S-Haiáv 0 32a, 
47, Kos 416 anon, etc, etc) 

एकस्त्रज्ञवपातिते ऽपि (B 1605, R v 111) 

एको ऽपि जीयते (P 14८ = *S-ZHuà» 416, 241) 

adat चार्थसारे fü (B 220, P 116 = *S -Haar 
396, 115) ! 

कता चिलो'चनादन्यो (P 166 = *S8 -Hardv 41a, 246) 


: कर्तव्या चार्थसारे ऽपि काव्ये शब्दविचिचता | 
बिना घण्टारणत्कारं गजो गच्छन्न शोभते ॥ 
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कवीना मानस नौमि (B 180 = Bhojap 111, ”S- 
Ha) dv 312, 102) 

कास्मञ्गरपतिस्चक् (B 23a =“S-Haa tia, 240, 

के बेकटनितम्बेन (B 230, P 167 = *S-Hama dl. 
252, विकटनितम्बाया') 

केयूरोछत "E (B 102a = His 420, ete ) 

चच्वच्चोलाचत्यारनि (B 1800, P 1056 = A». 267 
anon , “Sam! 280 anon) 

जगत्या ग्रथिता गाथा (P olde) 

जानकीहरण कर्त (B 225, P 150) 

त बन्दे yaaa (B 9८ = Sp 85) 

तो शरूळव्क्यावारी (P 135 = Peters n 59 ~S- 
Hdd 34a, 133) 

«d कविभुजगाना (P 15८) 

euefa सता चित्त (B 23e 

grt- सीमावादः (B 90a, P 747, कस्यापि = Fhe- 
2:dnÁade ८८८7 २९, viii St) 

faau? निपुणता (B 287, P 166 = `S -Hä 340, 
186) 

wa ug जिनी दले० (B 1164, P 945 = TS n 717, 
Sp 3837) 

अ्वनिनालिगभी रेण (B 225, P loa = Peters u 59 
48 -Hadv 835, 180) 

नव्दोना मेंकलसुता (B 234) 

aa ढुग्घान्थिसन्थो ० (P 187 = Sp 251) 

पर्याप्तस्तनभारपीडित (B 90८) 

पार्थस्य मनसि स्थान (B 235, P 162) 

namata (P 154 = Peters n 59, ™S- 
हाळ दरु Əta, 199) 

We त्कन्तत्लभार (B 130d) 

वाणेन ate नसेन (P 166 = ~Sihtvatn 76 anon) 

भागीरथीडारलता (B 16a) 

भासनाटकचक्रे &पि (P 13d) 

भगो लप्रतिबिस्बस्य (B. 178a) 

मन्ये हिमांशु. प्रान्ते ऽपि (B 178८) 

साायराजसमो जज्ञे (B 230 = “S-Hara 34a, 135) 
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मा स्स सन्तु हि चत्वार. (B 220, P 166 = Peters 11 
59, ^S -Hää 34a, 184) 

मुख विकसितस्मित (B 906, P 747, कस्यापि = Sp 
3277, कस्यापि, Hemac Comm, p 107 anon , 
Ai ad m 1 anon, Kadryaps ad n 18 anon, 
+S -Pab 74 anon) 

यत्सभाषणलालसे (P 607) ' 

यथार्थता कथ arfa (P 137) 

यो चरित्रीभरञ्रान्त. (B 1780) 

सायावरकृलञ्जेणे' (B 280 = Peters n 59, “8- 
Hà 340, 187) 

चिलिम्पत्येतस्मिन्मलय (B 77b = Krs 273 anon, etc ) 

शब्दार्थयोः समो गुम्फः (B 230, P 160 = Sp 179, 
कस्यापि) 

saw: wy: स एष (B 1780) 

सरस्वती पविचाणा (P 15८ = Sp 190) 

सरस्वतीव कार्णाटी (B 23b = Petes n 59, Sp 
13, कस्यापि, *S -Ha@de 830, 131) 

सहर्षचरिता wad (P 15८) 

सुप्त्टिहिणगोविन्द (B 5a) 

aatar स्मरकेलीना (B 235 = *S-Had 34a, 132) 

स्थिता माध्वीकपाकलात्‌ (B 23) 

स्वस्ति पाणिनिने aw (P 130 = Peters n 61, *S- 
Ha dv 32a, 110) 

स्वस्तिमानस्ति कैलासः (5 178८) 

हरिपादः स वः पायात्‌ (B 180) 

bt गौणाद्या (P 146 = *S-Haoaà. 41a, 


Kk "em 
S-Hdrdr Besides most of the memorial verses cited from 


x 
Smi (see references given above) and other verses 
from the known works, viz 


यत्सभाषणलालसेव HEFT वक्तेन्दुमर्धानत 

धत्से बाहुलतां मुहुः quas निष्कान्तिभी त्येव यत्‌ । 
कि वा मन्त्रयते जनो ऽयमिति यत्सर्वच शड्डाकला 
तच्जाने हदि को ऽपि तिऽति युवा wea गूढ ते ॥ 
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Viddhaé 1 14 (Bala m 17) — C 155, 80, 


5 o रै = 415, 254, 
Bala 1 1 = 366, 173, 

» n l/(Fiudhas 2 14) = O 162, 80, 

» iv 48 — C 22«, 35, 

- 44 = C 28a, 45, 

33 v i — C 335, 59, 
Ps acandap 29 = C 20a, 17, 
Karpiusam ı 4 = 30, 20, 


3j 11 9 
also the following — 
अपचन्त न च Rg (460, 323 = Sb. 224, कस्यापि. 
Sp 235, कस्यापि) 
कवीनाम गलद्दर्पो (414, 245 Has वल्या कि, 1 9") 
कि कवेस्तस्य काव्येन (395, 114 = SU. 184, भट्टचिवि 
mae, Sp 159, ditto, Daemayantathà 1 छ 
a verse imitated from the Ha sacar:ta, 1 9) 
छत्स्ञप्रबोधछडाणी (410, 344 = Bhandarkar, op at, 
p xiv) 
कचिइस्तुस्फार (30८, 85) ' 
चन्दन चन्द्रिकाचक्र (46८, 324) ? ॥ 
चयो ऽसयस्त्रयो वेदास्‌ (tla, 247 = Sp 174, 
* Sakltratn 78 anon) 
योचेतराणि करणानि (41८,240 = Bhandarkar, op at, 
p x) 
*Sabhyül (beside a number of verses from Amazacandia’s 
Balabha ata) 
Viddhaé 1 1 (Kis 157) = A 2b 
29 12 = A 22b (v) 
" 14 (Bala) n 17, Kis 205) = A 3b (1 35) 
T 20 (Kis 264) = A 296 
maaga कतिपयपदेरपिंतगुण 
कचित्सचित्ते ऽथे प्रचुरवचनेरेव रचना | 
अथावाच्य शब्दाः क्चिदपि तुलायामिव wart 
स्त्रिभिः कलरवं कविषु वृष (४० °) शब्दार्थनियम' od 
चन्दनं चन्द्रिकाचक् विपञ्ची चम्पकस्रजः | 
पञ्चमः पश्चमय्येति पञ्चभ्यो ऽजनि सञ्ज(?)नः ॥ 


C 390, 230, 


— €—M 
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Viddhas 1 22 = A 290 
, n 14 (Res 425) =A 125 (au 24) 
» प्रा 7 = A 135 (m 70) 
5 13 (Krs 492) = B 2a 
T 16 (7205 147) = A lga (m 77) 
, iv after 6 (Kıs 288) = B 36 

Bala गा lT(Viddhaé 1 14) =1 35 
" iv 43 — n 51 
- v 87 = vn (26d) 


Sbht 
Vidahaé 1 19 = 9298 Bala 1 8= 322 
T u 21 1411 bs 48 — 2282 
» 11 l = 2281, 3446 (anon ) 


Also— 
ceive चिप्रजयिनः (2563 = ds, p 113 anon , 
Kuvalay ad 197 anon ) 
दातुर्वारिधरस्य (3046) 
Sp 
Viddha$ 2 1 — 8077, कस्थापि 
" 12 = 3722, कस्यापि 
i 14 (Ris 205, Balam n 17) = 3373, कस्यापि 
5 31 (Kis 1954) = 3516, कस्यापि 
» n 6 (Hrs 202, ०० ) = 3929, कस्यापि 
i 9 (Kis 267, etc) = 3912, कस्यापि 
3१ 11 — 3928 
2 28 = 3591, कस्यापि 
» गए 27 (Bala n 25) = 3659 
o a d = 3719, कस्यापि 


Balas 7 17 (Viddhas 1 14) = 3873, कस्यापि 


» mı 25 (Viddhas ui 27) = 3659 
» 1v 48 = 8757 
m 44 = 3750 
» v 97 = 3936 


आहारे . . , (189, see *Sm above) 
अहो प्रभावो . . . (8423, see *Skm above) 
चञ्चञ्चोला . . . (9926, see *Sin7 above) 
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Wu... (85, see “Sml above) 

चयो saya... (174, see *S -Harði above} 

Wa ug जिनी « ५ + (8837, see *Si7 above) 

नून ढुग्घा? . . , (251, see “Sil above) 

सरस्वतीपविचा० , . . (190, see ^S» abos 6) 

भासो रामिलसोमिलौ (188 = “S-Haa 81०, 94, 
आधनदस्य) 


Aucityar 
Piacandap 100 = all? Béla iv 1 = 30 
Ka) pisam 1 18= 18 $i v li(Ms 424) = 14 
Bala 1 89 = 18 " A 41 = 12 
u 20= 20 


22 


Also the following — 


काणीरीदशनाङ्कित. (ad 27) 
चिताचक्क . « (ad 15 = *8hm 1 419) 


स्त्रीणा मध्ये सलील (ad 16 = Dittdugada, Im 78) 


Kibr ad v 1 = Viddhas गा 17 
Surs ttat —  Viddhaé 1 80 = ad 11 28, Baila 1 63 = ad x1 41 


Hemac 


Cf 


इतस्ततो भषन्‌ भरि न पर्तेत्पिशुन, शन. | 

अवदाततया कि च न भेदी हसतः सत. ॥ (p 335, Comm 
हरविलासे) 

ओमित्येकाच्षर ब्रह्म अ॒तीना मुखमचरस्‌ | 

प्रसीदतु सता स्वान्तेष्वेक चिपुरुषी मयम्‌॥ ( 334, Comm 
हरविलासे) 

amaga यथा राजशेखरस्य हरविलासे (p 335, 
Comm , 1 


Ujjvaladatta ad Unddisitia cites the BdlarGmdyana three 
times (1 8 = Bala) vm 84d, 1v 138 = m 66, 1v 171, 
विनष्टचारिचगणा हितेषिणः =  ?  ), and also ascxibes 
to a (lexicographer ?) Rajasek hara the line— 


चण्डी कान्तो भगाली च लेलिहानो वृषध्वज. (ad u 76) 


Add— 


दणाननचिप्तखरप्रखणिडितः 
क्लचिद्नतार्चों हिमदीधितियंथा (ad n 28, इति wxfa- 
स्वासः) 
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Ravamukuta ad Amaiahoga (fragments) 
गोनाशाय . . . (Viddhas 1 8 = adi 8 4) 
आशीमिव कलामिन्दो. (८८1 8 7) 
सान्द्र चन्दनमङ्गके वलयिताः पाणौ मुणालोदलाः («८71 

10 42 = ViddhaS n 160, Hes 147b, ete) 

निविश्य sa चरणी स्मितानना 
QE समा रोढ्मथो पचक्रस. ॥ (८८ 7 4, 12) 
सर्चेवेयकस्त्वमसि फणिना (८८ 7 6, 104) 


Salvananda ad Amar ako$e See Sesagiri Sastrin, Report on 
the Search for Sanshiwt MSS , 1893-4, p 30 


57६ PALA (no information) 
414 देवेन प्रथम जितो ऽसि (“5072 u 512, चिद्यायाः) 


Rupra, RUDRATA (Auflecht, Z DMG axvu, pp 80-1, xxxvi, 
p 876, CC 3, pp 528, 580, Peterson, op cit, 
pp 104-5, Pischel, preface to his edition of the 
Sng atilaka (Kiel, 1886), ZDMG xlu, pp 296- 
304, 435 , Jacobi, Vienna Oriental Jow nal, , pp 151-6, 
ZDMG xh, pp 425-35, Jacob JRAS 1897, 
pp 291-5, Bhandarkar, op cit, p xhv 

It 18 not necessary to discuss here the question as to 
the identity of the authors of the Srngã:atılaha and the 
Kacydlamhdia The reason for treating them together 
here 18 the frequent confusion of them in the antho- 
logies, ete Concerning the identification the reader 
may refer to the above-cited works of Peterson, Pischel, 
and Jacobi) 

279 नो शक्या गदित स्सरानल 


* Sh » (Rudrata) 


Srngdiat *Shm Sragárat * Shon 
1 12 = 1n 483 1 128 =u 81 
25 = 641 129 = 82 

32 = 401 184 = 186 

35 = 409 (स्लच्झणसेनदे वस्य) 188 = 182 

87 = 418 140 = 199 

50 = 28 (कस्यचित्‌) 142 = 195 

51 = 26 144 = 194 

60 = 27 (कस्यचित्‌) 148 = 288 
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Ss 2२2४८7 ८ ^ Shin §, ngüraf ~ Shue 
1 68— n 112 (कस्यचित्‌ । n 10 =n 454 


722 187 18 -- 497 
73— 84 5७ = 412 ' कस्यचित्‌ 
81 = 410 (कस्यचित्‌, 84— 274 
94 = 469 912 275 
107 — 482 94 = 202 
108 = 481 106 = 017 
। राजशेखरस्य 
112= 488 ni = 1 36 
Katydlamhdra,u 15 = 1 32 
f vi 41 = 2 


Also the following — 
विगलन्ती 28 यावत्‌ (7 486) 


सखि स विजितो लीला°( वीण) (n 193 = `Padyä 
212, कस्यचित्‌, Dasa adu 23 anon 


* Sml (Rudra) 


9777४८7 at “Smi Singàat ^Sm! 

1 43 = B 104a (P 85s) 1 95 = B 650 
49 — B 900 140 = B 1050 (P 85a 
51 — P 1165 n 4= B 130 
59 = B 91a (P 75७८) 12 = B 1096 
67 = B 1086 (P 88a) 80 — B 1096 
68 — B 107a 65 = B 109a 
72 = B 148b (P 119%) 88 = B ०४) 
77 = B 105b (P 800) n 3=B 100 
80 = D 106« (P 85d) 

Kaiydlamhdia,n 15 = B 1755 (P 1452, 
2 vu ६1 = P 1265 
» xı +=B 1692 


Also the following — 
अम्बा शेते ऽर वृद्धा (P 1260 = His 505 anon, etc | 
ऊरूदन्द्मनिन्दित प्रथयता (B 91८) 
प्रायो नववधू, कान्तमा० (P 1167, «grew ?)' 


: प्रायो wager कान्तमालिड्धति शनेः शने. i 
चित्तार्डरितकन्द्पकन्दलीभडणडूचा1॥ 
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"Padyá: Srngdsat ~Padyav Siangüjat NPadydr 


i 68 = 217 11 87 = 309 
80 — 216 91 = 330 
11 84 = 323 108 = 242 


Also the following — 


अच्छित्त नयनाम्बु (360 = “6072 n 157, कस्यचित्‌, 
‘Padydv 360, WR, *Sabhydi B 4a, HATRA , 
+S -Ratnah v 304 anon, Saas 1834 anon, 
Rudrata, Sbhv 1407, अमरुकस्य , Sp 3486, ditto, 
Dasa ad iv 27 anon) 

यास्यामीति समुद्यतस्य (915 = 0007 1108, कस्यापि, 
Sp 3435, कस्यापि) 


7 Padyawen: (the same Rudra?) 


आस्ता गाढतरानुशीलन (572 (v1)) ! 

xe रूपमाचसारे (58) (v) = *Padydinitat of 
Viajanatha, No 48 anon , ‘*S-Ratnah m 
92 anon, *Séhtvatn 509 anon)? 

गर्वा यस्ये (५० for से) विकचकोरक (58८ (v1) = Saht- 
dtr 589 anon)? 


यत्नाद्‌ (४० for दू) तस्स्वमलिना (576 (v1)) ! 


॥ आस्ता गाढतरानुशीलनविधि सस्पशन दूरतः 
aaa चिषयीषछतो $सि न म . . नापदं प्रापित । 
कि TH. सहकार तावकयुणानन्या दृशे ईज्ञभा 
न्सौ रभ्येश यदध्वगानपि ax: प्रीणासि दूरादपि ॥ 


इह रूपमाचसारे चितरछते कमलकऊज्हारे | 
न रसो नापि च गन्धो मधुकरबन्यो मुधा स्मसि ॥ 


गर्वायसे विकचको र कपुञ्चगुक्त 

दुन्मत्तपट्पदघटाविभवेन कि तु (xc for न?) | 

qaman चरणताडनदोहदानि 

fa नाम न स्सरसि तावदशोक तानि ॥ 
चत्ताढ्तस्त्रमलिना मलिनाशयेन 

कि तेन पञ्चक विषादसुरी करोषि i 

विश्वाभिरासनवनी रदली लवेषाः 

केशाः कुशेशयद्धशः कुशलीभवन्तु ॥ 


te 
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शबअ्न्तिसर्गमलिना (572) } 
स्वैर सैरिभ यूयपैरिह (600 (v1) २ 
^S-Haàv (Rudra) 
72694, 4८ 1 7 = 846, 150 
i 30 — C 226, 43 
i 49 = O 205, 18 
Also the following — 
अल बलिमिद्ङ्गना (290, 77) 3 
को धन्य. सणि सुस्थितेन (C 2450, 74 = "Sm? P ०10 
anon , Sóke 1104, कस्यापि) 
मधुरशिशिरामोद (C 365, 91) * 


“Sabhyal j 
Srngds at *Sabhyal Srngds at ~Sabhyal 
1 128 = A 206 11 67 = A 30b 
134 = A 18% 71 = A 800 
148 — B xa ni 55 = A 6a 
157 = A 30« 


— oe e — >> — — ——— ————— ——  — — —— 


' शश्वत्तिसर्गमलिना. सहकार काम 
लुठन्ति तान्यपि मधूनि तव ITA: i 
युक्त न तत्तव कषायरसप्ररोहि 
रेतान्प्रतारयसि यत्कलकण्ठ्यून ॥ 
Wt सैरिभयूथपैरिह पयः cau विक्तोभित 
वारं agaa चडचडकृतिशतैर्विद्रावित द्वीपिभिः i 
हेलाक्षिप्रपदे पराक्रमनिदावुख्जुम्ममाणौ (xe foront . णे) इरौ 
faa सैव तदेवविप्रलिखितैवासी द caneret ॥ 
' अलं नलिभिदङ्जनानिविडङनीविकाकषंण 
कणत्कमकक्हिड्िणीमुखरितैरपि uum | 
निरस्तनिषयोव्यमा गुरूवचःप्रमालग्बिनी 
दिगम्बर नितम्बिनी चरणचुस्बिनी Sata. " 
"RS: ॥ 
* मधुरशिशिरामोदं कौन्द समीर समीर [च] 
प्रकटय शशिज्ञाशा- काम मनोभव जुस्भताम | 
अवधिदिवसः प्राप्तः सख्यो विमुञ्चत तत्कथ। 
हृदयमश्चना किचित्कर्तुं समान्य दिहेच्छति ॥ 
EZA tt 


tw 
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96 
Sb 
Kavyalamhara Sbhr Kavydlamhda 6007 
n 17 = 421, सुद्वटस्य vu 32 = 2400, wg etd 
30 — 1667 js 33 — 2061 " 
n 57 = 730 ति 41 = 2234 " 
vi 10 = 1887 j 71 = 2047 M 
Also— 
अम्बा शेते . . . (2247, रूट्रस्थ , see “Sm? abovo) 
, मुञ्चत गुणाभिमान (3122, ware) 
Sp , 
Singaat Sp Srngã at Sp 


1 30 = 3754, FST u 107 = 3670, wg €u 
5 = 3567, रूद्रस्य iu 
1 = 3675, रूद्रस्य 62  पिबन्नसग्‌ (MS D) 
68 = 3563, कस्यापि 
5 = 3748, कस्यापि Kavydlamhaa Sp 


81 = 3568, रूद्रस्य n 30 = 3788, रुद्रस्य 
95 = 3409, wg vi 10 = 3473, रुद्रयस्य 
114 — 3444, कस्यापि 92 = 575, «g atu 
u 12 = 3578, रूद्रस्य wu 41 = 8778, रुद्रस्य 
50 = 8579, रुद्रस्य 


U3jvaladatta ad Unàdisüt: a 
यूकाभयेन न हि केशविमोक्षण स्यात्‌ (८८ 11 47, YT- 
रततिलके = 1 34) 


LAESMIDHARA (“perhaps the brother of Sarngadhara ” Aufrecht, 
ZDMG xxvn p 81, CC 1, p 538, Bhandarkar, 
Repo: t, 1897, p. xhv) : 
163 यदपि fag: सिन्धो रन्तः (*SAm u 361, *Sni P 770, 
भासस्य, *Sm! B 946, भोजदेवस्य = यदमरशतेः, 
Sp 3319, कस्यापि, *S-ZHaae O 7b, 75 anon ) 
324 वलितमनसोरप्यन्यान्यं 
348 मानोत्ततेत्यसहनेति (Sp 3547, etc ) 
428 setae वपूर्षि (*Shm n 125) 
516 qg åq न निन्द्यते (8/० 2398, eto) 
¥S4m (In addition to the above) 
उच्चेरून्मथितस्य तेन (1४ 33) 
कान्तानां वदनेन्दु कान्ति ( 839) 
कुरङ्गाः कल्याण अति विटपं (v 324 = Santtataka, n 18) 
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कृष्ण पातु स यस्य ससदि (7 281) 
दिग्भागेषु हिमावति (१ 853) 


चमस्योत्सववेजयन्ति (1 176 Saaseatth ad iv 73 
anon ) 


मातलेच्सि भजस्व (v 819 Sdntsataha, iv 11 , 
Bhartrbart Weber’s notes, p 24) 


वदत विदितजम्बुदीप (v 322) 

Wat मे सद्ददोव (1 177) 

सिच्चाथयष्टिष यथोदय (u 884, Hemac, p 132 anon ) 
सिन्धोरव कियज्जल (v 318) 

सुरापीतो गो चस्बजन (1 236) 

स्वस्थानादवनीभजे (1 430) 

स्वेदस्ते कथमी दृशः (7 116 = Sp 104, कस्यापि) 


*Padydu अंहः सहरदश्विलं (15) 


आक्ृष्टिः saaat (28 = *S-Hà 18a) 
Sata कृष्ण करुणामय (33) 
अऔरामेति अनादनेति (32 = *S.Hau 237, 12) 


*Smi (Bhandarkar, loc cit) 


आकषण्ठदृष्टशिरसा (B 1605) 

कम्पन्ते कपयो ww (P 100, B 1255 = Sp 3921, 
aqo, Smasatz ad m 8 anon, *Sim n 
874, शता नन्दस्य 

— TT (P 800, B 97b = Padwyaiac 
iv 67 3848, *S -Ha:àr , O 125, 136) 

मा स्स सन्धि चिजानन्तु (P 1590, trans Tawney, 
Piabandhaantéman, p 88) ! 

लक्ष्मी कौस्तुभचन्द्रमःप्रभुतिमि: (B 57०) 


*S-Had गम्भीर , . (0 12b, 186 , see ०,७१7 above) 


Sp 


खड्गहस्तो $रिमालोक्य (575) 

गम्भोरनाभी० . . . (3348 , see * Swi above) 
पङ्कज जलेषु वास. (1134) 

वेगज्वल डिटपिपुज्ञ (869) 

वेपन्ते कपयो भृश (8921 , see *S above, कम्पन्ते०) 


मा स्स सचि विजानन्तु मा स्म जानन्तु विय | 
आख्यातं यदि wafer भूपास्तेनैच पण्डिता. ॥ 


> 
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Larrosa ,Autrecht, ZDMG 3७५४४, ] 542, CC 1, p 543 


Sh 112 


No infomation: 
137 वन्दे देवमनडुमेव | Sh» 1 460, 
Only the above verse 


VaNDya-TarHiGals (= Tarnicarapasa (2), Aufiecht, CC 1, 


p 221 No mfoimation) 


478 प्रहर्ता क्लानड्रः स च कुसुम (“SA n 551, सुगराजस्य) 


VaARAHAMIHIRA (Sixth century Aufrecht,Z D MG xavu,p 82, 


CC p 552, n, p 130, m, p 117, Peterson, op cit, 
p 110, Fon ih Report, p cir, Bhandarkar, op cit, 
p xlv) 


52 तुङ्गोद्याद्विभुजगेन््र (S52 २ 6) 


"Si^ (in addition to the above) 


“Sml 


«urfusu सव्य. 191) 

आर्षस्य यानसशन च बभचितस्य (P 1580 = B) Sam 
15५111 116) 

उर'छत्वा वेधा मणि? (B 1616, P 1325)! 

एकतश्च सुरसुन्दरीजनः (B 1616, P 1820) ? 

कर्पासौषधकृष्ण (P 1586) 

जीवितो ऽपि निहितस्य (B 161a) 

प॒थ्या स्थुलतरा «eur (D 1880) 

युक्तेन चूर्णेन करोति राग (P 159a = Bs Sam lxxvn 
36, Vetülap 1 19, p 10) 

लीने थोचेकदेशे (B 17b = *Subhds 1 (Ta), KAandap 
27 , Sbhv 57) 


डरःछल्वा वेधा मणिफलकगाढस्थित 
भुजायालम्ब्येही त्यमर वनिता व्योमगृहगा | 

अपदारदीव त्वरिततरमाभाष्य सहसा 

हतं हृस्तालस्बहेरति सुरलोकं रणसुखात्‌ ॥ 

USD सुरसुन्दरीजनः 

श्री प्तपक्त (sic for ०स्तमच्छ or exp रक्ष ^) ति युयुत्सुमन्यतः | 
पाप्मना सह पलायते यश 

Jaa: कुलकलड्ककारणं ॥ 


INLRUDTCTION a 


तोक. grafergfa तावद* D dole P 01755 
^p 3969 t 

समा. षष्टिद्रिंचया मनज P 150५ = D) Jat vu 5 
S -Sameaga, sax 15 91:09 , S, 1709, कस्यापि 

समूर्च्छित सप्रति anett B 1017 = sy 3971 

स्वर्गस्य मार्गा वहव (D 1610, P 132 

हा तात तातेति स वेदना? B 1010, P 132% = 
Sp 3970, 

510/74 जये घरिच्या, (1 18 = B, Sow lss I, Sih: 

14:70 anon , Sy 23055, कस्यापि 


"S -Hàid लोने » iba, 42, see “Sw! above 
तारतम्रसुवणोना (255, 520, 
"Subhás दुर्जनेनजहुताशतसप्न (ui low = Br, Sum cvid, S -Här 
+22, 278, कस्यापि , Stic 151, Sp 153, कस्यापि, 
wie... 1 75, see “Sm? above, 
Sbh दु्जनळताशतप्त (151, see “Subhids above: 
यस्य जना न वदन्ति (2901, 
लीने .. 157, see “Sm? above: 
स्वामी सन्‌ भ्रवनत्यस्य (56) 
Sp IS. (3969 , see Sm? above} 
“gated . . (3971, see "Si above: 
हा ara (3970, see ^S»! above) 


Aucityar waar विशति (८८ 26 = “Subhds vu 16, 
धाराधरस्य , Sb; 560, धाराधरस्य) 

Padyaiac wate à (I 38, see *S»/ above) 

Piatdpar Comm quotes the Br Sam several tumes (p 176 
= Ixvm 47, 85, 86,88, p 181 = xn 7, pp 185, 
201, 417) 


र स्वर्गस्य सार्या बहवः प्रदिष्टा 
स्ते wear बहवः afar: | 
निमेषमाचेण महाफलो ऽय 
ATAU समरे engen ॥ 


L 0 १) 
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Ujjraladatia ad Undlvita (fragments, 


gui ऽथ हस्त. अवण wrest (// 11 86, 
राहौ यथा fa... for के "Jesum Www (adi 188) 
डत्लिप्तत्रिणपक्षपाशविहग., सोम्यस्वन पूजित, (4d v 6. 


Ravamukuta ad Amaiahosa (fragments) 


VALLANA 


यद्रो हिणीयोगफल तदेव 

सुताराषाढासहितेच wed (८८1 +, lo = Bi Sam 
xxv 1) 

अपरो ऽन्तगतो ऽलिन्दः प्रागन्तगतो तदुत्थितौ चान्यौ | 


(तदवधिविवृ) ततद्चान्य. माग्दार स्वस्तिके ऽशुभदं ॥ (cd u 
2,11 = B: Sam hn 34) 


I महीमच विधाय यात्री 
प्रसह्य विन्ध्याचलपारियात्राम (ad u 8, 5) 


(VALLANA Aufrecht, ZDMG xaavi, p 381, 


CC 3, p 554 No information) 
10 प्रत्चिकानेकजातिप्रतिवपुरमिता 
74 किशुककलिकान्तर्गत० (Sp 3794, विज्जकाया:) 
141 याच्यो न कञ्चन We: (A0 1 465) 
176 नितम्बञ्ची क न स्वगत? 
236 सा नेचाञ्जनता 
292 याढावचःकतर्बाल 
343 ढरस्लावं वासो 
378 धिग्धिद्वामचि केन 
395 FATI. स च नागतो ऽपि 
461 उन्मोल्याचि सखीर्न पश्चसि 
515 UTS SAAC ऽन्तशा डुल° 


* SÀnm 


अर्वाचीनवचःप्रपञ्च (v 139) 

आत्ते arafa रोडुं (u 698) 

आस्ता तावदसीमपौरूष Gv 190) 

उन्मक्तक्रमहारि (17 171) 

उपेति चाराब्धि Qv 303) 

'एतन्मन्दाविपल्चक (1 376 = Kayap ad vo 3 anon) 
गत. कालो चच प्रणयिनि (v 814 = Santisataka, iv 18) 
छायाशीतलिता. (२ 143) 

ताजक्सप्तसमुद्र 13) 


INIRODULI ON RE 


दुरथेयंत्काचखस uv ` 

धिग्धथिक्तान छमिनिर्विगेष v 

धिग्धक्तान्‌ समयान र 133 = Sant vena, Iv 19 
Sdhityad , p 02 anon 

frag मकरन्दविन्दु on 152 

विन्द॒इन्दृतरड्रिता v 14) 

मृत्पिण्डेन waa कि ६ 6 

यस्यानुहुरगन्धवाह 1५ 172 

याच्यो न कञ्चन गुरू, 1 4५० «० A. 141 above 

"EATSDEDCTETET ६ 207 = Sat tthe गए 1५ 
Sdhityad , p 92 aum | 

राजा त्व वयमप्युपासित oo 199 

स्नच्मीसद्यसरोज m 27, 

शी मद्भिद्वविणव्यय v 122 

स्तब्धस्तिष्सि wage o २10, given witn translation bv 
Auhecht, ZD UG xxs, p 251 

"re fe निमिष '५ 127 


V ASUAAIPA (* mentions Kesata, Dana, Yogesvara, Rajasekhara,’ 


also a king Sahasamalla (Shwe mn 125 Aufhecht 
Aufrecht, CC 1, p 557 2 = VASUAALPADAILTA, 
Auhecht, Z D MG xxxvi, p 5245, CC 1, p 557) 

3 नमा पादनखेष यस्य (१ ५-७ ३ ०” see note: 

6 शास्ता समस्तभुवन 
15 पादाम्मोजसमीपसनिपतित (7S1, 1 242) 


161 एतस्झिन्नवदातकान्ति 
278 qu, शरङ्गाच्यास्तड्‌ 


"SRN 


अथायतनसनिधौ (v 65) 

अद्यापि were (1 376 = JMakháxüt n 35, Kaeyajn 
adı T anon , Sdhityad,p 225 anon , Sp 3636, 
कस्याप) 

आपूर्वस्मादिडोज., (7० 50) 

इतस्तावन्नेचे (7५ 170) 

एक. स एव परिपालयिताच्ञ० 0 131) 

एतत्तर्कय कैरवक्कम (1 372 = Sp 3639, कस्यापि) 

कपोलादुड्डीनेर (1 142) 

क्रोडत्कित्ृरकामिनी (v 85) 
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क्षीणान्थेव तमासि (11 706) 
चोरोदन्वानलीक (०1 255) 
तत्तदिक्रमदोहदेन (iu 196) 
चैलोक्यसुदारविप्णोस (v 21) 
त्वरत्सैन्यग्लपितस्य (ui 132) 
देव. सरवेविवेचनैक (ui 15) 
देवे निर्भरसाहसैक (Ou 91) 
पादाम्मोज . . . (1 242 = Kis 15 above) 
बाण. प्राणिति केशटः (v 127) 
बोजैरङ्करित लताभिर्‌ (1 372 = -S-Semctwya, xvu 2 
anon , Catakdstaha,1 6, " Sahtuatn 525 anon , 
~S -Piab 228 anon ) 
मुङ्कैर्नाविकसनिभैः (u 125) 
यत्रानेहसि यस्य Qu 174) 
यातस्यास्तमनन्तरं (1 413 = Mahandt n 36) 
लेखामनङ्गपरतोरण (1 362) 
शुद्ारसूतरधारः (1 856) 
शेषं fey (m 133) 
angaa चिर नाम Gv 154) 
VASUKALPADATTA (given, with translation, by Aufrecht, 
ZDMG xxxvi, p 545) 
ईघज्ञोमशभावभाञ्ि (7 883) 
शिल्प चीणि जगन्ति G 16) 
*Sm?! P जम्बूना कुसमो दरेण्व ९ (1537, वसुकस्य = Krs 59, 
राजझेखरस्य, ete) 
VAKKUTA (Aufrecht, ZDMG xxxvi pp 528-4, CO 1, 
p 557 No information) 
57 . . न प्रहितो नवः 
168 लङ्ग ण्ड स्थलपा ण्डु ° (*Skm n 703) 
287 सुभग सछतप्रायो 
356 fa arate पतसि (१,5/272 281, भावदेव्या. , *Padyav 
877, कस्यचित्‌ ) 
488 नावस्था वपुषो RATA. (*Sim n 277) 
454 कस्मान्मला यसि areata (१,517? u 127) 
472 एते चूतमहोरहो ("Sim u 498) 
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^CSÀm (mn addition to the above, 
अचैव स्वयमेव 1 159 = JD. 255 बिम्वोकस्य : 


VARPA1I (= Vineair Rasa (nang 2 Aufrecht, CC 1, p. 177 
Ao information) 
19 दद्रासकटवक्तकन्दर ( 57, 1 201, ZAE., Śp +७७. 
हनुमत , etc ) 
“Slim कुतस्त्वमसुक. 1 213 = Ars 26 anon | 
तुख्येवेथरसेवा (1६ 11, 
देवि त्व कुपिता त्वमेव (1 270 = 709 20, बाक्पति- 
राजस्य, eto | 
नि.सत्याहवसागराद un 260, 
पराथ य. पीड़ा (iv 290 = “S -Ratuah ni 292 5110711 
Sihtiatn 623 anon , As Comin, p. 105 anon 
1902: 947, यशस , Sp 1052, इन्दुराजस्य, Bhulluta- 
Sataka, 56, Dhianydl, pp 595 and 215 anon 
Hemae Comm, p 257 anon , S-Piah 239) 


Shh घनोव्यानच्छायामिव (3414, थोहषंदेवात्मजवाकपते., or 
is this Vakpatiràja? The paternity of Vakpati- 
1d]a seems to be otherwise unknown) 


VànPAi1 RAJA (seventh to eighth century, son of Harsadeva, 
authoi of the Gaudaraha, and contemporary of Bhasa- 
bhuti Aufrecht, Z D M.G xxm, p 84, CO 1, 
p 557, Peterson, op cit, p 115, Fowth Repot, p exi 
Or is this the YVilipat Rays = Muüja, uncle of 
Bhoja, concerning whom see Piabandhacintdmani, 
trans Tawney, pp 30-6?) 
20 देवि ख कुपिता (*Sim 1 276, वाक्पतेः , ete) 
27 अयो ऽस्याखिरमस्त (“Sim i 321) 
28 चरञ्चरिति चमणि (Sim 1 197, Sp 126, etc) 
45 नखक्रकचदारणस्फुटित 
*Sim further 
खवेग्रन्यिविसुक्तसचि à 220 = His 36 anon, etc) 
प्रेड्डन्नासरकेशरोघ ( 198) 
सेय व्यौस्तदिद (1 811) 


Sbhvr See under VAKPAII 
Sp . zu . . . (126 = Krs 28 above) 
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Disa, प्रणयकुपिता set (८८ = 51, वाक्पतिराजस्य , 55, मुञ्जस्य) 


YictRa (= BHicvuRs (qv supra)? Auflecht, C C २, p 558 
No Information) 
80 मुग्धातास्रैनवकिसलये 
100 शुकपतन्नहरितकोमल 


*Sij श्यारोत्सिक्तस्तिमित (1 821) 


VIEArANITAMBI (mentioned by Rajasekhala Aufrecht, 
ZDMG aavu, p 85, CC 1, p 569, Peterson, op cit, 
p 117, Bhandarkar, Report, 1897, pp xix, xlvii) 
296 कान्ते तल्पसुपागते (` n 696, Amaru, 101, etc ) 
372 अनालोच्य प्रेम्णः परिणति (“Siw n 206, राजशखरस्य, 
ete ) 
“Sku No furthe1 verse 
Sm कि दवारि देवहतके सहकारकेन (B 112a = *Sabhyal 
B 8a anon, 3002 1682, Saiasatih ad 7 38, 
+ 170 and 178 anon) 
बाला तन्वी छृशतनुरिति (P 1166 = 60982 1401, 
Sp 8671, *Sabhyai iv 157, *S-RainaÀ १. 
47 anon , *S ult u 74, 17 7 anon , *#&66/ as 
u 14 anon) 


^S.Hü के चैकटनितम्बे (ila, 252 = *Smi B 23b, P 16b, 
राजणेखरस्य, Bhandarkai, op cit, p xu) 


*Sabhyàl बाला . . . (v 157, see *Sm! above) 


Sth अन्यासु तावडुपमद्सहास्‌ (735 = *Sim aiv 187, 
विद्यापतेः, *S-Haài 40b, 100, *S@as n 18 
anon , *Sa#Atuatn 513 anon, Sp 829, Dasa) 
ad iv Sl, Sdhtyad, p 78 anon , Kivalay, 
ad 66 anon , dA, p 275 anon , Padyarac 
xiv 26) 


अभिहिताप्यभियोग (2489) 

अस्थय साहसकारिणि (1549) 

fa arf . . (1682, see * Sm? above) 
दिग्वधूवदनचम्बि (2488) 

जाला . (1401, see *S»/ above) 
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Sp अन्यास . ७२३ , see ^^, above 
क्व प्रस्थितासि ' 2010, गोविन्दस्वामिनो विकरनितम्वाया ख 
= Ais 508 anon , ^S -Rutul v 169 anon . 
^Sd; 89 anon , “S-ilt wi 585 anon, 
etc, ete 
यात्वा । 3671 , see “Sm? above 


Viarama a (sisth century ® Assouated with Mat gupta 
and Bhaitimentha -Aufiecht, ZDM G xxvi, p 85. 
CC ip 569, Peterson, op wit. pp 117-18 
Bhandaikai, Repost, 1897, p Alvin) 


200 दृष्टा शैवलमज्ञरी परिचिवा, (“Shaw n 18, TTR A 


Siam आघ्रातक्षोणिपीठ: (६ 6' 
कुर्वनज्नाभुमपष्ठो (v 10 = .Hm sae m, -# , 1! 327 anon , 
चीरोदास्भसि मञ्जतीव (1 390, विक्रमादित्य-चएडा- 
सविद्या-कालिदासाना। 
चञ्चत्पादनस्ाय़र (1 218) 
पच्चावत्चिप्प चितो (५ 73, साइसाडूस्य 700 1921, 
प्रियाविरहस्य) 
werefg प्रसाये ( 9 = Her wc m, see p 36 above) 
प्रातर्वारविलासिनी (v 24) 
स्नावण्यसिन्धुर परेव (i 19 = Vamana ad iv 34 anon 
*Snl B 85a, *S - 7700, C 170, 199, 
Sarusatih ad Iv 49 anon , Dhianydi p 205 
anon , At, p 36 anon Nami ad Rudiata’s 
di ydlamhkdia, 1 8 anon) 
झस्यागार ARATI (7 506) 
सभोगशभ्रष्टताटडू (१ 355, विक्रसादित्य-कालिदासयो) 
*Subhas कि तया क्रियते लक्ष्म्या (४1 16 -- bh 507, Sp 277 
*S -Sameaya, xv 29 anon , *Subhds v 16, 
Paiicat n 41) 


011 लावण्यसिन्ध (B 886 , see *Skm above) 
लिम्पतोव तमो &ड्रानि (B 135, Vrechakatiha, 14, 
Kadrydd n 226 anon , Sb: 1890, Sp 3603, 


विक्रमादित्यमेण्डयोः , Saraesiath ad v 186 anon , 
AKáryap ad x 6,p 953 anon , Sdhetyad, p 293, 
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anon , Awalay ad 170 anon , At, p 45anon , 
Hemac, p 290 anon, As, pp 58 and 195 
anon , Ah, pp 183 and 194 anon , Sdhityak 
ad x 7 anon Concerning this celebrated verse 
see Pischel’s Introduction to Rudra’s Sngdra- 
77076, pp 16 sqq ) 


Sih अतसीपुष्पसकाश (1718, विषमादित्पस्य = Sp 512, 

मण्डस्य) 

कि तया कियते . (807, see ~Subhds above) 

चेतोहराः युवतयः (3318 = Sp 4130, कस्यापि, 
"S uit viu 13, २251 7 anon , ^S -Samcava, 
a3% 29 anon , DBAojap 198) 

दृष्ट ढुर्जनचेष्ित (3193) 

निरन्नस्थालोक gga. (3192) 

मातर्नो सन्ति तस्मिन्‌ (1165) 

wang नाथः परमं हि (9194) 

लिम्पतीव . (1890, see *SmiZ above) 

विद्ययैव मदो wur (506, ? Vikramaditya) 


Sp अष्टौ हाटककोटयस्त्रि> (565, १ ५ = BAojp 228) 
कि तया क्रियते (277 , see *Subhds above) 


ViiTOKA (Aufrecht, CC 1, p 572 No information) 
149 दृष्टा काञ्चनयिरद्य (*7» n 17, Tara). 
150 मध्येहेमसुगं कपित्यय॒गल (*Sim n 16, रोतो कस्य) 


*Sin ये पव परिपालिताः Gv 279 = Sp 985, कस्यापि) 


VIDYA, Vipxaxa, VIJJA, or VIJJAKA (mentioned by Dhanada 
Deva, Sp 163, Hall, Vasacadatta, Introd , pp 21, 55 
Aufrecht, ZDMG xxvu, p 85, CC y pp 571 
573, Peterson, op cit, pp 119-20, Bhandarkar, 
Repoi ८ 1897, pp xix and xlvil) 

298 wafa यत्कथयसि (*Sim u 697, Sbm 2142, 
कस्सापि, etc) 
500 दृष्टि € प्रतिवेशिनि (“Sm n 66, etc) 
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“Sk उद्दण्डकोकनद un dli 

जनयति जननाय ou sl. 

WWE वसख्चिर (६ 205. 

देवेन प्रथम जितो ऽसि iu 512= 77. 414, राज्यपान्मस्य, 

भपाला: शशिभास्करा (11 71 = She 2515 ware 
Padyaac m 1 कस्यापि ete , see jp 08) 

मञ्चे रोमाश्िताड़ी (1 104 

यशःपुत्र देव (u 138) 

वय, बाल्ये बालास (7 61 =" Sahhyā? Im 31 anon 
Sp 3761, कस्यापि Plc vu 27, कस्यापि 
Af, p 36 anon) 

विज्ञप्तिरेषा मम जीववन्यो (n 279 also गणपते'' 

शकतुण्डच्छवि 1 82 Ass Sl anon , ^S -/२८//,:०३ 
1 143 anon, etc) 

सिकतिलतला. arg (u b = Ais 502 anon | 

सुच्छाय फलभारनस्र v 213, 

“Sna? अस्थिरमनेकरागं (P 964 = “San, n 13 anon 
*S-Ratnah m 313 anon , “Sam 255 anon 
“Sabhyal vi (24h) anon , ~Séa#hterutn 513 anon 
Shhr 1784 वृद्धे. , Sp 3863, was: 

किशुककलिकान्तगेत (P 900, B 1110 = Kis 74 
वज्लणस्य , see p 74 above) 

केनाच चम्पकतरो वत (P 45a, B Sla = *Shm 15 
287, वीरस्य, Sp 1003)! 

माद्यद्दिग्गजदानद्दिग्ध (B 476 = Sp 1181, Hemac 
Comm, p 181 anon)! 

विलासमसणोज्लसन्‌ (P 995, B 1246 = *Shm n 588 
MAATE, *Sabhydi n ll anon , ¥Sūhtu atn 
422 anon , Sp 582, Sarasvatth ad v 165 anon 
Peterson, op cit, 2 120, see also p 79 above) 

सोत्साहा नववारिभारगुरवो (P 976, B 120a = Sbh: 
1778 anon ) 

*S-Haoàü» कोशः स्फीततर. स्थितानि (C 79, 174) = Kis 193 
anon , etc ) 

नोलोत्पलदलश्यामां (34) (145), विज्जाया: = Sp 180 
* 6६269 460. 81 anon) 


1 These two verses are given by Aufrecht, with translation, ın the article cited 
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प्रियसखि विपद्दण्डप्रान्त (ote (667) and 78 (63), 
विञ्जायाः = SD 3137, Sp 451, Bhartiham, 


Weber s Notes, p 25) 

Sb उन्नमय्य सकचयहम ९ (2090 = Sp 5009, Sarasvatih ad 
1 91, v 165 anon , *S-JMulia: xvu 11 B, 
i$ ad ix 3, last part only) 

कवेरभिप्रायमशब्दगोचर (158) 

कोषः . . (1523, see *S -Haia above) 

गते Here (1141 = Ms +10 anon , Amaru, 43, 
ete , etc) 

नार्याः सारतिशून्यता (1175) 

प्रियसखि ... (9137, see *S-Had above) 

विरम विफलायासाद (9138) 


Sp SARA . (509, see Sbhv above) 


किशक (3794 , see "Sm! above) 

केनात्र (1008 , see Sbhr above) 

«fs हे (9769, see Krs above) 

चन्यासि , (3746, see Krs above) 
नीलोत्पल (180, see *S - 27:८० above) 
प्रियसखि (451, see *S - Hd dv above) 
माद्यद्दि . (1131, see *SmZ above) 
farangur (582, see ¥Sm] above) 


VINAYA Deva (= VINITA Deva Peterson, op cit, p 122? 
or VINAYA PRABHU, author of a Cand,adita (Aufiecht, 
CC 11, p 136), Aufrecht, CC 1, p 576) 


55 aa वयमेव कोकिल 
*SÀn खम्बन्चाननमालुठन्‌ (7 441) 
Sbu fag भूमौ तथा व्योग्नि (1242, विनीतदेवस्य) 


VISNUHARI (Aufrecht, Z D M G xxxvi, p 544, CC 1, p 594 


No information) 
495 कस्मादिदं नयनस” 


*Sim wara: सुचिरं (7 712, given by Aufrecht, loc cit, 
with translation) 
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VIRIAMIIRA (Aufiecht, CC 1, p 596 No information 

142 wt. arf eT Slm 1 7 राजोकस्थ , Sp 0274 
कस्यापि) 

169 दूर्वोञ्चामो जयति 

181 एतल्लोचनमुत्पलथ्रम० 

215 तरत्तार तावत्प्रयम० (Sh n iod = Sw] P 65b, 
B 720, “S -Mult v 60 anon 

228 सा सुन्दरोति तरुणीति 

314 हरति रतिविमदे 

563 qafa नायमपराध्यति 


*Shm अलीोना मालाभिर्‌ (1 ३37, 
तरत्तार , (u 461, see above) 
agagaedtee (1 +1) 
पृथुरसि गणे. कीर्त्या (11 66 = SD 2502, कस्यापि 
वापी दन्तरितोद्रा (u 760 = Ais 75, अभिनन्दस्य, 
विस्फाराः प्रथम (० 598) 
wer सिहकिशोरक (१ 185) 


*Sm! तरत्तार . .(B 720, P 655, see above: 


१७ - ५ सखीलाताण्डवितशविक्रम (C 216 = एट» 216, 
राजशेखरस्य) 
V AIDDOEA (no information) 
49 कनकनिकषस्तच्छे 


VAIDYA DHANYA See above DHANyA 


VoPALITA (no information ° = the lexicographer mentioned 
by Halayudha, tenth century, Aufrecht, C C 1, p 616) 


355 वचो वृत्तिर्मा भूद्‌ 


SATANANDA (no Information, Rudiata had this surname, but 
none of the verses can be traced to him Aufrecht, 
CC 1, p 631) 
131 हर्षोद्लासितचारुचन्द्र 
394 कोपस्त्वया यदि छतो afa (Amaru, 133, ete ) 
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“Shu अपास्तस्ताराभिर्‌ (u 714) 
आर्द्रा कण्डे मुखान्ज 91) 
कम्पन्ते कपयो yy (u 874, see under LAKSMIDHARA) 
कृतपादनिगृहनो (1 427) 
केनेय श्रीव्येसन (iv 96) 
गते बाल्ये चेतः (7 10) 
जयति तव कृणितेक्षण (7 130) 
जायन्ते बहवो ऽत्र Gv 3) 
भङ्गी कस्तव चर्चिके (1 30) 
मसणमसण प्रयः (1 684) 
मातर्धमंपरो (u 866 = 6000 2416, रविदत्तस्य , Sp 580 
ditto) 
वराहानाचेप्त (u 831) 
विगर्जाझुन्यञ्च (iv 48) 
marag afafa (1 257 = Ks 35 anon, etc) 
स्तेहादंसतटे sqa 298) 
स्वस्ति सुखेभ्य, सप्रति (v 255 — Sbhe 8895 anon) 


SABDARNAVA (“given in Sim as the name of a poet, but 
more likely a collection of muscellaneous poetry 
See Sabdarnava Vacaspati" (Aufrecht), it may be 
suggested rather that SABDARNAVA 18 SABDARNAVA- 
VACASPATI, aud that the latter has obtained a sobriquet 
from his dictionary, see Aufrecht, C C 1,pp 559 and 635, 
and Zachariae, Die Indischen Worterbuche) (Grund) iss 
de) Indo-arischen Philologie), pp 7-8) 
497 watag लोहमयी 
*Sim (SABDARNAVA, 10, and S -VZCASPATI, 1) 

अयि चातक चञ्चुपुराः (7 320) 

डूय गौरुद्दामा तव (v 154) 

wate पयोधिना (iv 37) 

किं pert जलघेः श्रियं (१२ 38 = SumAasanadvátrimsatika 

86) 

त्व शीतलो नव्यजमानरागी (u 558) 

न लोपो वर्णांना (11 8 = margin of * Padyamríat 11 1) 

अत्यासन्नविदू रवर्ति (n 364) 
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ये दोनेष द्यालव. (६ Lit = 5sahdvisawtd:d!iin «utilà, 
16, Sp 8, कस्यापि, S -,७//॥///ध७/(, 1 15 anon 
S -RatuuÀ u 64 anon — ^"S-P,ub lllanon. 
^SaAtoatn 110 anon | 
वरं मृतो न तु gga (५ 200; 
स्ासोबव्यूलितमेरुर्‌ (iv ol, शब्दाणंववाच स्यते 
हेलानिजितकामरूप m 7 
Albh जनस्थाने शान्त (ad v 1, भट्ट-वाचस्पते = ^ Sha v 204 
पालपाणे:ः , Sb 3264 anon , “S -Hää Tia, 771 
वाचस्पतिभदुस्स , f*Sültuatu 954 (15) anon 
S -Ratnal u 203 anon , ~“Padyarent, va 1645: 
जगज्जी वनवज्चायाः (ste) , Sahetyah , p 297 anon 
Kdryap «d 2 anon , Sahityad, p 113 anon , 
Padyane xx 52, कस्यापि, Hemae, p 106 anon 
Ah, p 297 anon) 


SíiusUka (SAMBUEA Aufrecht, CC 1, p 636, Peterson, 
op cit, p 128 No information) 

350 तदेवाजिह्ाचं (S55. 1577, कस्यापि, Sp 3538, सकलस्य, 
* Sabhyal 30a, सकलस्य) 
SU ढूराज्जातविकल्पयोरभिसुखं (2080) 

SivasvAMIN (BHArTASRI-SIVASVAMIN, ninth century, author of 
the Kapphan(im)dbhyudaya KKávya | Áufiecht, Z D M G 
xxvu, pp 92-3, CC 1, p. 654, Peterson, op. cit, 
pp 129-30, Bhandarkar, Repost, 1897, pp xvin, 1, 
Sesagir1 Sastrin, Report on the Search for Sanshrit 
MSS Mad) as, 1898-4, pp 49-56, where extracts 
from the Kapphanábhyudaya are given) 

ad 324 fag परिगता wat (5707: 2099 ?) 
*Sim तेजोराशौ सुवनजलघेः (7 713) 
waaay कि (u 628) 
*Snl गतो ऽस्त घर्मा(तिग्मा)पात्रेज (P 686, B 69a = *SÀm 
n 291, कस्यचित्‌, Sbm 1140, *S» P 
118a, *S-Hàriec ७ 36a, 88) 


wur सपदि मीलितं (P 1186 = *Sim u 0681, 
कस्यचित्‌ , *Sabhydi iv 122 anon , *Sami 185 


anon , 8020 2097, कस्यापि, Padyarac vin 29 
कस्यापि) 


~ Sabh yal 


* Subhds 
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नैषा वेग मुदुतरतनु. (B 1460 = 0/7” 2107, मूर्खस्य , 
Sp 3690, मूर्तस्य , “Sas 79 anon) 

wr विम्बीष्रुचिने (P 58a = Sb 1051, Sp 3396, 
~Sabhyal B 15, “S -Hää C 810, 40) 

स घूर्जटिजटाजूटो (B 95 = 5072 62, तक्षकस्य, Sp 
101, सूरवर्मण., Vetalap (Uhle),p 202, *S -Ha ai 
116, 93, *SubAàs 1 (8a) anon , Aufrecht adds 
that the verse recurs at the beginning of the 
HatahesSiaia Mahatmya of the Shanda Puidna, 
IO MS 2752 = Eggeling, No 3656) 


या farts . . . (B Ib, see “Sm? above) 
vy विरौति परिकुप्वति (४ 79 = 6027 438) 


^S-Hàüi (In addition to the above) वाक्य च faust (40a, 


Sdhr 


Sp 


231, given by Bhandarkar, op cit, p xi anon) 


उल्झापयन्द्या दयितस्य (1416 = * Rapphinübhy xu 27, 
Sp 3511) 

किस परिगता , . . (2099 =*Kapphindbhy xiv 29) 

गतो ऽस्त . . . (1140, see *Sm/ above) 

गणमयो ऽपि सदोष (1756 = * Napp/anabhy viu 30) 

faie पतत्रिभिर्‌ (810) 

भोक्त भङ्का न भुङ्के (1826 = *Sihm v 70, रजकसरस्वत्या. , 
*S.RatnaÀ mn 142 anon , Sp 3598, कस्यापि) 

सक्ताभानि पयासि (710) 

या बिम्बी० . , , (1051, see *Sm above) 

ew विरौति . . . (438, see ¥Subhäs above) 

वदननिहिते ताम्बलाशे (2100 —* Kapplanáb/y xiv 14) 

वदनशशिन. स्पर्श (2098 =*Kapphindbhy xiv 15, 
Sp 3711, कस्यापि) 

व्यसनमचल यचाचार्यों (2101 = *Kapphinäbhy xiv 32) 

समजनि न तत्प्रेम (2062 =*Kapphundbhy xiv 7) 


उल्ापयन्त्या . . . (3511, see Sbhv above) 
या विम्बौष्ठ . . . (3396, see *Sm/ above) 
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५५८ आतन्वन्‌ सरसा स्वरूपरचना ii ५ 1 = Teme 
Comm, p ७ anon} 
mamafa Nre farne | 
उत्खातप्रखरा सुखा? 
पिचापि चायते या न | 


Sat vananda's commentary (200८४० ८१९२ १) on the Aima akosa 
A number of fragments identified in the poem by 
Sesagui Sastrin, loc cit, and the following un- 
identified — 
दशकाश्मकभूपालो विष्वगारभ्य रोषितौ 


Rayamukuta’s commentary (Pariacandihd, on the same 
(Aufrecht, ZDMG xxvi, pp 118-21), fragments 
as follows — 

जवनिकावनि (sic for लि ”) कान्तिशदा तता 1 6४० ७ 3,22) 

प्रसभमिवाड्रदविळला महला (ad u 6,1 

Reed ऽमी परमररयो हम्पेवातायनाना (iu 2,17 = 
Kapphindbhy xv 13, also ated bv Sarvananda) 

(तत्वे तत्त्वार्थ) रवावद्धा (adm 4,12 = the passage 
quoted by Sesagin from avi 35 as qA wet 
मवादक्षा ") 

Linga Bhatta’s commentary on the same (see Sesagim, 
loc cit, p 33) 


(qd 1५ 11 


SUBHAMEKARA (sometimes SUBHANEA -Aufiecht, ZDMG 
xxivi, pp 546-7, CC 1, p 659 No information 
A Buddhist author also bore the same name, see Thomas, 
Deux Collections de  Südhanas, Muséon, 1903, 
1106 , Aufrecht mentions CC in, p 157, after 
Haraprasada Sastrin’s Report, 1895-1900, p 10 
a Subhamkara, author of a work entitled Hastamuhta- 
vali, on dancing) 


21 को ऽय द्वारि हरि (Sun 1 277, ete) 


AShn एते लच्झण जानको (7 263 = *Padyd 148 and 250 
ज्पुभाड्कस्थ, given with translation by Aufrecht in 
the article cited, Hemac, p 90 anon) 

ये गोवर्धनमूल (1 293 = *Padyar 3, सुभाडूस्य) 
वत्से माधवि तात (u 227, Fars es) 
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~Padyde (Im addition to Nos 8, 148, 250 above) 
दूर दृष्टिपथात्तिरोभमव (205, शुभाङ्कस्य = "4 i 299, 
कस्यचित्‌ ) 


Sunu&xcGa (once named as Subhdnka, and therefore perhaps 
identical with SUPHSMKARA) 


71 प्रागेव जैचम सत्र 


Sim उत्कण्डाकृलचक्रवाक (u 708) 
कार्पासाखिप्रचय (11 82) 
दुवौरकेलिकलडिम्भ (v 19) 
परिचुम्बनाय घटते (1 419, MS उ yagan) 
बिलेभ्यो निष्क्रान्तं प्रति (v 20) 
माषीणा मुषितं (7 881) 
adafa: स्पृशसि गगन av 53 = Sp 1090, गौड़ा- 
भिनन्दस्य, *S -Ratnak ni 216 anon , seep 21) 
विश्राम भज araga ( 857) 
विषयपतिरलुब्धो (५ 186) 
व्योमन्यल्केत्यरण्ये (11 114) 


SRNGARA (Aufrecht, CC 1, p 660 No information) 
269 कल्याण परिकस्ल्प्यता 
271 लावणेन पिधीयते (5840 n 142) 
272 सोदेगा मगलाज्छ ने (*Skm nu 172) 
*Sl (m addition to the above) 
पक्षाभ्यां सहितौ प्रसार्य चरणाव्‌ ( 25) 


SainaNTHA (9 = SRIEANTHA PANDIIA, who “mentions a king 
Sri-Malla Deva", Aufrecht, ZDMG xxvn, p 93, 
CO 1, p 667) 
56 मलयमहोधरपवन. 


*Shm कलाघारो वक्रः (1 415) 
भभूपालचमुपदेषु (11 130) 
विष्वम्विसारिततिमिरावरुद्ध (1 7) 
शआअ समान पातालकुचिंभरि (7 235) 


Sp गुन बादल wx सेह (550, आोकण्ठपण्डितस्य, ० 5५०८) 
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SRIDHARANANDIN (Aufrecht, C C 1, p 669 No information, 
7 कारुण्यामुतकन्दली ( Slm 1 243) 
8 शीलास्भःपरिषेकशीतल? | Siw 1 2३4, 

NSÀm (1 249—1, as above) 


SIDDHOK 1 (Aufrecht, OC 1, 9 722 No information. 
441 आद्ृषष्टिप्रसरात्प्रियस्य ($ n 200, Amaru, 76, ete 


“Shim (this verse only} 


SiMGHASRT (Aufrecht, CC 1, p 687 No information, a 


Buddhist author) 

4 कामक्रोधी इयमपि यदि (“Shu 7 231) 

55 आरक्ताडूरदन्तुरा (2 n 701, 
Sin 1 231, u 761, as above 


SAX ARNI (no information) 


79 prem चित्रः कुरूवकगुणः 


SU RABHI (Aufrecht, C C 1, p 729 No 1nformation. * = Surabhi 
Cula, CC 3, p 729, Peterson, op eit, p 134) 
307 मुक त्रॉडावत्याः 


Slm अयं ढूरथान्त पडुतर (n 202) 

आसीद्यस्तव पुचक (n 278) 

चरचिवतो हरिपदे 325) 

एतत्कवीन्द्रसखचन्द्र (५ 157) 

एतैजेहसुताजलेर्‌ (1 384) 

गर्भक्वान्तिभरालसा (7४ 226) 

गाङ्गमस्बु सुभम०(सितम०) Qv 337 = Sähityud , p 338 
anon , JAüiyap ad x 52 anon , Sp (one MS) 
after 796, As, p 171 anon , *Séhtuatn 503 
anon , * Padyat« 33 anon , *Séas 1v 76 anon) 

त्वद्धदैरिकरीन्द्र (४ 181) 

निद्रानन्दकरीर्नितान्त (1 338) 

म्रालेयाम्भःशिशिर (u 709) 

महानीलश्यास (1 391) 

खीलालोलकराड्कुली (uu 259) 

शौर्योत्कषेतृणीछत (1 226) 
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SUVARNA LEHA (\uftecht, CC 1,p 729 No information) 
lot तरलनयना तन्वङ्गी 


SRN मर्यादाभङ्गभीतेर e [१६ 40 = *S-Samecaya Ix 12) 


Ujjvaladatta ad Unàdisüti a 
पुस. स्त्रिया स्त्रिया. पुसि सभोग प्रति या स्पृहा | 
स शुङ्गार इति ख्यातः क्रीडारत्यादिकारक. d 
(«4 11 136, इति सुवर्ण रेख. » 2 lexicographe: 7) 


30301: (?= SEHNOKA, SOHNOKA, 01,012 १, SortKa, see 
following name पक, OC 1, pp 734,737 No 


Information) 


305 नाघन्यान्विपरोत° («Sim n 667, qom renes) 


Padya सत्रासात्ति यशोदया (262, MTERA = Ki. 42, 
सोन्नो कस्य, eto , see SoNNOR 4) 


905 501२ 4 (see preceding name No information) 


41 घेनदुग्धकलशानादाय 
42 सचासार्ति यशोदया (“572 1 296, सो ज्लो कस्य, ^ Pudya 
262, सो हो कस्य) 


47 देवो हरिजात यज्ञवराहरूप. 
345 तल्पे चम्पककसल्पिते 
398 अयं धूर्तो मायावि० (“Show n 117, सोश्लोकस्य) 
399 अप्राप्तकेलि सुखयोर 
480 शशयद्िवचितमसफलद्‌ (*54» n 459, सोल्लो कस्य) 


*Sun अयंच्चूर्ता . . (u 17, see above) 
इय गौरेका नः (v 168, Feet) 
उच्छत्ञनच्छदिरुष्षसदृुति (v 249, NEA) 
उत्पुच्छ प्रमदोल्लसद्‌ (v 55, सोज्लोकस्य) 
प्रसरति तिमिरः सवितर (1 364, सेड्रोकस्य) 
wafsafaa . . (u 459, see above) 
विद्वानचरनष्टघीर” (1 342, सोलूकस्य) 
सचासात्ति . , , (1 296, see above) 


INTRODU: LION 117 


Harsa Drva fseventh ceutury, author ot the Rutudertz, etc, 
and pation of Bana, कळ व, and othe1- , Autrecht, 
ZDMG xxvn, p 95, CC 1, p 7654, Petersen, op at, 
p 138, J As Soc Bumbay, axi, p 179, Bhaindark uv 
Repost, 1597, pp as,h Often contused wath S irasi 

159 = Ratna n 9155 


[217 anon = Vaydu m 4135 _ 
224 = Juin n 10 (30) 
352 एकत्रासनसस्थिति ।श्रीहस्य = Aman, 15 et 
[422 anon = tup n 12 (3817 
sls = Rand Im "9 (559 
~ Si Hh 
Ratna Shin Piyada ए+ NL 
11-21 115 1 | =: 114 
Vdyan Shin 
18 v ab, योहषंस्य 


n ४ (27) = n ५०७, प्रभाकरदत्तस्य 
n 4 (353) =u 4l 
Also 
आपवक्रेन्दु तदाड़मेव uu 27, अीहषस्य। 
एक योगनियोजनाय (1 70) 
ये कारुण्यपरिग्रहाढ (५ 152, शअ्रीहषेस्य' 
sam सत्यमिद पयोधि (7 117) 
* Sin? 
Ratna * Sin] Ratnde 5 Sm? 
1 6—P 1616 u 13 -- B 6th 
16 = B 142b l4 = B 64ta (P 59७) 
17 =B Illa 20 = B 103^ 
19 = B 1306 (P 1046) m 13 B 74b 
20 = B 1290 3= B 710 
21 — B 1390 6= 13 1335 (P 107a) 
25 =B 199) 11 — B 1076 (P 866) 
11 7-B 695 12-— D léga 
8 = B 840 (P 720) 18 = DB 143a 
9 — B 936 13: = B 106% 
10 = B 85b 15 = D 1375 
12 = B 640 
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ANagánundr “Sm? Nägānanda 7 Sml 
1 8 = B 1790 1 10 = B 1916 

m 12 (48) = B 1436 iv छठे (52) = B 1806 
1 1 = B 20a 


Also— सरस्यामेतस्थां (P 720 = 7777 चक्रपालस्य) 


“Subhyal (in addition to a number of verses fiom the 
Naisadhiya) 
Ratna *Sabhyal ANagan *Sabhyal 
1 24 = A 16d ui 4 (35) = A 19« 


* S- Hài di Ratna *S -Hää Ratnae *S -Hā är 
16 = 640, 715 u 12 =€ 869 


* Pedyanmiftat संघानानि विसंघयः (1 2, ग्रीहर्षस्य = Oml P 
1395, अऔहषेपण्डितस्य) ! 


Sbhi Ratndr Kbh Ratndr Sbht 
i 24 = 1962 ni 2 = 1206 
n 9 = 1513 6 = 1908 
14 = 1078 9 — 2058 
19 — 1602 iv 2 — 1281 
Nagan Sbhr Nagar 5807 
1 18 = 1205 iv 2 (51) — 510 
1i 4. (85) = 2072 7 (56) = 3280, कस्यापि 


6 (37) — 2084 anon 


Also. अशथमलोलजिङ्कं (233 = Sp 470, कस्यापि) 
"SH चौराय (1979, योह्षेदेवचौरचोः = Sam ३१ 
143, अमरो: , :0/7770547२५८२ db imsatihd, 60, Bhojani 
234, trans Tawney, Piabandhacıntämanı, p 38) 
डद्यगिरिमुर्धगो ऽयं (2028) 
चमी दाता ग॒णयाहो (3228, अीहरषदेवतत्सेवकयोः , 2819, 
औव्थासमुने., Vetülap iv 6,p 21, Hitop m 137) 


संधानानि चिसंचयः प्रक्ततयस्ताभ्यः परः प्रत्ययो 
देव व्याकरणादभेदकमिदं वैधर्म्यमेतत्तव | 
आदेशो न यिकल्पते न च छतं किचिक्कचिल्लप्यते 
नो वृद्धियशबाधिका न पुरूषः कार्ये क्लचिन्मध्यम. ॥ 
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तस्या सखस्यातिमनोहरस्य (1717, यीहषस्थ = AG. 211) 
anon ) 


यदेतच्चन्द्रान्तजेल (1978, ञी हषेदेवचो रयोः = Sus #८५८२ 
«d iv 5l anon , Sp 303७, DLojgJa and a thief 
Saálityad ,p 295 anon , .15, p Sl anon , Bhojaps 
233 , S -Ratuadh av 7१ anon , (AN -Pinth 3s 
anon , tians Tawney 22 १७,१९५ ५ tnoun p m: 


Sp Ratndt Sp त्तर Sp 
1 b= 411 3 22 = 37h 
17 = 3790 2d = 3621 
19 = 3797 ii 1.2 = 5301 
Nagan Sp aYGgün S) 


211 4 (35, = 3672 111 12 (43) = 36050 


Aucityar Fatudi Aucifyai Ratnar A ११८२८ 
३ 8 = ad 135 11 1, 2; ड = wilh 
u 12 adil 
Eh bh Ratna Ab 
iv 10 -- ०४२१ 1 
Suis (lat Ratnd! — Suisftat 
n 7 = adn 19 
Dasa Rainde Das Ratner: 080) 
1 2 = पप का + anon u 17 = adi 32 
o = adio 19 = udi 32 
7 = adi 18, 24 111 4 = adv 10 
21 = ad iv 65 6 = adı 14 
n L=adi1 32 9-11 = adi 36 
2 — adn 54 14 = adı 37 
9 = adn o4 iv 8 = adı i3 
4 = adı 14 14 = adi 41 
14 = adı 32 16 = adi 26 
Ndgdn Dasa Nadgan Dasa) 
14=adu 4anon 1 14 = «adiv 45 anon 


6 — adu 6 v 15 (92) = ad n 4, 13 
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Sdhityal Ratna Sahityad Ratna Sdhityad 
1 2=p 243 anon u 3 = pp 36, 90 
5 =p 131 4 — p 136 
46 — p 234 anon 17 = p 152 anon 
n l=p 150 111 11 = 155 
Ndgan Sdhityad Nagdan Sahityad 
1 13 = p 189 anon iv 16 (65) = p 184 


iv 3(52) =p 249 anon v 15 (92) = p 89 
Arjunavaiman ad Amaru, 63 = Ratnão n ] 
Paiicatanti a (Kosegaiten), 1 178:-— Naydn v 1 (78) 
Santigataha, n 19 = Nagan iv 2 (51) 


We may note futher the following correspondences — 


Ratndi 1 5 = Nagar 1 3 = Pityadagsihd 1 3 
RS 14 = " 11 10 
» iv 1(50)= - 3 


HARSAPALA Drva (no infoi mation) 
152 आश्चर्यमूजितमिद 


Hincona (no infoimation) 


362 शठान्यस्या. काञ्चीमणिश (*Padydr 261, समाहतुः , 
Amaru, 109, etc ) 


Himanea (no information) 
178 गर्धारद्रुममत्नरी 
HIMBOKA (Dimpoxa, Brmpoxa No information Aufrecht, 
CC 1, pp 214 and 373, Bhandarkar, op cit, p 5६४11) 
369 मया तावद्वोत्स्वलित* (* Sim u 197, बिम्बो कस्य) 


383 प्रिये मौन gg (*,. 7 243, डिम्बो कस्य) 
Concerning Bimboka, see above 


*Sim (Im addition to the above), six verses (Dimboka) 


कलो त्कषौत्लेहात्‌ (1 65) 
गत तद्वास्थीच (iv 381 = Sbr 707 anon , Sp 810 
anon , *S -Samcaya, 511 4 anon) 
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जाने विक्रमवर्धन (71. 88;. 

पूरापायप्रकट (7. 8445. 

प्रयच्छाहारं मे यदि di 701 = Aes. 335 anon.: 
Amaru, 117). 

प्रिये . . . Gi. 243 = Ars. 383 above). 


* Sml. (Dimboka). 
नायातो यदि argu (B. 83) = Shiv. 1458, कस्यापि:. 
yaa गोचस्खलन° (P. 667, B. 745 = * Shu. ii. 
211, अमरो: ; Amaru, 51: Stir. 1329 anon.; 
Dasar. ad iv. 16, Amaru). 
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sad 
t 
tw 


List of Writers (not included above) to whom verses 
occurring in the Avs are attributed in other Works 


wacaladasa, 320, Shm , see Acaus 
Amitadatta, 31,7 Sha, “Sml B , *Subhds , Sbhi 
Aibhaka, 379, Sbhr 
Bhadanta Áxogy a, 108, Sb. , " Smt B and P 
Omkantha, 129, "SA 
Kanka, 436, *Padyd: 
Bhatta Karnataka, 244, Soha 
Malaya Kuvalaya, 66, dncityat 
Kesata, 469, “Sh 
Konka, 309, “SR 
Rsemendra, 157, Sp , 310, Sb: 
Goidhoi Kaviraja, 153, *SmZ! P and B 
Govindasyamin, 509, Sp 
Ghantaka, 140, Sdhz 
Candalaeandra, 2974, YSA m 
Cuantanasarana, 30, * S/n 
Jaghanacapala, 518, ४ Padymen:, Padyaiac 
Dhanada Deva, 246, Sp , *S -Hū ui 
Nandana, 977, *Sin7 B 
Nagamya, 5, Sp 
(Narayana, 37, 802: 
| Nisanardyana, 37, Sp 
Pe 852, Shher 
Pulinda, 352, *Sm7 P 
Pustika, 451, Sp 
Pustimkara, 451, * S -Ha@ a 
Piacaladasa, see ÁcALADis4 
Bahvata, see VAKEUTA 
Bilhana, 436, Sp 
Buddhaka, 389, 600: 


Bhartrhan, 237 (Sataka, 1 11 ), 245, Sp, *Sabhyal, 
Padyasac , 255 (Sataha, 1 16), 484, 6002 , *Sindl B 
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Bhavamisa 2360 Sah na 
Bhasa, 163, Swi P 
Mahakaxi, 323, Shu 
Alanoka, 303, Shiv 
Marjara ‘344, 7 Shin 
Migaiaga, 475, ^ Shin 
Rathanga, 2009. 7 Shin 
Ravigupta, 49%, Shr 
Rajoka, 142, “Shaw 
Ramila-Somilau, 47 3, Sp Sul D.  wihhugdt 
Retoka, 149, 150, “Siw 
Vararucı, 37, ~ Shave 
Vardhuka, 389, Sml B 
Vasuka, 59, ^S» P 
Vagbhata, 372, “Sm? B 
"acaspati, 293, "SA 
Vatoka, 119, * Siw 
Vamana, 361, Sp 
Vamana Svamun, 250, Shh, 
Bhatta Vasudeva, 282, Shir , see Jus 31191 A 
Bhatta Viddhi, 520, Shh: 
Vyasa, 40, *Shm 
Sakradeva, 248, Sbh: 
EI 442, * Shon 
Sarayaika, 30, Sm! P 
Sa&ivardhana, 311, Shh: 
Saranga, 31, * Padya: 
Sila Bhattanka, 508, Sp, * Sm? P,*XS- Hud 
Sriharsa, 206, Sbhe 
Samkula, 350, Sp 
Sarvananda, 35, * Padya: 
Hanuman, 25, *Smi B 36, *S-Had , 43, Sp 
Harthara, 20, *Padydc 
Halayudha, 48, *Skm 


॥ कवीन्ट्रवचनसमुचयः ॥ 


॥ नमो TT ॥ 

१ 
नानाकवीन्द्रवचनानि मनोहराणि 
संख्या वतां परमकण्ठविभूषणानि । 
आकस्पकानि शिरसश्च महाकवीनां 
तेषां समुञ्चयमनघेमहं विधास्ये a 


॥ सुगतत्रज्या ॥ 

2 
आवाहूद्रतंमण्हलाग्ररूचयः Heaut: ‘Fam i 
सोष्माणो ब्रणिनो विपक्षहृदयप्रोन्माथिनः ककेशाः। (कस्यापि 
उत्सुंारहृष्टवियहभरा यस्य स्मरायेसरा or 
सारा वांस्वधस्तनाश्व न TH झोभं स वो ऽव्याञ्जिनः॥ 2? ˆ 

अश्वघोषस्य ॥ 
३ 


नम्राः पादनखेषु यस्य दशसु त्रझेशकृष्णाखय 
स्ते देवाः प्रतिंबिबनात्रिदशतां प्रव्यक्तमापेदिरे i 


२ ! Vamana has masta. ^MS त्सु. Vamana has sga 
गुरवञ्च यस्य शमिनः झामायमानानना 3 Siu, Subhds, 
Jayaratha, and Vamana have यौधा वार, and the last ends 
स एवाजित, The MS has मरा मार 

s!MS ते 


२ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


स चेलोक्यगुरू सुटुस्तरभवाकूपारपारंगतो 
माख्यूँहजयप्रगत्भसुभटः शास्ता TA WTAE ॥ 
qaqa als ॥ 
४ 
११२9 कामक्राधों इयमपि यदि प्रत्यनीकं वशित्ते 
antag किमिव हि रुषासाधितं अखकेन। 
यस्तु शान्या शमयति शतं मन्मथाद्यांनरातीन्‌ 
कल्याणं वो दिशतु स मुनियामणीरकेबन्धुः ॥ 
aafaa: i 
५ 
अयांसि वः स सुगतः कुरुतादपार 
संसार्‍सागरसमुत्तरणेकसेतुः | 
दुवार्‍मारपरिवारबला वलेप 
कस्पान्तसंततपयःप्रसरेरहायेः ॥ 
अपराजितरचितस्य ॥ 


६ 
शास्ता समस्तभुवनं भगवानपाया 
त्पायादपास्तंतिमिरो मिहिरोपमेयः | 
संसारभित्तिभिदुरो भवकन्दकन्द 
कन्द्पेद्पेद्लनव्यसनी मुनीन्द्रः ॥ 
वसुकल्पस्थ ॥ 
3!MS.m 208 ब्रु २ A space 18 perhaps left in the 
MS for wp but Sm? P has Vasuka as author of our No 59 
४ ' 510: प्रसिद्ध ? MS "विच"? ? &७ di “2185 च 
६ ` MS cura 


॥ सुगतव्रज्या ॥ 3 


9 
कारुण्यामृतकन्दलीसमनसः प्रज्ञावधमाक्तिक RR 
यीवालंकरणञ्रियः शंमसंस्प्रोत्सलच्छीकरांः | 

ते मोली भवतां मिंलन्त जगतीराज्याभिषको चित 

सग्भेदा अभयप्रदानचरणप्रेङ्कन्नलायांगवः ॥ 


b 
WTS (fol 2८म्भःपरिषिेकशोतलहृढध्यानालवालस्फर "०० 2 
दानस्कन्धथसहोनतिः पथतरप्रज्ञोज्ञसत्पज्ञवः | 
देयान्रभ्यमवायेवीयेविटपः झान्तिप्रसूनोद्य 


Tare: षडभिज्ञकस्पविटपी संबोधिंबीजं फलम्‌ ॥ 
एतौ थोधरनन्दिन: | 


एकस्यापि मनोभुवस्तदबलापाङ्गैजेगन्तिजैये 

1 काये! निहूतसवेविस्मयरसव्यक्तिप्रकारा वयम्‌। 

aaa सबलं च जेतृमभितस्तत्कम्पमात्रं अवो 

नोरेभे सुगतस्तु तद्गुणकथा स्तम्भाय नः केवलम्‌ ॥ 
कुसृदाकरमतेः | 

4० 
प्रत्येकानेकंजातिप्रतिवपरमितावत्तिजन्माजितेनो 
भोक्तुवातोज्जिहीषोफलनिलयमहापौरूषस्यापि शणेस्तुः 


—— — — — 


1 Aksara ill-formed, more resembling ७ * M8 सु 
SMS uq t Written cafe, (for *ताम्मि| 5 MS हा 
c!MS d MS प्रसन्नो, Sim wanga: ° Sim घ 
“MS व 

९ ! Sic MS, contrary to sense and metre Read काम? 

«o ! MS श्ह्ेकान * ४७ at * MS fü 


B 2 


3 ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


के5 पत्कष स्त वन्ति स्मर्सपि जयतस्तडदामः किमास्मि 
न्यो भस्मासीत्कटाशज्बलनकणिकया दागूमाकासुकस्य 
वञ्जणस्य 
११ 
पायाइः समयः स मारजयिनो वन्द्यो ऽपि 1तास्त्रोत्करः 
क्रोधाद्यच तदुत्तमाङ्गकवलोन्मीलन्मनों विक्रम; | 
आसी दद्तमोलिरत्नमिलितव्यात्षान[ न] स्छायिका 
सालोक्यात्मन एव मारसभटः पयेस्तधेर्यो दयः ॥ 
सखीपाशवमंण. ti 
१२ 
खेल चञ्चलसंचरन्निजपटप्रे्लोलली लामिल 
त्सदाःसान्द्षरारारागारचित्तापवेप्रसनञ्चियः 
आश्वियन्मधुलम्पटालिनिवहस्योंचे मिथञ्चुखने 
व्याकोषः कुसुमाञ्ञलिदिशतु वः Bay जिनार्यापेतः à 
जितारिनन्दिन. 
१३ 
द्रोन्मुक्ता रक्तस्फुरदधंरवी थी कमवम 
Mi ndis: (क qfa दशनमुद्देशवशिनः 
Hu तड शिवमज्ञानरजनी 


व्यवस्छेटोहच्छन्महिसघनसंध्यातंप zs: N 
चिलोचनस्य ॥ 


qo ! MS d 

११ ! Sic MS for चासोत्कट , with short syllable before च, 
commonly m Buddhist Sanskrit? * MS सा 

१३ ! MS वे 2 MS a 


॥ सुगतवज्या ॥ ५ 


१४ 
कन्दपोटपि सत्दराकति atv. रिति प्राढोसलट्ागया 
qad वरयोषितो ऽ नयदिति त्रासाकलस्वान्तया | 
मारस्यापि शरेरमेद्दहदिति श्रद्मभग्प्रहया 
पायाइः स्फुटवाष्पकम्पपुलकं ज्या जिनो वन्दितः ॥ 
तश्चैवेति गति. i 
१५ 


पा दाम्मोजसमी पसंनिपतितस्व णाथदेहस्फर taf 
बेचस्तोमतया परिस्फटमिलन्नीलालपजाविधिः | 
वन्दारुचिटशोधरनमकटोद्वतप्रंभापत्वव 
प्रयन्मीलटपवेचीवरपटः शाक्यो मनिः पात वः ॥ 
वसकल्पस्य | 

१६ 
क एकस्वं पष्पायध मंम समाधिव्ययविधो 
सपवाणः सर्वे यदि कसमशस्त्रा्तदपि किम्‌ । 
इतीवेनाबूंनं य इह सुमनो ऽखंवमनय 
त्स वः शास्ता शस्त्रं दिशतु दशदिञ्ारविजञयी ॥ 


qu ! Sin. equat २ MS ¥ 
१६ 118 न CMS TMS © 


॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


॥ लोकेश्यखज्या ॥ 


१9 


दयतिस्व ज्योत्लापटपटलवृ्या न कमलं 

न चन्द्रः सान्द्री परिमलगरिम्णास्यममलम्‌। 

मधूट्राणां निद्राभिदुरमपमुद्राड्तमुद्‌ 

श्रकोरान्‌ बिभाणं सरसिरुहपाणेरवतु वः ॥ 

पणिडतबृद्चाकरग॒प्ताना | 

१६ 

वरद्करसरोजस्यन्दमानामृतौघ 

व्युपशमितसमस्तप्रेतसंघाततषेः | 

जयति सितगभस्तिस्तोमशुवाननथीः 

सहजगुरुदयाद्रीलोकनो लोकनाथः ॥ 

TART. ॥ 

१९ 


प्रतयुव्राढरयस्थिराकृतिघनध्वानभमन्मन्द्र 
छुब्धश्षीरधिवीचिसंचयगतप्रालेयपादोपमः i 


।॥ हखिज्या ॥| 
२० 
[देवि त्वं कुपिता त्वमेव कुपिता को ऽन्यः पृथिव्या गुरू ०० : 27७ 


(चा क्यः) 


मोता त्वं जगतां मवे जगतां माता न विज्ञो ऽपरः । +7, 283 
देवि] ` (ol 12 छै परिहासकेलिकलहे ऽ नन्तात्तमेवेत्य्थं (elec 
ज्ञातानन्तपदो नमञ्जलभिजां शोरिश्चिरं पातु वः॥ 
वाकपतिराजस्य ॥ 
२१ 

को ऽयं ah हरि प्रयाझुपवनं शाखामृगेणात्र किं 2:7० 
कृष्णो ऽहं दयिते बिभेमि सुतरां कृष्णः कथं वानरः | 

मुग्धे ऽहं मधुसूदनो वज छतां तामेव पुष्पासवा 

मित्थं निवेचनींकृतो दयितया star हरिः पातु [a]: 

२२ 

मन्दक्कांणितवेणुराहू शिथिले [सं]वर्तेयन गोकुलं 
बहेपीडकमुत्तमाङ्गरचितं गोधूलिधूस्रं दधतत | 

i 20 ! Fols 3-11 lost Padyü begins (TY त्व and: dier: 

wise diverges considerably 2 MS थे 

२१ *Skm 1 277 (AATA) Sba 104 (कस्यचित्‌) Sp 122 

(कस्यचित्‌) AS ad x 1 (anon) At p 49 (anon). *Subhds 

Ir (186) (anon) 8०080 p 281 (anon) ! MS प्रा 

2 MS "ना, Sb, Śp , AS, At, Subhäs, Hemac *०गस्या 

१ MS कुषः, 80%, Sp, At,Hemac छष्णादह वानरात्‌ |, 

Hemac कान्ते * 9 z ° Sim, Sp, 46 पुष्पान्विता , 

6000 , Subhds तन्वीसले , At, Hemac मध्वन्विता , Sp » Subhas 

पिब fraa १ Ai "विषयी 8 ७587 , Subhds, Hemac तो 

RR MS m 


९) 81 
(कर्स्या प) 

Khanda- 
piadasti 3 (5) 
(anon ) 

*Smi B 8a 
(हनुमतः) 


*Skm x 213 
(वा क्यतेः) 


t ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


स्ञायन्या वनमालया परिगतः चानो ऽपि रम्याकृति 
गोपस्त्रीनयनोत्सवो वितरतु Aaa वः केशवः ॥ 


२३ 
विष्णोदानवंवाहिँनीप्रमथनेष्यापूरणाया दरा 
era: पाणियगो हरेण acum श्रियालम्मितंः i 
नियातो वदनेन कृ्षिवसतेः पत्युस्तलाटणेसां 
TH ऽ पत्यपरंपरावृत इव श्रेयांसि पुष्णातु वः ॥ 


२४ 
स जयत्याटिवराहो दंष्ट्रानिष्पिष्टकुलगिरिकशेर्‌ः। 
यस्य पुरः सुरकरिणः साङ्करमापोपमा जाताः ॥ 


२५ 

जीयासुः शकुलांकृतिमेगवतः पच्छच्छटाछोटना 
gaa: शतचन्दिताखरतलं ते बिन्दवः सेन्धवाः। 
येव्यो वृत्य पतङ्जिरोवेशिखिनस्तेजोजटालं वपु 
पानाध्मानवशाद्रोचकरुजश्चके चिरस्यास्पद्म्‌॥ 


राजशेखरस्य ॥ 
२६ 


कृतस्तव (fol 127) मम्‌] कः स्वतः स्वमिति किंन यत्कस्यचि 
त्तिमिच्छसि पद्यं नन भवा किमयस्पया | 


Cs 


23 ! MS च 2 MS हे (à) ‘MS तु; 4 MS fa: 

२४ MS र 

२५ ! Khandap Wart ? Khandap, ७ "जाच * KAandap, 
$ *राया 

२६ ` Sim “मनु (Qy) कः 2 MS. here inserts @ many 
times 


[॥ हखिज्या n] ९ 


Raa शमिनो मम faai तदित्याशयो 
हंस्जेयति faga: प्रकटितश्व वक्रोक्तिभिः ॥ 


29 

श्रेयो ऽस्याश्चिरमस्तु मन्दंरगिरेमो घानि wm 7500s 
marfa महोमिभिः फणिपतेमा लेपि लालाविषेः | 
इत्याकृतजषः थियं जलनिधेरधोत्थिता पश्यतो 

वाचो ऽन्तःस्फुरिता बहिविकतिभिव्येक्ता gu पान्तु वः॥ 


2 
चंटच्चंटिति चमेणि समिति चोच्छलच्छोणिते D ^ pam 
धगिडंगिति मेदसि स्फुटरवो s fry‘ हादिति i P 
पुनातु भवतो हरेरमरवैरिनाथोरसि ms 
क्णंत्करजपञ्चरक्रकचकाषजन्मानछः ॥ 
वाकपतिराजस्योभी ॥ 
२९ 
वन्दे भुजखमितमन्दरमथ्यंमान 
टुग्धाब्धिंदुग्धकणविच्छु रितच्छ वी कम्‌ । 


२६ ! M8 स 2 MS ई 
२७ MS fe *MS wj. ^MS Afra ‘MS मा 


SMS तु 

श्य ! Sim छ्‌ 2 Sim ३ Sim., Sp, Khandap 
eng * Sim स्फुटतरो , Sp स्फुटरवास्थिनि , Khandap 
स्फुटरवो ऽस्थिनि 5 Sp equum; Khandap *वोरोरसि 


$ MS here inserts ६2 three times Sim cara (WIN, काय) 
SIT रवः, Khandap *घषेजन्मानिलः 
२९ ! MS चै? 2 MS चि 


१० ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


नक्षचकवेरवियत्रतिरोधिनिन्द 


ुन्तिट्केरवतडागमुरो मुरारेः ॥ 
मरार: ॥ 


30 
"०० = 2 भ्रमति गिरिराट QU गजेत्युपश्चति सागरो 
SOR रति वित्तज्वाला[जा]लो' जगन्ति विषानलः | 


णस्य) 


onl 2 seq तु विनिहितयीवाकाणडः कंटाहपुटान्तरे 
७) स्वपिति भगवान्‌ कूर्मो निद्राभालसलोचनः ॥ 


(anon 


३१ 


epee भक्तिप्रहविलोकनप्रणयिनी नीलोत्मलस्यधिनी 
घ्यानालबनतां समाधिनिरतेनीति हितप्राप्तये i 
लावण्यस्यं म“ 130 हानिधी रसिकतां लश्सीहशो- 
स्तन्वती 
यष्माक Heat भवाक्तिशमनं नेते तन्वा हरेः ॥ 


२९ ' MS बे 

३० ! MS ख (°) ? Sam also सागरे, KAandap *पर्यति are 
४ Sin also at * MS का ० Khandap "तटोदरे 

३१ ७०४० 43 (अमृतदत्तस्य) "Sm! P 6b (anon)  *Sml 
B 165 (अमृतदत्तस्य) "Padyas 2 (सारङ्जचख) Küeyapr ad 
IX 7 (anon) Ai p 50 (anon) ds. p 159 (anon) 
Karyaprad ad Ix 7 (anon) —Saliyak ad xi 8 (anon) 
*Subhàs 1 (5a) (अमृतदत्तस्य) —— Rasgang p 774 (anon) 
*Sultrain 41 (anon) Hemac p 228 (anon)  ! Pady 
०ख्वैकसुधा , 5८७४१८८ ARAF 3 Padyàv , Sahityak राधा 
१ Subhas म्हरणं, Hemac ०शमिनी 


[॥ हखिज्या n] ११ 


३२ 
यंस्मिन्नडरति sat: पथतरो हंकास्सासरध्वनि 
मेध्येसिन्ध वियन्मयो जलमयः स्तम्भस्तभद्खरे | 
प॒छोदस्तविसारिणो जलनिधेः psa संगम 
श्रद्धाहूतखलंत्पुरातनमुनिर्मीनी हरिः पातु वः ॥ 


33 
जम्भाविजिलितहशः प्रथमप्रबड 
लश्सीकराखरूहलालनलालसस्य | 
गात्रापंवत्तिभरखवितशषमव्या 
द्व्याहतं मुरजितः कृत कप्रसु्नं ॥ 


३४ 
मयान्विष्टो ud: स सखि निखिलामेव रजनी 
मिह स्यादत्र स्यादिति निपृणमन्यामभिसृतः। 
न दष्टो भाणहीरे तटभुवि न गोवधेनगिरे 
ने कालिन्द्याः [कूले] न च निचुलकुज्ञे uu ॥ 


३५ 
शयामोचन्दा afafa न शिशो नेति मामख निद्रा २७ 1 257 


(STI 
निद्राहेतोः शुणु ga कथां कामपूवी कुरुष्व। TS 


रामो नाम शि[तिपतिरमन्साननीयो रणा (सबोनन्दस्य) 
maaa स्मितमवतु वो देवकीनन्दनस्य॥ 


३२ | Inthe MS padas 3-4 precede 1-2 ? MS रा * ४ ने 
MS w 
३३ ! MS य ? MS equ 
3५ ! MS हि ? MS qii ! MS पू t Padydt 
व्यकस्तस्बाघरहरिरभद्दानव दारयिध्यन्निघुक्तस्व feared 


FSi n x 220 
(वाकपत्तिरा 
जस्य) 


Ehandap 49 
(anon ) 
Daas ad n 
6 6 (Anon | 


For 1ef se 


drelout 


१ 


"Sim 1 326 
(कस्याचित्‌) 


१२ ॥ कवीन््रवचनसमुञ्चये ॥ 


३६ 


खवेसन्थिविमक्तसंधि विवंसइ॑शःस्फरत्को स्त भं 
नियेन्नाभिसरोजकडंल कृ (¦ 157) [टीगम्भीर] सामध्वनि i 
पात्रावाप्निसमृत्सुकेन बलिना सानन्दमालोकितं 
पायाद्वः क्रमवधेमानमहिमाश्चर्य HMT: ॥ 


39 

उत्ति्न्या रतान्ते aera पाणिनेकेन कत्वा 
धृत्वा चान्येन वासो विगलितंकवरीभारमंशं वहन्याः i 
भूयस्तत्कालका न्ति बिग शितसरतप्रीतिना शोरिणा व 
शय्यामालम्ब्यं att WASTES लक्ष्म्याः पुनातु ॥ 


३६ 
equ: पुनरभ्युदेति किरणेरिन्द्स्ततो दन्तिन 
कुम्भद्दन्दसिद पुनः सरतरोरमोछंसन्सञ्चरी | 
इत्यं यडट्नस्तनद्दयवलट्रोमावलोषु AA 
शीराम्धेमेथने ऽ भवहिविषदां'लघ्सीरसा वस्तु वः ॥ 


३६ ! Khandap @ २ MS तव 5 MS त्को 
t Sim रम 5 MS q 

३७ Vents prol 6 (seme MSS) *Sim 1 339 (बररुचेः) 
55/८ 79 (wgerCTeure) Sp 135 (निशानारायणस्य) Sas- 
vate ad II 88, 167 (anon.) — Vetàlap (Uhle) p 161 (anon) 
*S-Hatnak 1 125 (anon.)  Hemae pp 176 and 314 (anon) 
! Vents (some MSS) प्रशिधिल, Veidlap (one MS) faafaa 
2 Vems, Sp, Vetilap, S.-Ratnak , Sarasratl झू Hemac 
(p 314) ०कंशमसं १ Vers, 6000 , Sp, Vetálap, Sa asvati , 
Hemas efegu,  -०८२०.. exul t MS wm 

३८ ! MS शी ?MS oa (cf ver 290) — * MS रा (१) 


[॥ हखिज्या ॥ | १३ 


३९ 

भमखमंति कि मही ललललबते चन्द्रमा 
sur qae दुत हहहंसन्ति किं quiu । 
शिशीध मुमुमुञ्च मे ववववक्तमित्यादिकं 


मदस्घलितमालर्पन्‌ हलधरः fay वः कियात्‌ ॥ 
परुषो त्तमदवस्य ॥ 
४० 


किं किं सिंहस्ततः किं नस्सहशवपुर्देव चित्रं गृहीतो 
नवं तत्को ऽत्र जीव टुतमुपनय ते नन्वयं प्राप्त एव। 
चापं चापं न WH चरिततरमहो TATA नखाना 
मित्थं देत्या[धिनाथं खरनखकुलिशेजेभिवान्यः स वो 

STĂ ॥ 

४१ 

] ४० 1५) धेनुटुघकलशानादाय गोषणो गुहं 
er वष्कयिणी कले पुनरियं राधा शनेयास्यति i 
इत्य॑न्यव्यपदेशगाप्रहृदयः कुवेन्विविक्तं ast 
देवः कारणनन्द्सनरशिवं कृष्णः स मृष्णात वः ॥ 


——— —À ——— — 


३९ ! MS wfa 


$ è 99 ¢ 


न — — 


Sim , S -Ratnal. मेदिनी 
t MS इ four times > Sin € 5 Sim 
पपपपानपाऊस्थितं MS य 
o ! MS गही लतो At ua: कि ? Sha नैव धिक्को ऽत्र 
सो ईपि संप्राप्त एव, 4! नैव कस्को ऽत्र जीवो... रे देव 
Khardap नेतादृक्को ईपि a द्व एष 8678९ 
agr "215. चि, Sim खडू झटिति इहहहा , 4i ay: किमिति 
हहहहा , Khandap न चापीत्वहहमहा * Text given from Af , 
Khandap hes Sagara: खरनखर मुखैजे० , Sin मित्येव दैत्यराजं 
निजनखक॒जिणैज प्रिवान्सो Saatg. a Hemac diverges widely m 0-६ 
४१ ! MS त्या २ MS "वक्त 


"MS x 
S -Ratna 


al 


Nii I SSS 
के ५ AL 15) 
tion anon ) 


*S, I 2h) 


श्रीव्यासपा- 
दाना) 
Khandap 34 


q anon } 
Hema p 96 
(anon ) 


*,6/॥ I 296 
(सोच्चकोस्य) 
*Padyav 262 
साहोकस्य) 


*Shm I 201 
(दश्षस्प) 
९७ 4066 
(हनुमतः) 
Khanday 37 
(anon ) 


*Skm 1 292 


98 ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


४२ 
सबासात्ति यशोदया म्रियगुणप्रीतेक्षणं राधया 


लंमेबेज्ञ॑वसूनुभिः सरभसं संभावितात्मों जितः i 

भीतानन्द्तिविस्मितेन विषमं नन्देन चालो कितः 

पायाइः करमूधेसुस्थतमहाशेलः सलीलो हरिः ॥ 
सोन्नोकखैतौ ॥ 


४३ 
दंष्टासंकटवक्तृकन्दरतरज्जिङ्ाभृतो हव्यभु' 
ज्ञ्चालाभासुरभूरिकेशरसटाभारस्य देत्यदुहः | 
व्यावराइलवडिरण्यकशिपंक्रोडस्थलीपाटनं 


स्प््रस्फुटदस्थिपञ्गररवकूरा नखाः पान्तु वः॥ 
वाक्पते. ॥ 


४४ 
wert: केशप्रसव॑रजसां eh: सान्द्रपति 
रुद्ूणेश्रीधेननिधुवनक्कान्तिनिद्रान्तरेष | 
दोदेण्डो Sat जयति[जयि]नः शारङ्गिणो मन्दराट्रि 
यावश्ेणीनिकषर्मसृणशुखकेयूरपत्नः ॥ 


भगीरथस्य ॥ 


— 


४२ ` 5172: , 1004: न — MS È AMS at MS 
५ Skm , Padyàc पद्य 

४३ ' 8७ "*चर्घरललज्जि" , Khandap fare इव्याशन, Sp 
°न्द्जललस्बिद्धस्य gag °? रि MS “77707009 , 
Sp *स्थलास्फालन, Sim curse ? Khandap स्फार 

४४ ! MS च्या 2 Sim र ‘MS दे (१ ‘*MS@ 
* MS otat EMS म 


[॥ हखिज्या a १५ 


४५ 
नखक्रकचदारणस्फटितदत्यवश्ष स्थल i? 7 7 ndi- 
सए्शंतजनिमेरम्रितिविभावितस्वाकतः। i 


हरेरपरकेशरिशुभितचेतसः पातु वः 
सरोष . . ताधरश्रुकुटिभङ्गभीमं qu ॥ 
वाकपतिराजस्व ॥ 
४६ 


वत्स श्साधरगङ्करेषु विचरञ्चारप्रचारे गवां 

हिँसान्वीध्य पर प्राणपरुषं नारायणं ध्यास्यसि। 
इत्यक्तस्य यशो! 140) दया मं] ररिपो [र] व्याज्जगन्ति स्फर 
डिखोइड्टयगाढपीड॑नवशादव्यक्त॑भावं स्मितम्‌ ॥ 


४9 
देवो हरिजेयति यज्ञवराहरूपः 
सृष्टिस्थितिप्रलयकारणमेकमेव | 
यस्यो दरस्थितजगचयनबीजको श 


निगेच्छदड्करशिखेव विभांति दंष्ट्रा ॥ 
" सोन्नोकख ॥ 


बीजं seta देवो मध जलनिधयः कणिका स्वणेशेलः “500 su 
are नागाधिराजो वियद्ति[वि]पुल॑ः पच्चकोषावकाशः। ९०5 


— ee क्र 


४५ ! MS wre * Two aksaras lost (वलि ?) 

४६ ' Three aksaras lost, the last partly 2 दु has here in 
the MS the later form र" The conjunct has here in the MS 
an unusual (later) form 

४७ ' MS भी 

gc ! MS fa ? Sim न्दो 3 Sim दपि विपुलः 


basati ad 
In 36 (anon ) 
and v 198 
anon | 
tn] Pda 
क ‘Ratio 
vt, 55 (mon ) 


% । कवीदूवचनसमृचचये। 


वीपाः पत्राणि मेधा मधपकलममल्तांरका mul 


der भवनमिति स वः 8 देवो दरांत | 
मालायधख | 


४९ 
कनकनिकपंस्वे रा(धा ]पंगोधामरटे 
नवजहधण्यामामामद्ुगी परतिविबिंताम्‌। 
असितसिचयप्रानाथान्यां महमेति 
क्या जनितत्रीहानब्रग्रियासरितो हरि॥ 
IRAR | 
je ` Sku ora and भत्ता (B. ac) Sim ये 
'५॥ धा 
४९ ' 51१0, Sn] P, 8280 wey > MS य 
“MS त) MSA FMS? “आणा, 


Sn] P vem: ' MS eg (pn) ‘Snead, 
Sn] P, 8-Ratnal gfe 


॥ सूयेवज्या ॥ 


५० 
यस्याधोधस्तथोपयेपरि निरवधि भाम्यतो विश्वमै meson 
रावृत्तालातलीलं रचयति रयतो मण्डलं तिग्मैधास्नः d 
सो ऽ व्याटुत्तप्नकातेस्वरसरलशरस्पधिभिधीमदणडे 
SER: प्रापयन्वः प्रचरतमतमःस्तोममस्तं समस्तम्‌ ॥ 


राजशेखरस्व | 
५१ 
श[क] तुण्डच्छवि सवितुश्चणउरुचः पुण्रीकवनबन्धोः। "७० : ¦ 
मण्डलमृदितं वन्दे कुएडलमाखरडलाशायाः ॥ ai 
(नागम्यायाः) 
*Saktsrain 12 
us (anon 
तुड्जोदयाद्रिभुजगेन्रफणो पलाय * 1 6 
व्योमेन्द्रनी लतरूकाञ्चनप(० 7० वाय | 
संसारसागरसमृत्कमिंयोगिसाथे' 
प्रस्थानपूशंकलशाय नमः सविचे॥ 


वराहमिहिरस्य ॥ 


— — Posse ccce 


— ———— M —À A ह I Án — 


uo ! Homa q * MS vw 
uq ! MS °्तणु 2 MS here inserts a danda. 


५२ ! MS म ? MS d १ M8 d ‘MS ते 
C 


१६ ॥ कवीन्द्रवचनसमृच्चये ॥ 


५३ 
57५५५०५ = संसक्तं सिक्तमूलादभिनवभुवनोद्यानकोतूंहलिन्या 
[यामिन्या] कन्ययेवामृतकरकलशा वजितेनामृतेन | 
MASUR: THA मुदमुदयशिरश्चक्रवालालवाला 
दुद्यन्‌ बालप्रवालप्रत्तिमरूचिरहःपाद्पप्राकप्रवालं: ॥ 
सयूरस्थ॥ 


—À M MÀ A ae € म a M" € — À— — र 


us ` MS. तु. ° Süryas. रोहः. 


१९ 


॥ वसन्तत्रज्या ॥ 


५१४ 


आरकाङ्करदन्तुरा कमलिनी नायामिनी [यामिनी] *४ n 
स्तोकोन्मुक्ततषारमखरमणेरीषत्मगल्भं महः | 
अप्येते सहकारसोरभम्‌चो वाचालिताः कोकिले 
रायान्ति [प्रिय |विप्रयुक्तयुवतीमर्मच्छिदो वासराः ॥ 
aafaa: ॥ 

५५ 
AIG वयमेव कोकिलवभधकण्होच्चण्पञ्चम 
स्थानोडोधितपञ्चमागीणगणास्फालेन रोमाञ्चिताः | 
पश्यैते तरवो [ऽपि] weft जण्पत्नव्ययानन्तरो 


ङ्विनापाटलकोटिसंपुंटदलप्रातुभेवचुद्रलाः ॥ 
विनयदेवस्य ॥ 
५६ 


मल्यमहीधरपवनः कलकण्ठकलव्वनिनिकुञ्जलत्ताः । 
उत्कलिका उत्कलिकाध्ेतसि जनयन्ति लोकस्य tt 
खीकण्डस्य ॥ 
ug 


न प्रहितो नवः प्रियसखीवर्गेण बद्धस्पृह 
falaia: स्मराय न समुत्स्रष्टुं गतः पाणिना | 


— ——— — — अखिल — —— —— —À— 


ug ! MS Q ed 
पप MS ae qaqa MS यु 


uo ! Two aksaras lost, read कान्तेन? 2 MS प 
08 


SLM It 756 
Sa? astatik ad 
IIT 28 (anon ) 
Katyakalpa- 

latà, p 175 
(anon ) 

*Snl P 153a 
(वसुकस्य) 


Anarghar a- 


ghavav 6 
*Sml B 1006 


20 ॥ कवीन्द्रवचनसमुञ्चये ॥ 


आम्‌ष्टो महुरीशितो महरनिधांतो महुली ठिंतः 
प्र... . dol 152 कुत्तो मृगहशा कि कि न चूताङ्कर॥ 
वाँझूरस्य ॥ 
ub 
fafa: कोकिलया रुतं चिचतुरेशूताङ्कररुत्रत॑ 
कोषान्‌ बिभ्रति किंशुका मधुकरशेणीजुंषः पञ्वषान। 
क्वापि [क्का]पि महाकुलाकुलतया कान्तांपराधयह 
यन्थिच्छेदसमुद्यतँ च इदयं दोलायते MIATA ॥ 
नीलस्य ॥ 
५९ 


agat कुसुमो दरेष्वतिरसादांब्॑पानोत्सवाः 

कीराः पकफलाशया मधुकरीश्वबन्तिं मुञ्चन्ति च । 
एतेषामपि पश्य किंशुकतरोः पत्तेरभिन्नत्तिषां 
पुष्पत्नान्तिनिरांपतन्ति सहसा चब्दूषु भृङ्गाङ्गनाः ॥ 


TARET ॥ 
६० 


हश्यन्ते मधमचकोकिलवधनिधेतचताडूर 
प्राग्भारप्रसख्परागसिंकतादुगास्तटीभमयः 
yo ! MS घा MS fau? — ° Five aksaras lost m MS 
*'MS का 
quc ' MS यु 2 MS wm ? MS ते 
ue | Saasvatih, ४४7 P cata? नवमधून्या० , Kavyahalp 


EE: ? Shm , Sarasvatih ०रब्घ 3 MS Rog, 
Sn! P aafia (sc); Karyakalp Fafa * MS या 
° Sarasa, नोलकिशुकदलिरेमि:ः समानलिषां, Sm P wrafa, 
Kaalalp खातकिशकदलश्रेणोसमानत्विषां 5 Kavyakalp 


"श्चान्तिभतः, Sml P cua: पतन्ति aur 
६० ! MS से (s) 


॥ वसनात्रज्या ॥ 29 


याः कच्छाद्भिंलइन लब्ध कभयात्तेरेव रणत्कर 
धारावाहिभिरस्ति लुप्रपदवीनिःशङ्कमंणीकुलम्‌॥ 
सरार. n 

$4 

अशिथिलपरिष्पन्दः कुन्दे तथेव मधुबतो 

नयनसुहृदो Wu न कुझलशालिनः 

दलति कलिका चोंती नास्सिंस्तथा मगचक्षषा 

मथ च दटये मानयन्थिः स्वयं शिथिलायते ॥ 


६२ 
कान्तां हिवा विरहविधुरार्भखेदालसाङ्गी 
agag त्रजतु पथिकः को ऽपि यद्यस्ति शक्तिः । 
इत्याशेकी जगति सकले At चीरिकेव 
WTA कुसुमसमये कामदेवेन दत्ता ॥ 


६३ 
मन्दं CURTEA 162 न्ति पवनं पंस्कोकिलव्याहृतेः *४७ 7० 
संस्कवेन्ति वनस्यलीः किसलयोततसेनिषण्ालिभिः। AN 
चन्द्र सुन्द्रयन्ति मुक्ततुहिनप्रावारया SAAT 
aya च विवधेयन्ति च महस्ते ऽमी स्मरं वासराः ॥ 


ĉo ! Anargh (ed Kavyamala) fa 

६१ ' MS न 2 MS at 

६२ ! MS खो 

६३ ! ऽ त्त * MS fa 5 MS त्स्व 


duedyaiu dia 
cared ad N 


26 ( ASA- 
कुवलयस्य) 


Vamana ad 
II 2» 
(anon ) 
Hemac 

134 an 
(anon ) 


9 
197 


Viddhas 1 25 
*Skm n 767 
Hemac p 134 
(anon ) 


२२ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्ये ॥ 


६४ 
हृद्यखिग्धैः परभृतरुतेमुक्तदीघेप्रवासः 
प्रत्यावृत्तो मधुरिति वदन्द्छिणो गन्धवाहः। 
शिञ्ञजल्ञोलबमरवंलयः काननालीवधूनां 
सद्यः कुन्दस्मितबुहतिकाः पणेपांचीकरोति॥ 


e 
ere: कोकिलमरडलेमेधलिहां चंचयेमाणेगेणे 
नीण्धिरगेहवाटिकापरिसरेष्वज्ठारितेः किशकः । 
प्राख्धे तिमिरे वसन्तसमयश्षो णी पतेखाम्यत 
प्रलिग्धा परितो धतेव कलिकादी पावलिशम्पकैः ॥ 
६६ मनोचिढ्खैतौ ॥ 


च्यृतसुमनसंः कुन्दाः पुष्पोद्रमेष्वंलसां TAT 
मनसि च गिरं यथ्नंन्तीमे किरन्ति न कोकिलाः 
अथ च सवितुः शीतोज्ञासं लुनन्ति मरीचयो 

न च जटरतामालबंन्ते क्मोदयदायिनीम्‌॥ 


६9 
साम्यं संप्रति सेवते विचकिलं षारमासिकेर्मोक्तिके 


बोह्वीकीदशनबणारुणतलेः पत्तेरशोको 5 चितः i 

६४ ! MS 18 ? MS च ४ MS ownt 

६५ ! MS हा 

६६ ! MS 2: १ Aue 9 8X 3 MS नलिना 


* Auc, Vam ग, ace to Vam the omginal readmg was मलय- 
मर्तः सर्पन्तीमे विमुक्तघुतचूदाः। FMS ofaa: MS q 

६७ ! MS ल ? Shin oq, corrected to शत्रः, Viddhas 
eq: 5 ViddhasS wf 


॥ वसनात्रज्या ॥ २३ 


inte |द्वितिकोटि किंशकमिदं किंचिडिवृन्तायते 
माखिँहेमेकुलैश्व पांटलितरोरन्येवं काचिन्लिपिः ॥ 


ob 
गभेयन्थिषु वीरुधां सुमनसो मध्येङ्कर पञ्लवा Jus LM 
ATS AT 167 [चपरि]यहः पिकवधूकणठोदरे पञ्चमः। 7^ 2.10 
किं च चीणि जगन्ति जिष्ण ट्विसेब्िचिमेनोजन्सनी mme p 1» 
देवस्यापि चिरोज्कित यदि भवेट्भ्यासवश्यं धनुः॥ — 07 
राजणेखरस्यैती ॥ 
६९ 


शीतात्तैरिव भम्शेशिरनिशाभागेरहः स्फायते 
गमे बिरति किंशुका इव दिशौ तापाय वह्बईःरम | 
किं च स्वाअयसंभृतप्रथिमसु च्छायात्पाङ्गेष्व यं 
लोकः WIAA ऽद्य न क्रचिद्पि स्वच्छन्दमानन्दत्ि॥ 
चैलोचनस्स ॥ 
90 
उद्भिन्नस्तवकावत्तंससुभगाः प्रेहन्मरुलतिताः 
पृष्पोन्नीणेपरागपांशुललसत्पच्चप्रकारहत्तविषः | 
गम्भीरकमपञ्चमोन्मदपिकस्थांनोच्छलन्रीतयः 
्त्युञ्जीवित्मन्मथोत्सव इव कोडन्यमी भूरुहः॥ 


६७ | Viddha( also "wm, m the MSS afa can be read 
? Viddha£ माझिछै, was 3 MS या ¦ 5.» *वुत्तिव 

६८ ' At छाया * MS न्खा (”)म  Hemae and At 
have चिरोप्सितं 

६९ ! MS à 

७० ! MS च ? MS था 


“Sim n 771 
(कस्यचित्‌ ) 


Sp 3794 
(विञ्कायाः) 
७७७४) P 905 
( 33 ) 
"Omi. B llla 
dj -Ratnak 


ni 352 
(anon ) 


२४ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


9१ 


प्रागेव जेचमस्बं सहकारलता स्मरस्य चापंभृतः | 
किँ पुनरनस्पनिपतितमधूकरविषकस्कलेपेन ॥ 
STE ॥ 

9२ 

स्वस्ति श्रीमलया चलात्सरसखः शरीमान्वसन्तानिलः 

क्रीडावेश्मसु कामिनः कुशलयत्येतञ्चं वक्तीतरत्‌ | 

एषो ऽहं मुदिततालिकोकिलकुलं grai प्राप्नवा 

qafa: प्रियकासिनीपरिगतेः स्थातव्यमस्मादिति॥ 


9३ 
एते नूंतनचूतकोरकघनयासातिरिकीभव 
त्कण॑ध्वानजुषो हरन्ति हृदयं मध्येवनं कोकिलाः। 
येषामशिनिभेन भान्ति भगव 77० ड्ूतेशनेचांनल 
जालाजालकरालितासमशंराङ्गारस्फुल्ठिङ्गा EH N 


9४ 
किंशककलिकान्तगेतचन्द्रंकलास्पधि केशरं भाति । 
रक्तनिचोलकपिहितं धनुरिव जतुमुद्रितँ वितनोः ॥ 


TANS ॥ 
७१ ! MS राय 
७२ ! MS छै 
७३ ' 8 न्‌ ? Sim छत एडे $ चो 
“MS स ० Skn Y" 
og ! Śp १ 3 -Ratnak , Smi (P and B) ०गेतमिन्दु MF (P) 
(rdda) भऽ 


॥ वसनत्रज्या ॥ eu 


वाणो दन्तुरितोद्राः कमलिनीमन्ताङ्कस्मन्धिभि 
शतानां कलिकामिलन्मधलिहां कापि स्थितिवेतेते i 
दोभाग्योपनयाय सांप्रतमपांमल्यो ऽपि UTC 
शिक्षामुञझलितुं ददाति wat गन्त्रीपथे मारुतः ॥ 
अभिनन्द्य ॥ 
9६ 
आरक्तेने वपल्लवेविंटपिनो नेचोत्सवं तन्वते 
तान्धन्वन्नयमन्यपेति मधरामोहो मरूदक्षिणः | 
तेनालिङ्गितमाच एव विधि[ना ] प्रादुभेवनिभेर 
कीडाकूतकषायितेन मनसा लोको ऽयमुन्माद्ति ॥ 


काणयन्या मकलाधिकारमिंलिता Sawaal 
माकन्दः समयोचितेन विधिना wa ऽ भिजातं वपः | 
कि चापाट!गिरेरनङ्गविज्ञयप्रस्तावनापणिइत 

स्वेर uf" बालचन्दनलतालीलाससो मारुतः ॥ 


9t 
वहिमेन्ये हिमजलमिषोत्संखितः किंशकेषु perle 
aTi Ya: स खलु कुरुते काननं कोरकास्थः। र” 


ou ' MS wr? 
७६ ! MS वि १ MS se (for दो?) ` Aksara omitted 
७७ ' MS म (m) ? MS सो 3 The MS has after 
a mark of correction Concerning the reading of this 
upt passage see the note ad loc * MS d 
८ ! Skm "भया 


2% ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


संतापार्थ afra पान्थंसीमन्तिनीनां 
पुष्यव्याजाबिसूजति शिखाश्रेणिमुद्राटशोणीम ॥ 
यौ तायणेः ॥ 


9९ 
श्रोण्यां चित्रः कुरुवकगुणः eura rud 
रक्ताशोकं प्रणयि कचयोसाधवी Al घे८० 17०)जे BL । 
सवोङ्गीणो बकलरजसा fusi: 


RU यनां भवत रतये वेशसवोाभिंसारः ॥ 
aTa: ॥ 
८० 
मग्धात्ता मेनेबकिशल्लयेः संभत्तोदारशोभं 
प्राटुभेत्तञ्रमरसरणीयो वनोद्गेदचिहुम्‌। 


सीमन्तिन्यः FAT बद्धसख्यस्य मास 
सिग्धस्मरेमृख मधिगुणं efeu: पिवन्ति ॥ 


वागुरस्य ॥ 
७१ 
शिलीमुखेरद्य waaay 
विंषोपलेंपादिव कज्जलभिः 
नित्तान्तपणी सचकन्दकोषा 
विभान्ति तणा इव मन्मथस्य ॥ 
‘oc ! MS चः for कथ 2 These two aksaras are mutilated 


3 Sim QT and णी 
९ ! Two aksaras partly lost ? MS स्त्रे * MS fa (2) 
८१ ! MS लो ? MS माँ 


॥ नसना नज्या ॥ २०० 


७२ 
सेहं सरवन्ति तरवः पञ्चापि छिपति माराणान्मदनः। 
परिमुक्तकण्टरोधः परपुष्टः सरति माधुयेम्‌॥ 
श्रीक्रमकर स्थ ॥ 
t3 
संकुचिता डव पूव दुगे इव तुषारजनितजंडिमानः। 
संप्रत्युपरसमितहिमे कमशो दिवसाः प्रसारजुषः ॥ 
यीधरणीोधरस्य॥ 
७४ 
दुःश्चि्टटुळेश्यपलाशसंधी 
न्यापाटलायाणि हरिन्ति मूल । 
कुशेशयाना शकशावभासि 
प्राटुबेभूचुनेचकुलझानि ॥ 


GS 


ty 


उपनयति कपोले लोलकरणेप्रवाल 
शणसुकुल निवेशान्दोलनव्यापृतानाम | 
परिमलिततहरिदाम्‌ संप्रति द्राविडीनां 
नवनखपदतिंक्तानातपः स्वेदबिन्दून्‌ ॥ 
योगेच्परस्य ॥ 


— — "-[]. न. — € — “> — X 


otiose mark following the blank square round the hole m the 
leaf ? MS of 

cg ! The MS here mserts the sign © many times 

cu ! MS मि 


२७ ॥ कवीन्द्र वचनसमुच्चये ॥ 


be 
uaan भ्रमति रजनी वासवः खररयित्वा 
शीणक्षीणा तदनु भजते सापि सम्यक्प्रसादम्‌ | 
एको . | , l , 


२९ 


'॥ यीष्मत्रज्या ॥। 
ES 


(fol 100/वजितमग्धवातहरिणश्रेणी परीत्ान्तिकाः। 
sean जनयन्ति पान्यपरिषद्ठमेखबिन्दत्कर 
व्याक्षेपक्षममन्दमन्दमरुतो मागेस्थलीपादपाः ॥ 


bt 
चव्चचव्बुगणो ट्रेः शिथिलितप्रायासमुत्पछ्मल 
न्यव्वत्पक्षपुटावकाशम . . त्याश्वॉष्ममिनीयत्ते | 
जङ्घा कुव्बनलब्धनीडनिविडावष्टम्मकष्टोज्कित 
सेपीयःपवनाभिघातरभसोत्क्षेपिरहः afer: ॥ 


८९ 
धास्यत्यद्य सितातपचसुभगं सा राजहंसी शिशोः 
स्मेराम्भोरुहवासिनो ऽपि शिरसि स्नेहेन पक्षद्वयम्‌ । 
तुष्णात्तेः शुकशावको ऽपि सुतनोः पीनस्तनासंगिनी 
मुक्ताहारलतां तदङ्कवसतिस्तोयाशया पास्यति ॥ 


९० 

भुवां घमोरभे पवनचलितं तापहत्तये UN 
Usa alae + P 

adai वंहति गगनं धूलिपटलम्‌ | i 


cc ! Two aksaras omitted , read नत्पाञ्चौ ? 
eo ! Sim (A) “छाया 2 Sim य्‌ (4), X (B) 


३० ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


अमी मन्दाराणां दंवद्हनसंदेहितधियो 
न टोकन्ते पातुं कटिंति मकरन्दं मधुलिहः ॥ 
९१ 
Sao 792 अपा केले लीनं क्षणपरिचितं चन्दनरसे 
क्यषा, सणालीहारादी कतलघपदं चन्द्रमसि च | 
मंहते विश्वान्तं सरसकद्लीकाननतले 
प्रियाकण्ठाक्ेषे निवसति पर शेत्यमधना ॥ 


९२ 


प्रान्तारक्तनिलोचनाज्वलूटरीव्ययाल्यमक्षी भय 
प्रोदतोभ॑यशड्भकी टिविग लड | वाळ वज्ली सखेः 
पाथोविन्दुभिरक्षिसंधिषु शनेः संसिच्यमानः सुखं 
ममो वारिणि ट्रनिःसहतया निटायते AfA: i 


२३ 
तापं स्तखेरमस्य प्रकटयति करः शीकरेः . «(fol 197, नु ळन 
ugt पल्वलानां बहति Azad माहिषैः कायकाषिः | 
उत्ताम्यत्तालवञ्च प्रतंपति तरणानाँशवी तापतन्दी 
मट्रट्रणीकुटीरे कुहरिणि हरिणा राजयो यापयन्ति ॥ 


ES ee a a 


९० ` Sin द्र (A), « (B) Sim ढो ? MS का 


* MS 2 (t) 

९१ ' Sin सू ? MS सू 9 Skm ले (५), टे? (B) 
* Sku निव्शिति (B निवसति) पद 

९२ ! MS भै 


९२ ' Three aksaras almost entirely lost °? read श्रीणिमु 
* Corrected from ति *MS वा “208 gt MS € (n) 


[॥ यीप्मत्नज्या ॥ 3१ 


९४ 
* डाः पान्यनखंपचाः प्रचयिनो गन्त्रीपथे पांशवः 
कासारोद्रशेषमखू महिषो मध्नांति ताम्यत्तिसि | 
1हष्टिधावति धातकीवनमसक्तर्षेण' त्तारक्षवी 
कण्ठान्‌ बिभ्रति विष्कराः शरशमीनीडेषु नाडीधमान्‌ i 


बाणस्योभी । 
९५ 


समगसलिलावगाहाः पाटलिसंसगेसरभिवनवाताः। ooa 


प्रछायसलभनिद्रा दिवसाः परिणामरमणीयाः ॥ 
कालिदासस्य ॥ 
९६ 


अये तप्तजला नित्तोन्तशिशिरा मूले महुबाहुनि 
व्योमथ्यो परतप्रियेष्‌ पर्थिकेमोर्गेष मध्यंदिने i 
आधाराः ञ्ुतबालशेवलदळच्छेदा [व] कीणशीमेयः 
पीयन्ते हलमुक्तमममहिषप्रशोभपयोविलाः ॥ 


योगेश्वरस्य ॥ 
Q9 


मद्धयि्तया गरून परिहरनारण्यकान गोमयान 
वल्मीकानंपगहति प्रशिथिलं ज्वालाभिरूइईल्बजान | 
वहि! मीत किलिञ्ञसंचयसमृत्सिक्तश्चरन्‌ कानने 


प्रखिग्धानिष्ट विष्किराणइकललानाज्याशया लम्पति ॥ 
तस्तव ॥ 


— — न —— me A पिन —À १ ee — — — 


९४ ' Read वाताः? ? MS थो Read गृष्टि (or aff 
qiq? 
eg ` MS ला * MS यदि 


eo ! MS qor सु? 2 MS cafe? For wfe? 


*Shm n 187 
(मधुरशीलस्यो 


Fuidhas Iv 4 
*Skm गा 794 


३२ 


— 


॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


e 
टूरीभूतशरारि fanaa .' कान्तकारण्डवं 
क्काम्यत्कईमचक्रवाकसमिलन्मद्रप्रपातज्ञवम | 
क्िष्टक्रीज्मधातेराष्ट्रमपतत्की यश्टि निष्टीटिभं 


सीद्त्सारसमप्रसक्तकुररं कालेन जातं ol 20०सर ॥ 
qum ॥ ° 


९९ 
Marat श्रयति कवरीः शेखरं सप्रलानां 
सिञ्चत्युपरि कुचयोः पाटलाकण्ठदाम | 
कान्तं कणो वभिनिविशते कोमलायं शिरीषं 
स्वीणामङ्गे विभज्ञति तपंस्तच तत्रात्मचिहूम्‌ ॥ 
मघुशो लस्य ॥ 
१०० 
शुकप्तहरितकोमलकुसुमसटानां शिरीषयष्टीनाम्‌ i 


तलमाश्रयति दिनात्तपभयेन परिपिणिइतं शत्यम्‌ ॥ 
STATS ॥ 


१०१ 
हर॑न्ति gcara यच्छवणशीतला वेणवो 
यदर्धेति करखिता शिशिरवारिणा वारुणी | 
भवन्ति च हिमोपमाः Waray यदेणीहृशां 
शंचेरूपरि संस्थित्तो रतिपतेः प्रसादो गरुः ॥ 


९८ ! One aksara lost, read प्रक्रान्त or निष्क्रान्त? 2205 व 


3 MS 8 ‘NS को The words सर q are inserted 


above 1 1 of 20a 


९९ ! Sin "त्तीणों . कवरी शेखर ° य 
१०१ ' Correoted from हार or हरि > Viddhas द and चे 


° f*ddhaé also caveat  * Veddhas also wt ॐ Viddhaí & 


[॥ यीष्मबज्या ॥| ३३ 


१०२ 


जलाट्राः संव्यानं विसकिसलयेः केलिवलयाः 
शिरीषेरुत्तंसो विचकिलमयी हाररंचना | 
शुर्चावेणाक्षीणां मलयज्ञरसाद्रीश्च तनवो 
विना तन्तं मन्त्र रतिरमणमृत्युंजयविधिः ॥ 


१०३ 
रजनिर्विरसयामेष्वादिशंन्ती खेचा 
किमपि कठिनयन्ती नारिकेलीफलाम्भः | 
अपि परिणमयित्री राजस्भाफलानां 
ट्निपरिणतिस्म्यां वतेते प्री ष्मंलश्मीः ॥ 


एते राजशेखरस्य ॥ 
१०४ 
अम्भोधेजेल यन्त्रमन्दंरपरिस्यन्दे ऽपि निद्राणयोः 
श्रीनारायणयोधेनं विघटयत्यूष्मा समालिङ्गनम्‌ | 
किं चोचप्रविय ४० 200)त्कपालफलके कट्ठालशेषश्रियं 
we ममेरयन्ति पपेटेमितिं कूरा रवेरशंवः ॥ 
नारायणलच्छ, ॥ 


GE AS A A ln mn dii <a ot TS कक m अ 


१०२ | Viddhaé also wy 2 Viddhas also warmt 
* MS कै * Viddhas सा 5 MS q SMS WT 

१०३ ' Viddha च ' M8 स्‌ ? Viddhas also नालिकेरी 
4 Vaddhaá also fa 5 Viddhaí भोग्या and योग्या 
८ घम, the aksara 1s partly lost 

१०४ ' Skm fa 2 MS fg 5 MS ये * Skm 
पर्पटवर orqa ^MS ec 


Fadaha v3 


Tidthas 1v 2 


*Sim rr 784 
(कस्यचित्‌ ) 


३४ | कवीन्ट्रवचनसमुच्चये ॥ 


॥ प्रावुड्नज्या ॥ 


१०५ 
वानीरप्रसंवेनि कुञ्जसरितामासक्तवासं पयः 
पयेन्तेषृ च यूथिकासुमनसामुञ्ञुम्मितं जांलकेः । 
उन्सी लत्कुटजप्रहासिषु गिरिरालम्ब्य सानूनितः 
प्राग्भारेषु शिखण्डिताण्डवविधौ मेघेवितानाय्यते ॥ 


१०६ 
फलभरपरिणामश्यामजमूनिकुञ्ञ 
सवलिततनुतरङ्गामुत्तरेण शंवन्ती म्‌। 
उपरि विघटमानंप्रॉडता पिच्छनी लः 


श्रयति शिखरमद्रेन॑तनस्तोयवाहः ॥ 


C. 


१०७ 
जुम्भाजजेरडिख [डम्ब ]रघनप्यीमत्कदखदुमा: 
शेलाभोगभुवो भवन्ति ककुभः कादबिनीश्यामलाः i 
उद्यत्कुन्दळकान्तकेतकभृतः कच्छाः सरिच्छोतसा 
माविगेन्धंशिलीन्धलोभ्रकुसुमस्मेरा वनानां तत्तिः॥ 


१०५ ! MS «T 

१०६ | Malatzn स्त्र ? MS att: 8 Malatim "मान: 
and उपचितघनमाल * MS प्रो MS नू 

१०७ ' MS भा ° Malatim साविर्भूत, MS मानवि० with 


wdelted —— ? MS wr 


॥ प्रावृड्वज्या ॥ 3५ 


१०७ 
उत्फुल्लाजुनसजेवासितवहत्पोरस्त्यकंकामरू Wir» y 
म्रेह्लोलस्खलितेन्दनीलशकलंखिग्धाखदश्रेणयः | 
धारासिक्तवर्सुधरासूरभयः UTATA एते ऽधना 
घमोम्भोविगमागमव्यतिकरश्रीवाहिनो वासराः i 


भवभूतेरमी ॥ 
१०९ 


एणी याति विलोक्य बालशलभांन शष्पाङ्करादित्सया 
च्छन्तीकुझं॑लकानि रक्षति चिराटरड्भमात्कुकृंटी i 

धूत्वा धावति कृष्णंकीटप fol 2125 Spi] शिखण्ही शिरो 
दूरादेव ब॑नान्तरे विषधरमासाभिलाषातुर ॥ 


११० 
आसारान्तमुटुप्रवृत्तमरुतो मेघोपलिप्ताखंरा pote 
विद्युत्पातमुंहूतेहष्टककुभः सुप्नेन्दुतारायहाः | i 
धाराक्विनकदखसंभतसरांमोदोइहाः प्रो षिते 
निःसंपातविसारिददेररवा नीताः कथं राचयः ॥ 

योगेश्वरस्य ॥ 

१११ 

दात्यूहध्वनिभाजि वेत॑सशिखासुप्रोरगाणि ध्यन "Sim m ott 
(योगेश्वरस्य) 


त्कादखानि कुरङ्गयूथकलितस्तूपान्युदम्भासिं च i 


qoc ! MS si ?MS यौ ° Maltin also झुञ्झानिल 
* Malutim also "वलय ° Malatim also त एवाधुना 

१०९ ' M8 ता ?MS eaa " MS ष * MS च 

११० ! Corrected from tT MS स $ Sm omaga- 
सुधा, MS gae * Sim also जो (A) 

१११ ! MS gor ? MS w. * MS carta 


D 2 


3% | कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


तीराण्यद्य पिपीलिकासमुदयावजेज्जटालोलप 
व्याप्रान्युन्सदकुङ्गभानि सरितां कु्वेन्ति लोलं मनः ॥ 


११२ 
कान्तां क्कापि विलखिनी कलरूतेराहय [चेत «dr 
दिग्भागानवलोक्य रङ्गवसुधामृत्सृज्य dur ततः | 
एष स्फारमदङ्गनादमधरेर्भोमूचामारवे 
बहे अ्ेणिकृतातपन्त्रंरचनो इष्टः शिखी नृत्यति ॥ 


११३ 
पीताम्भःस्तिमिताः सृजन्ति सलिलान्याबद्खधारं घना 
स्तद्ञाराप्वनिमीलित्तानि नयनान्यभ्येति निदारामः | 
निद्रामदिंतलो चने प्रतिगृहं सकायमाने जने 
निड्ँेन्डोच्चरटुच्चददेररवेः को लाहलिन्यो निशाः ॥ 


११४ 
घारानि[ पात |रवबो घितपञ्ञरस्य 
दात्यूहडखरकरस्थितकरठकूजाः | 
AZ काण्डपटवारितशी करेषु 
धन्याः पिबन्ति मुखतामरसं वधूनाम्‌ ॥ 


११५ 
शेळश्रेणिरपेतदावदहना द (fol 210) . . . teyett 
जीमूताङ्करद्न्तुंरा दश दिशो भूरेणुमुक्तं नभः | 

११२ ! Aksaras omitted ^ MS घ ? MS खर *MS न्त्र? 
११३ ! MS fa ` 

११४ ! Aksaras lost २ MS सी 

११५ ! MS *"रयेरत* 2 Aksaras lost ५ MS wa 


॥ प्रावुइत्रज्या ॥ ३9 


किं चान्यत्कलिकोमिमेट्रसुखी जाता कदखच्छवि 
frere कियता awa शिखिनां सोनवतसन्ययः ॥ 


११६ 
केदारे नवंवारिपूणेजठरे किंचिक्तणद्दटेर 
शबूकारडकपिरडपारडरततप्रानस्थलीवीरणे । 
att द्रडकपाणयः प्रतिदिशं पङ्कच्छटाचचित्ता 
खुँभृखुभूरिति खमन्ति रभसादुद्यायिमत्स्योत्सुकाः ॥ 


११9 
समनतो विस्फुरदिन्द्रनील 
मणिप्रभाविच्छुरितान्तरालः | 
मत्यावतीणेस्य विडोजसो ऽयं 
नीलाँजुकच्छचंसिवाखुवाहः ॥ 


११७ 

खद्योतच्छु रितान्धकारपटलाः स्पष्टस्फुरडिद्युतः "अफ मस 821 
खिग्धध्वानविभावितोरूजठदोनाहा TERRENI: | (RINY 
एता केतकमेद्वासितपुरोवाताः पतबारयों 

न प्रत्येमि जनस्य यडिरहिणो यास्यन्ति सोढुं निशा; ॥ 


११९ 
एतस्मिन्मदजजेरेरुपचिते quce ie san 
लेमित्यं मनसो दिशत्यनिमृतं घाराखे qfi — 077 


११६ ! MS व 2 MS fe 5 MS ञ्च 
११७ ! MS @ 

११८ ! Sim च्या 

११९ ! Sim also "करा (B) १ Skm “घरे 


3t ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


saz ककुभो विंधाय रसितेस्भोमुचां घोरय 
न्सन्ये मृट्रितंचन्द्सूयैनयन व्योमापि निद्रायते ॥ 


१२० 
गम्भीराम्भोधरा णामविरणनिपतदारिधारानिनादा 
नीषनिद्राल्साक्षा इढगुहपटलारूढ कुष्माणडवल्शाः । 
दोभ्यामालिङ्ग्माना जलघरसमये uus निशायां 
धन्याः शख्वन्ति TAT स्तनयुगभरितोर . . . . . . ॥ 


१२१ 
e. „ (fol 280) वोदये SA जलदव्यालो[ल]पृच्छच्छद 
च्छचंच्छादितसोलंयो दिशि दिशि कीडालसाः केकिनः ॥ 
१२२ 


गायति हि नीलकण्ठो नृत्यति गोरी तडिच्ञरलतारा | 
आस्फालयति Hes तदनु घनो ऽयं महाकालः ॥ 


१२३ 
अलकेषु चणेभासः स्वेदलवाभान कघोलफलकेषु | 
नवघनकोतुकिनीनां वारिकणान्‌ पश्यति कृताथेः ॥ 


११९ * Shm also (A) at, MS es ? Shin fw 
° MS has afgaa 

१२० ! Sic MS (or झ्य: ?) 

१२१ ! MS sq? ? MS न 

१२२ ` MS ते (४) 


॥ प्रावुड्त्रज्या ॥ ३९ 


१२४ 


काले वारिधराणामपत्तितया नेव शक्यते स्थातुम्‌। 5८९४ 
उत्कण्ठितासि तरले न हि न हि सखि पिच्छिलः पन्थाः॥ २००० 


१२५ 
असितभुजगशिशुवेष्टितमभिनवमाभाति केतकी कुसुमम्‌ 
आयसवलयालंकुतविषाणमिव दन्तिनः पतितम्‌ ॥ 


१२६ 
स्तखेषु केत॑कीनां यथोत्तरं वामनेदेलेरद्य । 
विदल॑न्ति मेषतंणेक[क]च्छच्छविकेशरा: सूच्यः ॥ 


१२७ 


घलीभिः केतकीनां परिमलनससड्लिताङ्ग: समन्ता 
ट्तोडेझडलाकावलिकृणपशिरोनंडनीलाखरकेशः i 
प्रेह्डद्चिद्युपताका वलिरुचिरधनुःखरणडखड्टा ङ्गधारी 

संप्राप्तः प्रोषिततस्त्रीप्रतिभयजनकः कालका पालिको ऽयम्‌ 


१२६ 


मेघश्यामदिशि प्रवत्तथनषि कीडत्ञडित्तेजसि 
maga गजितप्रमनसि प्रस्तानलीलाकपि i 
प्णे्रोतसि शान्त चातकतृषि व्यामुग्धचन्दरत्विषि 
प्राणान्‌ पान्थ कथं दधासि निवसनेताहशि प्रावृषि n 


१२६ ! MS सु ? MS लज ३ MS ने * MS न 
S MS भ? 
१२७ ! MS a ? This aksara 18 partly effaced 


Fo reff see 
belou 


Sm प 830 
(कस्यापि) 


४० ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


१२९ 
aot क्षामीकृत्य प्रसभमपहत्याखु सरिता 
प्रतायोवी सवी वनगहनमुच्छाद्यं (ol 292 सकलम्‌ | 
m संम्रत्युष्णांशगेत इति समन्वेषणंपरा 
स्तडिहीपालोकेदि'शि दिशि aiti जलदाः ॥ 


१३० 
विद्युद्दीधितिभेदमीषणतमःस्तोमान्तराः संतत 
शयामाम्भोधररोधसँकटवियद्िप्रोषितज्योतिषः | 
खद्योतानुंमितो पकण्ठतरंवः पुष्णन्ति गम्भीरता 


मासारोदकमत्तकीटपटलीक्काणोत्तरा रायः N 
अभिनन्द्य N 


१३१ 
हर्षाज्ञांसित चारूचन्द्रकबृहइहेवेनानाममी 
जाताः पुष्पितवालशाखिन इवाभोगा भुजङ्गाशिभिः i 


, १२९ *Skm गा 812 (ओकण्ठस्थ) Shr 1765 (पाणिनेः) 
Sp 3869 (पाणिनेः *Smi B 1197 (पाणिने) — *SabAydl vi 
240 (पाणिनेः) 2972८००८ xi 35 (पाणिनेः) ०४ -RaínaL 


rr 55 (anon) 1 Sbhe, Sp out: 2 MS रे (n) 
३ MS wil * ७55०, Sp, Sabhyal, 7८७४००० छत्ला तरु- 
गहनसुच्छोष्य, S -Haínak ०मुच्छुष्य ॥) , Sin wat... Weare 


* Sbho समालोकन , Sp ,Sabhyal , S -Ratnak , Padyas ac तदन्वेषण 
° 5097, Sp emt fa ' MS wat, Sbhe, Sp चरन्तीह, Skm 
तरन्तीव and चरन्तोव , SabAyal चलन्तीव 

१३० ! MS वोधय, Sim *वाधस 2 81% ÑE 
* Skm also न (उ) 

१३१ ! MB qt २१08 है 


॥ MIJATT ॥ ४१ 


स्पष्टाः कोटरनिगेताधतनमिः पातं पयोदानिलं 
नियेदइ्ंशकरीरकोटय इव झोणीभती भोगिभिः । 
शतानन्दस्य ॥ 
१३२ 
एताः पङ्क्लिकूलरूढनलदस्तंक्णत्कंखवः "80 मह्या 
क्रीडकर्केटचक्रवालविचलँजबालतोयाविला। ` 
हक्षेखं जनयन्यनूपसरिंतामुत्ुरुहगणटूपटो 
त्ती णेङ्गन्नंमुदो नदर्स्थपुटितप्रातास्तटोभूमयः ॥ 
योगेश्वरस्य ॥ 
१३३ 
नवे धारांसारे प्रमदचटलायाः स्थलजषो 
वराटीशुथायाः शफरसरणेरेभिरुपरि। 
कलीरेत्रॉम्यद्विगिणयितमिव व्यापतकरा 
मनः क्रीणन्तीव प्रकटविभवाः पल्वलभवः ॥ 
अभिषेकस्य ॥ 
१३४ 
विन्ध्याद्रिमहालिङ्गै पयति पजेन्यधामिकः शुचिभिः | 
जलदेन्द्रनीलगण्ड्षतो जिंतेः संप्रति पयोभिः ॥ 


१३२ ! Sim म्बा ?* M8 gmorq 3 Skm "विलस 
‘MS रे. fm wn ^S gaga ' OMS रा 

१३३ ! MS चा 2 MS at 3 MS q 

१३४ ! MS afa — MS wo CMS q OMS feq 


४२ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


[॥ सद्नव्रज्या ॥ | 


१३५ 


(fol à 1 4) + 
राः प्रीतिरती इति क़ महिमा कामस्य नालोकिकः ॥ 


मनोविदस्यामू ॥ 
१३६ 
कुलगुरुरमरार्णा केलिदीक्षाप्रदाने' 
परमसहदनङ्गो रोहिणी uu | 
अपि कुसुमपुंषक्तेदे[वदेवस्य] जेता 
जयति सुरतंलीलानाटिकासूतरधारः ॥ 
राजशेखरस्य ॥ 
939 


*Skm 1 466 qe देवमनङ्गमेव रमणीनेत्रोत्पलच्छरांना 


पाशेनायतिंशालिना सुनिविडं संय[म्य लोकच ]यम्‌। 
येनासावपि भस्मलांज्छिततनुर्देवः कपाली बलात्‌ 


प्रेमकुडनगात्मजाङ्किविनतिकीडावते दीखितः ॥ 
ललितोकस्य ॥ 


१३६ ' Sim , Sp, Sml B , Sabhyal , Viddha( °रबलानां २१२४७ 
mag MSu “208 e ° 50% मदन CMS से 

१३७ ! MS जा corrected to T ? MS त 3 Sin ना 
t MS omfg 


[॥ सद्नव्रज्या ॥] ४३ 


१३७ 
स जयति सं[कल्पभवो रति] मुंसशतपचचुखनभ्रमरः। 
यस्यानुरक्तललनानयनान्तविलोकितं वसत्तिः ॥ 
दामोद रगुप्तत्य ॥ 
१३९ 
अहो धनुषि नेपुण्यं मन्मथस्य . . . .। 
[शरी ]रमक्षतं कृत्वा भिनत्त्यन्तगेतं मनः ॥ 


१४० 


धनुमाला मोवी कंणट्लिकुलं SATT 
मनो भेद्यं शब्टप्रभृतयः इमे पञ्च विशिखाः | 
'इया [ज्ञेतुं य|स्य चिभुवन[मदेहस्य विभवः 

स वः कामः कामान्दिशतु दयितापाङ्गवसतिः ॥ 


१३८ ! MS स २ MS सु १ Kutt "न्तविलोकनं, 
105 विलोकिलोकित 1 MS ते (४) 5 wq 13 here 
erased in the MS 

१३९ ! Read जयैषिणः or सुधन्विनः? ^ MS @& 

१४० ! Sin q 2 Reading of c-d, as m 91% So also 
Stho and Subhds (with, however, स॒ कामः कामान्वो) and 
Hemac (gañe) The MS passes, od remuniseence or 
homeoteleuton, from इया . . + . स्थ to Il c-d of the verse 


[जयति स मद्लेखोच्छद्वलप्रेमवामा 
ललितसु रतली लादेवत पुष्पचापः । | 
चिभुवनजयसिद्धे यस्य Vg Gr 
रुपकरणमपूर्व माल्यमिन्दुर्म घूनि ॥ 

उत्पबराजख d 


Kuthaoanata 
v 1 


Cr Tetilap 
xxrv (ip 202 
ot Uhle sed \ 


“Sin I 470 
(कस्मि त्‌) 
Sbht 82 

(HERA) 


“Subhas n 


d 10a) (anon ) 
emac p 16 
(anon ) 


*Sim I 463 


४४ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


१४१ 
pen WISH न कञ्चन गुरू प्रतिमा च कान्ता 
पूजा विलोकनविंगूहनचुखनानि | 
आत्मा (fol. 310) निवेद्यसितखतसारजेंची 
वन्दामहे मकरकेतनदेवदीश्षाम्‌ ॥ 


वज्ञणस्य ॥ 


१४१ ! $2». नि. 2 MS. ग॒. 3 Sic (for जै ?. 


४५ 


॥ वयःसंधित्रज्या ॥ 


१४२ 
wat काचिज्लीला परिणतिरपवा नयनयो naat 
स्तनाभोगो ऽ व्यंक्तत्तरुणिमसमास्भसमये | pog 


इदानी बालायाः: किंममतमयः किं HYAA 'कर्स्याप) 


किमानन्दः साक्षाइनति मधरः पञ्चमकलंः ॥ 
वीर्यमित्रस्य i 
१४३ 


Vata लकभ [Satta कवरीपाशेष शिक्षास्सो.. pare 5j 
catat परिकमे नीविनहनं ग्रलास्ययोग्यायहः i 
तियेग्लोचनचेष्टितानि वचसि' च्छेकोक्तिसंकरान्तय 

स्वी[णां खायति शे ]शवे प्रतिकलं को Gre केलिकमः॥ 


१४४ 
विधंचे aad कतरदिह नाङ्गं तरुणिमा jet 
तथापि प्रागरूयं किमपि चतुरं लोचनयुगे। — 257 
यदाद्‌ [चे sefa gafa भावव्यतिकरं 
मनोवृत्ति दृष्टः प्रथयति च दृश्यं प्रति जनम्‌ ॥ 
एतौ राजशेखरस्स ॥ 
१४२ ! Sim, Sp ex MS fa 5 Shun 
Tatar. कवलयदृशः प्रत्यहमय नितम्बस्थाभोगो न्यात मणि- 


काञ्चीमधिकतां ॥ Sp as our MS, with कि विषमय, (८) and 
पञ्चमरवः (d) 
१४३ ! MS qt ? Aksaras lost ° Balar cafa £ Bala सा 
5 Aksaras lost 8 MS ते (t) ' Balar प 
१४४ ! MS (°?)  ? Aksaras lost  ? MS ¥., Viddhas. 
मनोवृत्तिर्द्रष्ट मुखरयति 


४६ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


१४५ 
एतहदधाति' नवयोवननतेकस्य 
कश्मीरजच्छुरितंतालकयुग्म 
समच्छसितवचि मनागुपानो 
लब्धात्मसीम कुचकुड्रलमग्ममस्या: ॥ 


१४६ 
योवननगरारम्भे रामाहृट्यस्थलीष कुसुमेषोः । 


मंकरपताकेवेयं राजति रोमावली रम्या ॥ 


[u तरुणी रज्य ॥ | 
१४७ 
wie = [कण्ठे मोक्तिकमालिकाः स्तनतटे AUS रज 
शव HT चन्दनमङ्गके वलयिताः पाणो मणालीलताः | 
००४०४ ४ तन्वी AMAA चकास्ति तन॑नी चीनांशके बिश्रती 


5०८09 ५ शीतांशोरधिदेवत्तेव ग] ( 262) लिता व्योमायमारोहत 


१४७ 
लीलास्वलञ्चरणचारुगता[गता ]नि 
तियेग्विवतितविलो चनवीखितानि | 
वामश्रुवां मृदु च मञ्ज च भाषितानि 
निमायमाय॒धमि[दं| मकरध्वजस्य ॥ 


१४५ ! MS ते (t) MS ता > Four aksaras lost 
108५ JANAT | किचित्‌? ऽ q १४६ ! MS अ 
१४७ ! Pracandap मौक्तिकदाम गण्डतलयो 2 Sim च्य 


3 Sin ता, , Pracandap विचकिलस्रकशिखरो मूर्धनि * Pracanda) 
बाढमि ° Sun, Sabhyäl शुचि, Piacandap तरू ° Pracanda; 
enfe ga गच्छत 


१४८ ! Two aksaras omitted ? Aksara omitted 


[॥ तरुणीत्रज्या ॥| ४9 


१४९ 
हृष्टा काञ्चनयंष्टिरद्य नगरोपान्ते भ्रमत्ती मया “Sm म 17 
तस्यामहुतपद्ममेकर्मनिश प्रोकु्मालोकितम्‌। कक 
तचोभौ मधुपौ तथोपरि तयारेको $ ४ंमीचन्द्रमा 
dara परिपुञ्जितेन तमसा नक्तंदिवं स्थीयते ॥ 

१५० 
मध्येहेमलतं कपित्थयुगलं प्रादुबैभूव कम “आक स 18 


(रतोकस्य) 


प्राप्ती तालफलदयं तदनु तंन्निःसंधिभावस्थितम | 
पश्चातुस्यसमुन्नतिव्यतिकरं TAT कुम्भद्वया 
कारेण स्फुटमेव यामरिणतं mé वदामो SATA ॥ 
ओवित्तोकर्खती ॥ 
१५१ 

स्मितज्योत्लालिप्नं मृगमट्मसीपंचहरिणं 

मुखं तन्मुग्धाया हरति हरिणाङ्कस्य लडितम्‌ | 

ङ्ग चन्द्रे died तद्घररूचिः सातिशयिनी 

क बालायास्ते ते क चटुलकटाक्षा नयमुषः॥ 


यागोकस्य ॥ 
१५२ 

आश्चयेमूजितमिद faa किं मदीय 

faman यदयमिन्द्रनखरे ऽपि | 
१४९ ! MS qw ? Shin ०द्वुतमेकपद्मम 3 MS wor 
(sta) * MS त 
quo ! MS य २ Sim equ तदभव 3 MS तु 

‘MS सो ‘'MSa ‘MS & 


१५१ १ MS य AMS ०रूचिर: 


8b ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


तत्रापि कापि नन चिचपरंपरेय 


मज्जम्मिते कुवलयद्वितयं यद्च ॥ 
ग्रीहषपालदेवस्य ॥ 
*Shm ir 347 १५३ 


*Smi P 1060 


craves, निजनयनप्रतिविखेरखुनि बहुशः प्रतारिता कापि | 
विराजयोः) Tere ऽपि विमृशति कस्मपेंयितुं कुसुमलावी ॥ 


* Sl B 1320 


Ga: चत्या घरणीधरस्य ॥ 
५710177007 Q u 9 
p 253 (anon ) A — हि 
यौवनर्शिल्पसुर्कास्पतनूतनतनुवेश्म विशत्ति ४० 360) 
रतिनाथे । 
छावण्यपछ्चवाङ्को मङ्गलकलशो स्तनावस्याः d 
Sp 3347 quu 
n एकमेव बलिं sgt जगाम हरिरुन्नतिम्‌ | 
d c अंस्याखिंबलिबन्धेन सेव मध्यस्य नम्रता ॥ 
१५६ 
Se pel रोमावली कनकचम्पकदामगौयों 
(कस्यचित्‌) 
लक्ष्मी तनोति नवयोवनसंभतश्रीः | 
चेलोक्यलब्धंविजयस्य मनोभवस्य 
सोवणेपट्रलिखितेव जयप्रशस्तिः॥ 
qus ? Smi P wu ? MS ष १ ७७४ P ये 
t Smi P wc पद्यः 
१५१४ ! MS ते (४) 
quu ! MS जा 2 Sabhydl त, Sp and S -Hardv 


have तन्व्यास्त्रि* ° MS fe 
१५६ ! Skm also (B ) cay 2 MS g (४7४) 


[॥ तरुणीवज्या ॥] ४९ 


१५७ 
इशा दग्धं मनसिजं जीवयन्ति हशेव याः | Fr we 
fenga जयिनीस्ताः स्तुवे वामंलोचनाः॥ 


१५७ 
सो $ यमभ्युदितः पश्य प्रियाया मुखचन्द्रमाः | 
यस्य पावेणचन्द्रेण तुल्यंतेव हि लाज्छनम्‌ ॥ 


१प९ 
विधायापूर्वेपूर्णन्टूमस्या मुखमभूद्धवस्‌ | Aut m 35 
धाता निजासनाम्भोजविनिमीलनदुःस्थितः ॥ +" 2 ४७ 
श्रीहषेदेवस्थ ॥ 
१६० 
मेकं तम॑ःस्तवकमूध्वँमपांकृथासच +3 Han 0 
मे[णं] त्यजास्य विमले नयने' गृहाण । anon ) 


लोलालकं तरलवीशितमायताध्याः 
ATRIA यदि भवाननुर्क॑तुकामः ॥ 


— — — —— ——— 


quo PFwddhat 1 2 *Si» nu 107 (राजशेखरस्थ) "Su B 
ola (राजणेखरस्य) — "San! 4 (anon) Shi 1309 (कखापि) 
Sp 3078 (चेमेन्रख) *Sabhyal 1 17 (राजशेखरस्य) *S- 
Ratnah v 40 (anon) Hemac pp 139, 172 (anon) 
Kuvalay ad vy 101 (anon) Sdhtyad p 259 (anon) 
Kavyay ad x 53 (anon) At p 44 (anon) As p 188 
(anon) AA p 408 (anon)  Rasagang p 749 (anon) 
1 MS या ? Karyap , Sahityad ret 3 45 चारु 

१६० ! MS म 2 MS द्धे ऽया $ S -Haiár 
नयने विपुले ° S-Haài ह ५ MS तै 

E 


५० ॥ कवीन्द्रवचनसमुञ्चये ॥ 


१६१ 
एतस्मिन्नवदातकान्तिनि quad कुरङ्गीदशः 
संकान्त प्रतिबिखमेन्दब॑मिदं बेधा विभक्तं aT: | 
MALACA पुष्यधनुषस्तत्कालनृत्योत्सव 
प्राप्तिप्रोद्यतकास्यतालयुगलप्रायं समालोक्यते ॥ 

वसुकल्पस्थ ॥ 

१६२ 
घनावंरू तस्या यदि यदि विदग्धो 5यमधरः 
Ware सान्द्र यदि यदि मुखाब्जं विजयते | 
हतो स्म्भास्तम्भो हतमहह बन्धूककुसुमं 
हतो हेखः कुम्भावहह विहतः पावेशशशी ॥ 


१६३ 
Siw Nx 201 qefü (101 37a) fasi: सिन्धोरन्तः कथंचिदुपाजितं 


*Snl P Tib 

cre watt सकलं चारु स्रीणां मुखेषु विभाव्यंते । 

(भोजदेवस्) सुरसुमनसः शासामोदे शशी च कपोलयो 
रमृतमधरे तियेग्भूते विषं[च विलोच |ने ॥ 


लच्सोधरस्य ॥ 


१ ६8 


तरलनयना तन्वङ्गीयं पयोधरहारिणी 
रचनपटुना मन्ये घाता शशिट्वनिमिता i 
१६१ ' MS न 2 MS यु 

१६२ ! MS q 2 MS sq 3 MS $ (d) 

१६३ ! Sml P vw 


[॥ तरुणीव्रज्या ॥] 


भवतु महिमा लावण्यानामयं कथमन्यथा 
विगलित [तनु |लेखाशेषः कथं च निशाकंरः ॥ 


१६५ 


५१ 


सुवर्सरे खस्य ॥ 


सो ऽनङ्गः कुसुमानि पञ्च विशिखाः प॒ष्पाणि बाणासनं "` " 103 
स्वच्छन्दच्छिदुर मधूनतमयी पङ्क्गिणः का [मेके] | 
एरवसाधन उत्महेत स जगज्जेतं कर्थं मन्मथ 
स्तस्यामोघममूभेवन्ति न fee quies 


१६६ 


अमरसिहस्य ॥ 


गुरुतां जघनस्तनयोः WEH . . . . . . . लितवत्तः। 
मुग्धांङ्गलिसंधिच[य]निगीतलावण्यपङ्किला चिंबली॥ 


१६9 


असारं संसारं परिमुषितरत्नं चिभवनं 


निरालोकं लोकं मरणशरणं बान्धवजनम्‌ | 


अदं [aed जननयन] निमाणमफलं 
जगञ्जीणारणयं कथमसि विधातुं व्यवसितः । 


१६६ 


भवभूतेः ॥ 


चन्नणइस्थलपाण्इ देहि लवलं देहि त्वदोष्ठारूणं 
fad देहि निर्ता [खनि लदलकश्या ]मं च मे जाडवम्‌। 77797 


ere = e 


१६४ ! Or "रुचि? 2 MS का 


१६५ ! 8» also वाणीसम 
१६६ | Sic MS (for wat ?) 


2 Shon Wei 
2? MS fa 


$ MS स्त 


E2 


Mulati,o^ ५ 29 
११० uti] ad 
I 139 (9101 ) 
Padyara 
xni १ 


*Shn n 70 


us ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


इ्यक्षणमनोज्ञचाटुजनितत्रीडः पुंरन्ध्रीजनो 


धन्याना भवनषु पञ्चरशणुकराहारमन्यथ्यत ॥ 
वाक्रूरख ॥ 


टू्वोथ्यामो जयत्ति........... . (fol 375) कपोलः 
कस्तूरीभिः किमिह लिसितो द्राविडः पचंभड्ठः । 
प्रत्यसाणि प्रियकररुहकीडितान्येव are 


शोभाभाञ्जि स्तनकल [श ]योस्तन्वि हारो ऽपि भारः ॥ 
Afat ॥ 


१9० 


१८०५७५ ad [जनः प्रणयेयोया |ज्जलधिजलभाव॑ जलम्‌च 
C) स्तथावस्थं set faeutd शुभेः शक्तिवदने i 
ततस्तां श्रेयोभिः परिणतिमसौ विन्दति' यया 


रुचिं तन्वन्‌ पीनस्तानं हृ[दि तवायं विलुठति n] 
अचलसिहस्य ॥ 


१७१ 


tss ५ 50 न नीलाब्जं VEE सरसिरुहमेतन्न वद्नं 
राजशंखरस्य) 
न बन्धूकस्येदं queer mu | 
ममात्र शन्तिः प्रथममभवङ्ग[ ङ्ग] किम ते 
कृतं यत्निरेभ्यो विरम विरम श्राम्यसि मृधां ॥ 


१६८ ` MS सु 

१६९ ! MS sq २ MS = 

१७० | Six aksaras lost m MS 2 Sa asvateh g 
! MS के (hts) * Sarasoatth तु * MS न 
° Aksáras lost in MS 

१७१ ' Sim मुकुल ° Si». विरभेत्यञ्ञलिरिच ॥ 


[॥ तरूणीव्रज्या ॥ | प३ 


१9२ 
मनसिजविजयास्त्रं ने्रविश्वामपातं 
तव सुखमनुकते तन्वि वाञ्छा ware । 
इति जनितविरोधे . . . . दिवायं 
हरति तृहिनरश्मिः पङ्कजानाँ विकाशम्‌॥ 
WHATS ॥ 
993 
चेतोभुवो रचितविश्वमसंविधान 
नूनं न गोचरसभूददयिताननं वः । 
तत्कान्तिसंपद [म] वाप्ल्यत चेच्चकोराः 
पानोत्सवं किमकरियत चन्द्रिकासु ॥ 


१५४ 
यह्चीयते जगति शस्त्रहता usen 
नूनं सुरालयमिति स्फुटमेतदद्य | 
सच्ययमाचपरिखरिडर्ता [ qug | ण 
प्राप्त यतः स्तनतटं Wu कञ्चुकेन ॥ 
१७५ 
अनेन कुम्भवयसंनिवेश 
संलघ्यमाणेन कुचडयेन | 
उन्मज्जता योवनवारणेन 
वापीव wats तरङ्गितासि i 


भाग्रस्व ॥ 


१७२ ! MS स्त ? Read वेरिभावा० ? 
१७४ ¦ MS झो "MS a ° Sbho खलु 


000६ 1544 
'कस्यापि) 


५४ ॥ कवीन्द्रवचनसमुञ्चये ॥ 


१५६ 
(tol 390) नित [ख ]श्रीः क॑ न स्वगतमितयानं जनयति 
स्तनाभोगो मुग्धे हृट्यमपरस्यापि gu | 
TAM SU स्मरकरशरेन्दी वरदलं 
मुखं Tae: प्रथमलिखनप्रोञ्झनपदम्‌ ॥ 
FIV ॥ 


999 


"sie ८ 9 सजन्मानो तल्यावमिजनभवाजन्म च सह 
CHESS) प्रवद्दो ATA च स्तन इति समानाँवदयिनी | 
मिथः सीमामाचे यदिदमनयोसेणडलवँतो 
रपि स्पधायडं तदिह हि नमस्यः कठिनिमा' Ou 
भावाकदेव्या. ॥ 


१७७ 


शङ्गारदुममज्चरी सुखसधासवेस्वनिश्ेपभू 

सगोाभ्यासफलं विधेमेधुमयी वतिजेगच्वचसुषाम i 

लीलानिकेरिणी मनोजनुपत्तेला वण्यसिन्धोंरियं 

वेला कस्य PIU सुकृतिनः सोन्द्येसी मास्थली ॥ 
हिमाड्गस्य ॥ 


१७६ ! MS A (sta) 
१७७ ` 5 “बपि जनित्राजन्म (A ) and °ञ्जनिभृता जन्म (B se) 
MS स (2) सानानि wth नि deleted ० MS caf ‘MS 
here inserts & five times 5 Shinn a ५ MS heie inserts 
६8 four times / Shn WATA 3 Sin waar कठिनता 
१७८ ! MS *निन्झरे/))ण्य * MS दो 


[॥ तरुणीवज्या ॥। पप 


१9९ 
किमिंयममृतवृत्तिः कि नु लावण्यसिन्धुः 
किमथ नलिनलश्ट्मीः किं नु शक्ञारवज्ली । 
इति नवहरिणाध्याः कान्तिमालोचयन्तो 
जगदखिलमसारं भा लोचयामः॥ 


१७० 
स्मितज्योत्लाधो तस्फुरदधरपत्त॑ मृगहशां 
मुखाब्जं चेत्पीते तदलमिह पीयूषकथया | 
अहो मोहः को $यं शतमखमुखानां सुमनसां 
यदस्यार्थे ऽत्यथे जलधिमथनायासमविशन्‌ ॥ 


१४१ 
ण्तल्लोचनमुत्पलश्रमवशात्पह्मथ्ममा दानने 
भ्रान्या विश्वफलस्य चाजनि दधडामाधरो [वे]धसा i 
तस्याः सत्यमनङ्गविश्रमभुवः प्रत्यङ्गमासङ्गि/ 3००नी 
आन्ति विश्वसृजो ऽपि यच कियती तत्रास्सदादेमेतिः ॥ 


वीर्यमितस्य ॥ 
१७२ 
आनीलचू [चु]|कशिलीमुखमुत्रैतेक "—— 
रोमावलीविपुलनालमिदं framar: | (कस्यापि) 


qoe * MS म २ MS W(h) * Read भारमालोचयामः? 
But the repetition of the verb आलोच 1s suspicious 

१८० ! MS oqa and equ (read ogy? ?) 

१८१ ! Sic MS (for न्ति?) 2 MS at | MS wr 

१८२ 1 Sbhv a 


५६ ॥ कवीन्द्रवचनसमुचये ॥ 


उन्चु ड्रसंगत॑ंपयोधरपन्मयुग्सं 
नाभेस्धः कथयतीव महानिधानम्‌ it 


१७३ 
‘sin x 10 यन्नामापि ससा करोति कलूयत्यवीमपि द्यामिव 
ar) प्राश्षियेस्य यदङ्गसङ्गघविधिना किं यन्न निह्रयते à 
अन्तः कि च सधासपत्ल॑मनिर्श जागति यदागिणां 
विश्वम्भास्पट्मद्ुत॑ किमपि तत्कान्तेति तख्चान्तरम्‌ ॥ 


$p 3340 3 b8 
(कस्थाप) ARE स्तनयुग्मेन मुखं न प्रकटीकृतम | 
200 (००) हाराय गुणिने स्थानं न दत्तमित्ति लज्जया d 


दु, ढण्य) भोजदेवस्थ ॥ 
edo aby 
हन्तु नाम जगत्सवेमविवेकि कुचद्यम्‌ | 
प्राप्रश्ववणयोरहणोने मक्त जनमारणम्‌ ॥ 
URRA: ॥ 
१७६ 


Daler «¬ तन्वङ्गीनां स्तनो SRT शिरः कम्प[य]ते युवा | 
Aen] तयोरतारसंलमां दृष्टिमत्पाटयन्निव ॥ 


पाणिनेः ॥ 
१८२ ! MS तु 2 Sbho प्रोत्तडठपोवर ‘NS भो with 
the à erased 
१८३ ! MS ते ( £i) 2 MS सघासयत्र > Shin णान्ता 
* Sin. "ra 
१८४ ! MS ड्या 


१८६ ' MS wt Desa and At read स्तनावालोक्य तन्वड़या. 
? Daíar, At "निर्ममो According to At the verse is a समस्या, 
the second hne bemg added 


[॥ तरुणीत्रज्या ॥ | ५9 


१६७ 
शिखरिणि aa नाम कियच्चिरं more 
किमभिंधानमसावकरोत्तपः 
तरुणि येन तवाधरपाटलं 
दशति बिख[फ]ल॑ शुकशावकः ॥ 
१७७ 
याता लोचनगोचरं यदि विधेरेणेश्षणः uei 
नेयं कङ्गमपङ्गपिज्ञरमखी तेनोज्भिता स्यात्शणम | 
नायामीलितलो चनस्य Carey भवेदीहशं 
तस्मात्सवमकतेकं जगदिदं श्रेयो मतं सोगतम्‌ d 


घमकोत्तः ॥ 
१८९ 
व्यथे (fol 500) विलोक्य कसुमेषघमसव्यये stu *Sbm mr 110 
गोरीपतीक्षणशिखिंज्वलिंतो मनोभूः 
रोषाद्वशीकरणमखंमुपाददे यत 
सा gaai विजयते जगति प्रतिष्ठा ॥ 
"i मनोविनोदकत. ॥ 


aie टयितामखप्रतिंसमे निर्मोतृमस्मिन्नपि Ligier va 
व्यक्तं जन्मस[ मा नकाल॑मिलितामंशुच्छटां वषेति। छु ४७ ८ 
84 


किया णाथ" — — — — 


१८७ *Süi» u 476 (चर्मकीत्ते) 07: 2030 (कस्यापि) 
Kuialay ad v 70 (anon)  Dheanyal ad 1 16 (anon) 
Sahityad p 105 (anon) Hemac p 46 (anon) ! MS भे 
(bh) 2 Sühiyad सुमुखि 3 MS ते (#) 4 5 Ow 

१८८ ! MS दें (d) MS शे 3 Corrected. from त. 

१८९ ! MS खे (180) MS A(X) ऽस्त *'MS wt 

«qoo ! MS ते (à) 2 So समानमेव, so S -Haráe, 
which also reads व्यक्रा 


पा ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


आत्मटोहिणि रोहिंगीपरिव॒े पयेकुपड्ढेरुह 
संकोचादतिदुःस्थितस्य न विधेस्तंच्छिस्पमुन्मीलितम्‌॥ 


१९१ 
ह gha vi Naa TIS भवन्मुखेन 
Sp 3521 quii ोस्तु 
eam तुषारंभानोस्तुलया धृतस्य | 
*Smi P 114 ऊनस्य नून प्रतिंपूरणाय 
*Sml B 113b 
तारा स्फुटन्ति [प्रति]मानखण्डा: ॥ 
१९२ 


"०/० we गोचे साक्षादजनि भगवानेष यत्पद्मयोनि 
T » 9 शय्योत्थायं यद्खिलमहः प्रीणयन्ति डिरेफान | 
एकायाँ यद्दधति भगवत्युष्णभानो च भक्तिं 


तत्मापस्ते सतन वदनो पम्यमम्भोरुहाणि ॥ 
मरारेरमी ॥ 
“9६01 I 365 १९३ 


(aan) कोषः स्फीततरः स्थितानि परितः पत्नाणि दुगे जलं 


0001 1523 


(fama मेचे मंगइलमज्ज्वलं चिंरमधोनीतास्तथा कण्टकाः | 
2) । इत्याकृष्टशिलीमुखेन रचनां कुला Terie 


Sp 8322 
*5 उकळ ८ UVa जिगीष॒णापि न जितं मुग्धे तदीयं मखम्‌ ॥ 
(fasat). १९० ! MS हे (71) Sp थ, MS ते (४) ! MS hee 
miseris wp (anteipating wq) — S-Haü à: reads *दुपरि स्थितन 
विधेय (sic) 
१९१ ! Sp » Anagha (Calcutta) तवाननन , Anw gha 
(Kä: ymnála) as MS ? Sp पीयूष ) MS वो 
* Ann ghar (Kavyanala), Sp, Sn! परि > Ana gha , 
Sp, Sn र 
१९२ ! MS खे (777) 2 MS, Ai a ' MS eum 


१९३ ! MS रू > Op fata, S-Haa wa ° Sins 
t Sbhe प्य 5 MS ° Sin AAT 


।॥ तरुणीत्रज्या ॥| ue 


१९४ 
सा राम (tol 500) णीयकनिधेरंघिदेवता वा य 
सोन्द्येसारसमदायंनिकेतनं वा | 
तस्याः सखे नियतमिन्ट्सधामणाल 
ज्योत्ल्रादि कारणमभुन्मदनश्च वेधाः॥ 
भवभूते. ॥ 
१९५ 
उपप्राकारायं प्रहिणु नयने TAA मना Fa sef se 
गनाकाश को ऽयं गलितंहरिणः शीत्तकिरणः | 
सुधावडर्यासेरुपवनचकोरेरनुसृतां 
किर्ज्योत्ल्ञामच्छां नवलवलपा [क ]प्रणयिनी i 
राजशखरशस्य ॥ 
१९६ 
Wel जडः कदलंकारडमकारडशीत Tiddhay 1 4 
मिन्दीवराणि च विसूचितविश्वमाणि à 


१९४ ! MS here repeats निघेर 2 MS प 3 MS here 
inserts and erases व 

१९५ adhe xı 31 Sp 3516 (कस्यापि)  *Sml B 
84b Sam! 124 (anon) Su «uat ad 1v 49 (anon) 
Cam p 45 (anon)  Kwialay ad 35 (anon) Hemac 
p 264 (anon) Data ad २ 50 (anon) 1 Saiasratih., 
Ci am , Hemac, Dasa , Kinalay place padas e-d betore a-b 
“MS तः ४ MS a * Saml प्रा 5 Viddhas त, , Dasa 
reads ०२; कवलिता ° Viddhas , Chan, Sp , Sami , Dasa: , 
Kuvalay लवलिफलपाक, Hemac aqao, 51774१०८८४, नवलर्वाल, 
MS नवलवलाप्र० 7 Saml नी 

१९६ | Viddhat लि 


६० ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


येनाक्रियन्त सुतनोः स कथं विधाता 
किं चन्द्रिकां कचिदशीतरुचिः प्रसृते ॥ 
अयमपि तस्यैव ॥ 
१९9 


अली कव्यामुक्तप्रचुर्कवरोवन्धनमिषा 
टुटज्वहो वेल्लीडयधृत परी वेशनिहि तः | 

अये जम्भास्भस्फटिकशचिटन्तांशनिचयो 
AATUN गलितम॒गंलूछ्सा विजयते ॥ 


१९६ 
स्भोरू शिप लोचनाधेमभितो बाणान्वृथा मन्मथः 
duai धनुरुण्कतु श्षणमितो श्रवल्लिमुख्लासंय i 
किँ चान्तनिहितानुरगमधुरामव्यक्तवणेकमां 
मुग्धे वाचमुदीर्यास्तु जगतो वीणासु S: ॥ 


१९९ 
*Shm i 600 पाणो पदाधिया मधकमकुलंभा 101 41 6) नया तथा गराइयो 


(पाणिने 


$ wi नीलिन्दीवरशङ्कया नयनयो बेन्धूकवुद्या धरे | 
(अचलस्य) लीयन्ते कवरीष वान्धवजनंव्यामोहजातस्पहा 


Padyaiae IN 


Aan), दुवोरा मधुपाः कियन्ति gaa स्थानानि रक्षियसि ॥ 


anon 


१९७ ! MS त्ता “४ ड्या ० MS here repeats faa 


* MS att 
qoc ! MS तौ ° MS प 3 MS स्त 


१९९ ! Siw Sp AS, Padyaiae ०कसुम MS ' Sp 
कवरीभरे निजकल , Padya ac oÙ “ Shm also (B ) °मुरधाशया 
‘Sim Sp , AS, Padyaac asf 


[॥ तरुणीत्रज्या ॥] ६१ 


200 
इष्टाः शेवलमज्ञरीपरिचिताः सिन्धोश्विर वीचयो ०" 15 
र्नान्य्यवलोकितानि बहुशो यक्तानि मक्ताफले । 2” 
Jg प्रोज्छितलाज्छने हिमरूचावनिट्रमिन्दी वर 
संसक्तं च मिथो रथाङ्गयुगलं तत्केन इष्टं पुनः ॥ 

विक्रमादित्यस्य ॥ 

२०१ 
अन्योन्योपमितं युगं निरुपमं ते ऽयुग्ममङ्गेषु यत्‌ 
सो ऽयं सिक्थकंमास्यकान्तिमधृनस्तन्वङ्गि चन्द्रस्तव | 
NIST स्वरमाच्रिकां मदकलः पुंस्कोकिलो ऽ येंषय 
त्यभ्यासस्य किमस्यगोचरमिति प्रत्याशया मोहितः ॥ 


202 


लावण्यट्रविणव्ययो ei गणितः EU महान्‌ eta: pud set 
स्वच्छन्दं वसतो जनस्य cea चिंन्ताज्वरो fafa: । 


— 


२०० ! MS न्तु 2 MS च्छा ° Shin ofaga 
t Sin तत्कुत 
२०१ ! MS iepeats the क ३ Corrected (7) tom जो 


202 *Shm गा 339 807 1472 *8ml P 730 *Sml B 
87a  Auciyae ud v ll  Dhianyál ad m की As p 07 
(anon) Hemac p 261 (anon) Kwalay ad + 71 (anon) 
*Sabhyal 1 25 (anon) *S-Ratvak v 337 (anon) *S -Hult 
ur 87 (anon) *S-Had C 88 — ! Dhianydl, S-Ratnak , 


Kualay *निजित, 2 Dhianyal , S-Rainah , Kuralay 
qite, Auetyac, Sbhr, Hemac, As, Sul P, S-Haid 
equ सुखं जनस्य qaafae è S -Mult शुद्भाज्यरो, 43, 


Hemao चिन्तानलो दोपित. 


६२ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


एषापि स्वगणानरूपरमणांभावाइराकी हता 
को $ थेंश्रेतसि वेधसा विनिंहितस्तन्व्यांस्तनं तन्वता i 


Vaated: ॥ 
२०३ 
580 1463 कि कोमदीः शशिंकलाः सकला विचणये 
ears संयोज्य चामतरसेन पनः WAATA | 
EO कामस्य घोरूरंकतिटग्धमतें 
संजीवनोषधिरियं विहिता विंधाचा ॥ 
भढ़ोङ्भरस्य ॥ 


२०४ 
2७५" ¦ अस्याः सगेविधी प्रजापतिरभूच्चन्द्री नु कान्तिप्रद्‌ 
शुङ्गारेकरसः स्वयं न मदनो मासः सं पष्पाकरः 
वेदाभ्यासजडः कथं न विषयव्यावृत्तकीतहलो 


निमोतं प्र.भ] (fol 117) वेन्मनोहरमिटं रूपं पराणो मनिः॥ 
कालिदासंस्य ॥ 


—— —— —— 


२०२ ` Dhianydl, ducityav, Shr, As, Hemac, Si P, 
S-Hüd. "पि स्वयमेव तुल्यरमणा* MS æ, Subhyäl reads 
this hne नो जाने सखि कि कृत नु विधिना० MS ने (w) 
* MS war, S -Ratna तन्वीमिमा? i 

२०३ ' Corrected from शि २१४३ हे (4) ^MS बे (7) 

२०४ 7॥॥८/7०/०0 7 9 — Sbhe 1467 Sp 3268 Sdhityad 
p 297 (anon) Daw ad:iv 2 (anon) Sarasvatih ad 
ni 40 (anon) Käyaprad ad x 6 (anon) As p 68 (anon) 
(४६41 pp 66, 102 (anon) १४० pp 29-30 (anon) 
Rasagang p 410 (anon) Ak pp 199, 282 (anon) 
*S-Hudv C 198 1 Dasar , Se asvatih , and one MS of 
the Vehramor cast (see Bombay Sanskrit Series edition) "निधि 
S-Harde ends (a) with कान्ताद्युति,, Vikiam also कान्तप्रभ 
2 All other texts (exo Vikram MS B स)मासोन ' $ व 

~ * Sbhe "नो तिग , 8८78००८, *नोरम — As also विधि; १ MS. E 


[॥ तरुणीवज्या ॥ | ६3 


२०५ 
rag यदि मुद्रिता शशिकलां हा हेम सा चेद्युति 
स्तच्चशुयैदि हारितं कुवलयैस्लचेत्स्मितं का सुंधा | 
धिक्कन्दपेधनुभुवों य[दि] च॑ ते किंवा ag बूमहे 
यत्सत्यं पुनरुक्तवस्तुविमुखः संगेक्रमो वेधसः ॥ 
राजशेखरस्व ॥ 
२०६ 


AAT मुखस्यायतलोचनायाः 
कते न शक्तः सहशं प्रियायाः | 
इतीव शीतद्युतिरात्मबिखं 

निमाय निमाय पुनभिनत्ति॥ 


— — — 


—M —À शण — — 


२०५ Bala गा 17 ViddhoS i 13 ३800 u 491 Sp 
3373 (कस्यापि)  *S» B 100a *Sabhyal 135 — Suiasiati 
ad rv 40 (anon) At pp 38and 59  Saliyad p 346 (anon ) 
Hemae p 153 *S-Hud C 180 1 Balu , Viddhus , Shu, 
Sp , Sabhydl, Sei «stati , Saáhityad , Hemae, S-Hàre था, 
At p 38 ला, p 39 चा At, -Haa end with qfeua 

५ + from (b) ?MS मु In ths Ime Bala, dt, 
S-H i read सा दृष्टि . . . "स्तायेद्रिरो fay, so Sp, 
Sw «sra , Hemac. from owt onwards ३ MS वो 
+ Viddhas , Shin , Sabhyal , Sa) 6566४ , च यदि, Báko and it 
read m (८) सा चेत्कान्तिरतन्त्रमेवकनक, so Hemac, but mter- 
changing these words with the beginning of (b) ^ MS झु 
6 MS xq, Bala , Sp, Saiasvatih, Hemae read *विरस., dt 
p 38 विरसः, p 59 °विमुखः, and in p 38 contmues सृष्टिक्रमो 

२०६ Sbhv 1517 (Meda) Sp 3320 (कस्यापि) *S -Ratnak 
v 154 (anon)  *S-Mukt u 37 (anon)  *S.Hájür O 88 
(कखापि) 1 S -Muht has (c)-(d) preceding (a)-(5) 2 Sih, 
Sp, S -Ratnal , S -Harr "खस्यातिमनोहरस्स è ७577, Sp, 
S -Ratnak , 8 -Mult , S-Hare अद्यापि * S-Hioao भनक्ति 


Po reff १८८ 


PP 


For ref se 


bel vi 


६४ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


२०9 
तलितस्चन्मखेनायं यदुन्नमति चन्द्रमाः 
अवनममखे व्यक्तमेतेनेवास्य लाघवम्‌ I 
२०७ 
`+ ५०५ तपस्यतीव चन्द्रो ऽयं तंन्सखेन्टुजयाशया | 
या कुशः शम्मुजटाजूटतटिनीतटमाथितः ॥ 
२०९ 
तव तन्विं स्तनावेतो Hatt वियहं गुरुम्‌ | 
अन्योन्यमण्डलाकान्तो Aa नृपाविव॥ 
२१० 
प्रायः स्तनतटीभूमिः प्रकामफल्दायिनी i 
यस्यामये करं दत्ता योज्यते नखलाङ्गलम्‌ ॥ 
२११ 


अमीषां मणउलाभोगः स्तनानामेव शोभते | 
येषामुपेत्य सोक्तम्पा राजानो ऽपि करप्रदाः ॥ 


२१२ 
Balm ५ 42 लक्ष्मी वष्ठासि कोस्तुभस्तवकिनि प्रेम्णां करोत्यच्यतो 
देहाधे वहति चिपिष्ठपगरूगोरी स्वयं शंकरः 
शङ्क पङ्जसंभवस्त भगवानद्यापि बाल्यावधे 
सवाङ्गप्रणयां म्रियां कलयितुँ दीघं तपस्तप्यते ॥ 


२०८ ! Shin शीताशुस्त्व ? Sim जिगीषया 
२०९ ! MS eg 
२१२ !MS ea ? MS se 


६५ 


l| अनुरागत्रज्या ॥ 


२१३ 
cat वामकरं नितखफलके लीलावलन्मध्यया 
व्यावृत्तस्तनमङ्गचुिचिबुकं स्थित्वा तया मां प्रति । 
अन्तविस्फुर[दि | (fol 422) न्दनीलमणिमन्मुंक्तावली 
मांसलाः 
सप्रेम प्रहिताः स्मरञ्चरमुचो faa: कटाश्च्छटाः॥ 


२१४ 
आकणांनविसपिणः कुवल्यच्छायामुषञ्चशष 
क्षेपा एव तवाहरन्ति हृदयं किं Hua | 
मुग्धे केवलमेतदाहितनखोत्खाताङमुत्मांशुळं 
बाड्होम्‌लमलीकमुक्तकवरीबन्धस्छलाइशितम्‌ ॥ 


२१५ 
तरत्तारं ताव्यममथ चित्रापितमिव LE in 
लीलामकार *Snl D 72b 
क॑मादेवापाङ्गे सहजमिव छीलामुकुलितम्‌ | 
ततः किंचित्फुल तदनु घनबाष्पाखुलहरी 
परिश्षामं wp: पततु मयि तस्यां मृगहृशः॥ 


वीर्यमिर्चख ॥ 
२१३ (MS बो डु MS d 
२१४ (MS न्ता ? MS ना * Sic MS (for *सत्यंसल?) 
२१५ ! MS च ? Aksara partly lost * Sim "cqui 


* Sm B तन्व्या 5 MS = 


६६ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


२१६ 
smo [ली] लाताण्डवितभुविशमवँलबक्‌ कुरङ्गीहशा 
(Hie) साकूतं च सकोतुक च सुचिरं न्यस्ताः किलास्सान प्रति 
नी [ला |न्नव्यतिसिर्शकेतकद्ठद्दाधघीयसीना खजा 
सोदं[यो]: सुहृदः स्मरस्य सुधया दिग्धाः कटाशच्छटाः। 
राजशेखरस्थ ॥ 
२१७ 
ge हृष्टा हष्टिमधो दधाति कुरुते नालापमाभाषिता 
शय्यायां परिवृत्य तिष्ठति बंलादालिङ्गिता वे[प]ते। 
नियोन्तीषु सखीषु वासभवनान्िगेन्तुमेवेहते 
जाता वामतयेव मे ऽद्य सुतरां MA नवोढा frar i 


२१४ 
“sin = 46 तंद्वीडाभरभु्रमास्यकमलं विन्यस्य जानूपरि 
प्रोद्यत्पस्मनिरीं ४० 427) क्षितं विजयते सप्रेम वामभ्रुवः। 
हास्यश्रीलवलांञ्हिता च यदसावस्याः कपोलस्थली 
लोलल्ञोचनगोचरं ब्रजति स स्वगोदपूर्वो विधिः॥ 


NS Wu ॥ 


२१६ ! S-Hàrdo च 2 MS q * MS दा 

२१७ JVagünznda xu 4 (85) *Sim ग 41 (म्रीहषेदेवख) 
Sb. 2072 (Meia) Sp 3672 (Mase) — Sülyad 
p 40 (anon) Sarasvatik ad v 169 (anon) *Sabhydl Iv 
127 (श्रीहषंस्य) | MS च ? MS या $ Sp has 
बाला वामतया प्रियस्य नितरा ग्रीत्ये नवोढाभवत्‌, Sarasatib o8m 
संप्रति wa, ८2/४८! भया प्रियस्य नितरां प्रिया, the MS 
यात्रा मारामतयैव, the मा being deleted 

२१८ ! Sim य ? In the MS the vowel of री 18 lost 
3 Skm णा 


॥ अनुरागब्रज्या ॥ ६9 


२१९ 
बिसकवलनलीलामग्रपूर्वोर्धेकायं 
कमलमितिं गृहीतं हंसमाश त्यजन्याः | 
विरतचलिततारस्फारनें qeu 
श्वकितमिह न इष्टं मूढ तबज्वितो ऽसि n 


२२० 
अयं लोलन्मुक्तावलिकिरणमालापरिकरः 
[स्फुं]टस्येन्दोलेद्सी झपर्यितुमलं मन्मथसुहृत्‌ | 
विशालः श्यामायाः स्वलितघननींलांशुंकवृततिः 
स्तनाभोगः खिह्मन्मसृणघुसुणालेपसुभगः ॥ 


२२१ 
मन्ये हीनं स्तनजघन यों] HAUS] धाचा 
प्रारब्धो ऽस्याः परिकलयितुं पाणिनां दाय मध्यः | 
लावण्यार्द कथमितरथा WA तस्याङ्गलीना 
मामम्रानां च्रिवलिवलयच्छञ्मना भान्ति मुद्रा[: ॥] 


२२२ 
यतरेतन्मृगनाभिपत्ततिलकं पुष्णाति लघ्मथियं 
यस्मिन्‌ हासमयो विलिम्पति दिशे लावण्यबालांतपः। 


२१९ ' MS ते (5) 

२२० ! This aksara is partially visible in the MS 2 MS 
ये (yz) 3 Skm ली t MS caret 5 Sim ति 

२२१ ! This aksara is partially visible * MS नाई 


२२२ ! MS ना 
F2 


SZ II 378 


eb ॥ कवीन्द्वचनसमुच्चये ॥ 


तन्मि कुसुमायुधस्य दधती बालान्थकाराव्विता 


तरिका[व]लिमण्डनेयमनघा श्यामा वधूइेश्यताम्‌ ॥ 
मनोविनोदस्यामी ॥ 


२२३ 
वक्तांखुजं भुजमुणाललतं प्रियाया 
लावणयवारि बलिवीचि वपुस्तडागम्‌। 
तग्रेमपङ्कपतितो न समुज्जिहीते 
AFTARA io 430) रपतिः परिगाहमानः ॥ 


२२४ 
८ “ कुच्छेणोंस्युगं व्यतीत्य सुचिरं आन्त्वां नितखस्थले 
मध्ये ऽ स्यास्त्रिबळी तरङ्गविषमे नि | ष्पन्दतामागता i 
मदृष्टिस्तुषि]तेव संप्रति wen तुङ्गो स्तनो 
साकाङ्क मुहुरीक्षते जललवप्रस्यन्दिनी लोचने ॥ 


शहर्षदेवस्य ॥ 
1 २२५ 
उ e अलमंतिचपललात्सप्रमायोपमत्ा 
shake त्परिशतिविरसंत्वात्संगमेन प्रियायाः i 
MESE 

२२३ ! MS क्ता 


२२४ Ratnårali rı 86 —*Sml P 72b (anon) "Sm B 85b 
Dhranyil ad 3 4, Comm Sarasvatih ad v 185 As (Jaya- 
ratha's Comm), pp 6-7  Hemae p 104 Comm  ! Ratndv, 
Sai asvattk , Dinanyál (some MSS ) TET” 2 Snl P 
fragi ° Smi P न्ता, Hemac "रयान्ता * MS fa 
° Saastatih "भर 

२२५ ! MS here repeats wa  ! MS म ? Sp, Kavyapr, 
S -Ratnak , Santé "नाडुना 


॥ अनुरागब्रज्या ॥ ६९ 


इति यदि श[तकूबस्त्वमालोचयाम 
स्त] दपि न हरिणाशी विस्सख्यंन्तरात्मा ॥ 


२२६ 
नपुंसंकमिति ज्ञाचा प्रियायां प्रहितं मनं: | 
रमते तज्ञ तैव हताः पाणि नि]ना वयम्‌ u 


२२७ 


हारो ऽयं हरिणा[छीणां लुठति waa lass | 
मुक्तानामप्यवस्थेयं के वयं स्मरकिंकराः ॥ 
धमेकीर्तेरमी ॥ 
२२६ 


सा सुन्दरीति तरुणीति तनूद्रीति 

सृग्धेति मुग्धवदनेति qus 

कान्तामयं विरहिणांमनुरन्तुकामः 

कामातुरो जपंति मन्वमिवान्तरात््मा ॥ 
वीर्यमित्रस्य i 


२२५ ' MS ची 2 S -Ratnak त्व 

२२६ 9000 1232 (mafaa) Sp 3451 AS ad xx 17 
(anon)  Kuvalay ad 89 — *S.-Rainak रा 462 (anon) 
! MS *्पू(यु”)न्स 2 MS here mserts © * Sbhe त्वां प्रति 
प्रेषित मया, Kuralay , S-BRatnal , 48 ग्रियाचे प्रेषित £ iv 
मनस्तत्रैव रमते, Sp, Kuralay , S -Ratna तत्तु ata रमते, 45 
तञ्च तन्नैव, S-Rainak also gat (2) for हता 

२२७ ! Fight aksaras damaged or lost m MS 

२२८ ' MS ¥ 3 MS w?, the anusvára ıs lost 
3 Three aksaras partly lost “MS w 


Dur cH ee 
+ doc 


Amaru 138 

Nihityad p 
333 (१०0) ) 
Suita ad 
XI ७1१७०१ 


Furs eff &८८ 
belou 


Afaiatim x 27 
Sbhi 1297 


^ 
(भवभृतेः) 
Sa ast ath ad 
dt p 41 
(anon ) 
*Saml 131 
(anon ) 


For reff see 
belou 


90 ॥ कवीन्द्रवचनसमुञ्चये ॥ 


२२९ 
सा वाला वयमप्रगरभमनंसः सा स्त्री वयं कातराः 
'साकान्ता जघनस्थलेन गुरुणा Tay न शक्ता वयम्‌ | 
सा पीनोनतिमत्पयोधरयगं धत्ते सखेदा वयं 


दोषेरन्यजर्नाश्वितेरपटवो जाताः स्स इत्यङ्कतम्‌ ॥ 
wats: ॥ 


२३० 
अलसवंलितमग्ध॑िग्धनिष्पन्दमन्दे 
रधिकंविकसदन्तविस्मयस्मेरतारेः । 

इदयमशरणं मे VAST: RTA 
रपहतमपंविद्ध पीतमुन्मूलितं च ॥ 


२३१ 
यान्या मुहुवेलितकन्धरमाननं त 
दावृत्तवृत्तंशतपत्तनिभं वहन्या | 


२२९ *Sim n 897 (अमरो.) 80% 1346 (anon) Amaru 84 
Vamana ad Iv 3, 12 (anon) — Sarasvathh ad xu 17 (anon) 
As p 180 (anon) 4S ad xır 1 (anon) Hemac p 271 
(anon) Sahityad p 324 (anon) *S-Mukt x 45 (anon) 
1 Sbhv , Sarascatik , Alamhaias "बच ? All other texts 
transpose this and the next hne ° MS we ‘ Shi ewm, 
Hemac पीनं परिणाहिन स्तमसर ५ As "समा 


२३० ' At ? Sam] ग्या ° 8 "भस * MS Q 
° Malatim also fü ५ MS wr 7 ७७ oq वा, Málatim 
also ew मु 


२३१ Hdlatim x 28 Dasar ad x 20, 1v 45 (Malatim) 
Sarasvatk ad v 198 As p 27 (anon) Ak pp 30 and 46 
(anon ) Cram p 18 (anon) *Saml 182 (anon) 
*Sabhyal vit (29a)  *Rasavilasa § 14 (anon) Hemac 
p 180 Comm (anon ) 1 Dasar तत्त 


l| अनरागव्रज्या ॥ 99 


TU $४० ४%,सतेन च विषेणं च AZTAT 
गाढं निखात इव मे हृदये कटाक्षः ॥ 


3२ 
परिद्धिदव्यक्तिभेवति न परःस्थे ऽपि विषये Maatin 3 3 
भवत्यभ्यस्ते ऽपि स्मरणमतथाभावविरस्तम्‌। 
न संतापरूेदो हिमसरसि वा चन्द्रमसि वा 
मनो निष्ठाशून्यं sata च किमणांलिखति च॥ 


२३ 
परिच्छेदातीतः सकलवचनानामविषयः Malatiom 1 2 
पुनजेन्मन्यस्मिन्ननुभवपथं यो न गतवान | EE 
विवेकप्रध्वंसांदुपचितमहामोहगहनो ot 
विकारः को ऽणन्तजेडयति च तापं च कुरुते॥ feme 
भवभूतेरमी ॥ २5 (anon) 

२३४ 


गर्या HAA ATEN तारस्फुरडीक्ष्णं 
प्रात्त्राम्यदर्सखितभ्र यतिदं किं तन्न जानीमहे। 
कापि स्वेदसमुञ्चयः ख़पयति कापि प्रकम्पोन्रम 
RAST तुषानलप्रतिसमः कन्दपेदपेकमः N 
२३५ 
खमुतसिक्तमिंवाङ्गमिदं यदि 
भवति तन्वि तवा [ङ्क] तवी छिंतेः i 


२३१ ! Rasavilasa गर लेन 

२३२ ' MS ewm 

२३३ ! MS *ध्वन्सा १ Dagar ad 1v 24 and 68 gives this 
lne as d of the verse विनिञ्चेतुं शक्यो Uttar 1 36. 

२३४ ' MS द्ध 2 MS a 5 MS ar 

२३५ ! MS मे (m) ? Four doubtful aksaras 


92 ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


अधरमिन्दुकरादपि . . . 
. शुभयन्य रुणादपि कि ETA d 


२३६ 
सा नेत्राञ्जनतां पुनब्रेजत्ति मे वाचामयं विखमः 
प्रयासन्नकस्पहेति च करी . . . . . . .। 
एतावडहु यडभूव कथमणेकतर मन्वंन्तरे 
निमांणं वपुषो ममोर्तपसस्तस्याश्च TWAT: ॥ 


FATS ॥ 
२३७ 
Ba a [नून ]भाज्ञाकरस्तस्याः सुभ्रुवो [मकरध्वजः | 
यतस्तनेचसं | चारसूं चितेषु प्रवतेते ॥ 
२३६ 


आदी विस्सयनिस्तरङ्गमनु च प्रेह्लोलितं quu 
व्रीडानम्रम[ तः | झणं प्रविकसन्ता . . . . . . 
, ' ' दजञाभिजञात्यकलना , . . . . . . 


, « „ (fol 44रि कर्थकर्थचिदगमत्रेयासमेणीहशः॥ 
चित्तूकस्य ॥ 


२३५ ! Four syllables omitted 

२३६ ' M9 a 2 This name 18 doubtful, the aksaras 
beng almost entirely lost 

२३७ Bhartrham 7 11 Sbk» 1227 (कस्यचित्‌) Sp 3298 
(कस्यापि) *Smi B 92a (बाणस्य) *S.-Rainak v 188 
(anon) *S-Mukt v 7 (anon) + Doubtful, the two aksaras 
bemg partially lost ° 600, "भगो FP gn MS *MS तै, 
S-Mukt reads ayy "तो ऽपि me है 

२३८ ! MB 2 


॥ अनुरागव्रज्या ॥ 9३ 


२३९ 
गच्छति wc शरीरं धावति पश्चादसंस्थिंतं चेततः । — 
चीनांशुकमिव केतोः प्रतिवातं नीयमानस्य ॥ jr a 

कालिदासस्य ॥ 

२४० 
wd ते विटूमच्छायो मरुमागे इवाधरः । hof v 
करोति कस्य नो बाले पिपासांकुलितं मनः ॥ 

दणिडन. ॥ 
२४१ 


अस्यास्तुङ्गमिव स्तनव्यमिदं निक्षेव नाभी स्थिता ४१५, 
हश्यने विषमोन्नताश्च बलयो भितो समायामपि। 775 
अङ्गे च प्रतिभा [ति] mafai fara: स्वभावश्च 

प्रेम्णा मन्मुखचन्द्रमीशृत इव स्मेरेव [व_क्तीव च'॥ 


२४२ 
स्वच्छन्दं स्वगृहाङ्गणं ्रमति सा महशेनालीयते 
घन्यान्‌ पश्यति लोचनेन सकलेनार्धेन मां वीक्षते | 
अन्यान्मन्तयते पुनमेयि गते oid समालखते 
नीतो sad तया दयितया सामान्यलोकाट्पि॥ 


२३९ ! Sak also स्त, so Sabhyal २ Sabhyal "तोरभि 

२४० *Sim m 358 (कस्यचित्‌) Kaly ad 166 (anon) 
Sarasvatih ad v 165 (anon) *Padyment ur 44 (कस्यापि) 
1 Kuvalay WW, Padyaveni तवैष Sarasvatih transposes the 
two lines ? Sim. edu ° Sin मुग्धे , Sarasratih 
कस्य नो aed तन्वि, £१८०५ wa नो ava तन्वि ‘MS शा 
(perhaps corrected to सा), Padya en तृष्णया 

२४१ !MS आ, Sai also तस्या ? Sak ovrmararfg 
` Sah *खमीषदी" and "रा च वक्तीव माम्‌ 

२४२ MS € 


f—MM————M—————————— 


98 ॥ कवीन्द्वचनसमुच्चये ॥ 


२४३ 
स खलू सुकृतभाजामयणीः सो ऽतिधन्यो 
विनिहितकुचकुम्भा पृष्ठतो यन्मगाश्ी à 
बहलतगनखायश्ोदविन्यस्तमागे 
शिरसि ढमिति लिक्षां हन्ति हूंकाराभेम i 
२४४ _ 
mite अलसयति गार्चमधिकं खमयति चेतस्तनोति संतापम। 
मोहं च मुहुः कुरुते विषविषमं dien तस्याः ॥ 
२४५ 
Fn reff se मच्चेभकुम्भपरिणाहिनि quu 
कानांपयोधरयुरे रतिखेद्खिन्नः। 
[wi] निधाय भुजपञ्जरमध्यवर्ती 
घन्यः gar: शपयति suerte: i 
२४६ 
(a धिक्तस्य मूढ॑मनसः कुकवेः कवित्व 
यः खीमुखं च शशिनं च समीक॑रोति । 
२४३ ' MS wr 
२४४ ४/० 1262 (भट्टकणाटकस्य) Sp 3302 (anon) 
*Sabhyál 295 (anon) Cf Govardhana’s Aj yasaptasati 54 
1 Śp , Sabhyal अमयति Were 2 $», Sabhyal मोह HEFY 
कुरुते विषमिव विषम तु st(Sabhyal विषमे) wa 3 Sbho vam: 
२४५ Soho 1292 (कस्यापि) Sp 3698 (भर्वृहरेः) 3951 (कस्यापि) 
Paneat (Kosegarten) 1 224 *Sabhydl 7ए (210) (ww) 
Padyaracand शया 89 (wjwX:) — ! P८८ तस्थाः ? In this 
line Pahcat reads स्वप्स्ये कदा च्षणमवाप्य तदोयसद्ध 
२४६ Sp 3323 (ीधनद्देवाना) — *S-Raínak v 155 (anon ) 
*S-MuM w 14 (anon)  *S-Slokéh 3b (anon) *S- 
Hàràe 0 85 (धनदस्य) 1 Sp, S-Ratnak, S-Mukt, 
S -Slokah, S - Hirde सन्दर Sp, - 2०४1०). ed तृहिनबिम्बसम क 


॥ अनुरागन्रज्या ॥ 94 


भूभङ्गविश्रमविलासंनि[रीखि]|॥ +# तानि 
कोपप्रसादहसितानि कृतः शशाङ्के ॥ 


२४७ 
तावज्जरामरणबन्धुवियोगशोक 
संवेगभिन्रमनसामपवगेवाञ्छा | 
यावन्न वक्रगतिरञ्जंननीलरोचि 
रेणीहशां द्शत्ति लोचनदन्दशकः ॥ 


२४६ 
[at ajeet न वा इष्टा मृषिताः सममेव ते । Fa nf v 
हृतं हृदयमेकेषामन्येषां AES: फलम्‌ ॥ 


२४९ 


सा बालेति मगेशणेति विकसत्पद्माननेति क्रम 
प्रोन्मोलकुचकुबझलेति हृदयं at [धिग्‌] वृथा areata i 
मायेयं मृग ]तृंष्णिकास्वपि पयः पातुं समीहा तव 
त्यक्तव्य पथि मा कृथाः पुनरपि प्रेमप्रमादास्पदम्‌ ॥ 


waar: ॥ 


२४६ ! Sp,  -Slokah, 8 -H ८० °कराच्च, S -Muht थूचेपवि- 
स्मितकराच 3 S -Ratnak oT ° S-Mult कतखु Te 

२४७ ! MS g 

२४८ "Sin 77 494 (कस्यचित्‌)  Sóhe 1254 (शक्रदेवस्थ) 
Sp 3368 (प्रभाकरदेवस्थ) *97 P 650 (matèra)  Hemao 
p 256 Comm (anon ) 1 80% , Sp सा दृष्टा यैर्न, Sml P 
continues BT वा, Hemac has@gstataat " Hemac ware’ 

age ! MS चा 2 M8 य 3 MS °g 


9६ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


240 
"Sa n 39 अवचनं वचनं प्रियंसनिधा 
— वनवलोक[नमवे विलोक]नम । 


«Mp 2052 अवयवावरणं च यदञ्चलं 
TRU तटड्रसमपेणम्‌ | 


२५१ 

गिलिता चलति नो इष्टिः कपोलस्थले 
योधिपङ्कपतनाकिश्चेष्मास्ते गतम्‌ । 
गोता इव पुनस्वांसान्िवृत्ता इव 

हो गतागतममी कुवेन्त एवासते ॥ 


२५२ 
सरोजसिद क निशि प्रभा 
निशा[प]तिरहि कृतो न्‌ सः | 
[तोमयधमिं तवाननं 
टितं विधिना बहु नेपुणम्‌ ॥ 
२५३ 
[मुखे मयि संहंतमींशितं 
तँमन्यनिमित्तकथोदयम्‌ | 
यवारितवृत्तिरतस्तया 
वृतो मदनो न च संवृत्तः ॥ 


Sp गुरु ? Sbhr, Sp out हि यदशक 
r जाई ष्‌ (sta) “MS wr. MS aora 


ra (cf d) 2 MS नी 3 MS eg(a)w 


॥ अनुरागत्रज्या ॥ 99 


२५४ 
को SI कती कथय को मद्नेकबन्ध 
रुद्रीवमचेयसि कस्य ania ante । 
नीलान्जकवेरितमध्यविनिद्रकुन्द 
दामाभिरासरुचिभिस्तरलेः sere ॥ 


२५५ 
RUT fd [ नभारण | र : : Dhutrhati r 


Shi 123 


*Nu P 82b 
*\ -Hua C 
207 (anon ) 


२५६ 
[प्रणालीटीघेस्य प्रतिपदसपाङ्ग | dol 304'स्य BSS: हक ^ 
कटाक्ष्याक्षपाः शिशुशफरफालप्रतिभुवः । asl da 


gaar: सवेस्वं कुसुमधनुषो ऽस्मान्‌ प्रति सखे c 
नवं नेचाइतं pagaen: संनिद्धति ॥ 


२५७ 


भवनभुवि सूजन्तस्तारहारावत्तारा ape 
"Sim x 463 

न्दिशि दिशि विकिरन्तः केतकानां ow । re 

वियति विरचयन्तश्न्द्रिकां टुंग्धमृग्धां 

प्रतिनयननिपाताः सुभुवो विश्रमन्ति ॥ 


२५६ | MS ञ्चु, 744८६ Q, Sim सुधाया, 
२५७ ! Sim. of 2 Skm मु 


Tid ihas 177 4 


*S/m गा iol 


(कालिदास- 


स्य) 


^ J'ddhas गा 
10 


Shia It 354 
(कस्यचित ) 


For reff see 


below 


9t ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


२५७ 
यत्पश्‍्यन्ति कगित्यपाडुसरणिठोणीजषा चष्टाषा 
रिङ्कन्ति कमदोलितोभयभजं यन्नाम STE: | 
भाषन्ते च यतुक्तिभिः स्तवकितं वेदग्ध्यमुद्रात्मनि 
स्तहेवस्य रसायनं रसनिधेमंन्ये मनोजन्सनः N 
५ 
क्रमसंरलितकणर॑प्रकमोज्ञासितोर 
स्तरित बलिलेंखासतरसवेस्व मस्याः | 
स्थितमतिचिरमच्चेर्मपादाङ्गली भिः 
करकलितसखीकं मां fag: स्मरामि ॥ 
२६० 
स्मरशरधिसंकाशं कणेपांशं कृशाङ्गी 
रयविगलितताडीपचंताटडूमेकम्‌। 
वहति हृदयचोरं कुड्मन्यासगोर 
वलयितमिव नालं लो चनेन्दी वरस्य ॥ 
२६१ 
STASA चलहारलताप्रकाररे 
वेंणींगणेन च बलाईंलयीकृतेन। 


२प८ IMS fq? — ?MS भि 

२५९ ' M8 w °? In wà $ i oana ५ Skm रे 

२६० ` Sim, Viddhas नि 2 MS या १ MS «यन्त्र 
* MS खु? 5 Sim घो 

२६१ Viddhes 11 9  *Sim गा 398  *Sml P 105b 
*Smi B 191b *Sami 278 (anon) Sp 3912 (कखापि) 
*Sihtuatn 421 (anon) Padyarac 1x 86 (anon) | Viddhas, 
Sim , Sml B , Saml , Sp, Padyarac चे, Süktwatn चै १४४ल 
? MS शा £ Padynac Fag 


॥ अनुरागवज्या ॥ 9९ 


हेलांहितभमरकन्नममरडलीभि 
ai रचयत्तीव चिरं नतभुः ॥ 

२६२ 
अमन्दमणिनूपुरकणनंचारूचारीक्रमं 
झंणज्कणितिमेखलास्वलिततारहारच्छटस्‌ | 
इदं तरलकडणावलिविशेषवाचालितं 
मनो हरति सुश्रवः किमपि कन्दुकक्रीडितस्‌ ॥ 

२६३ 
सा दुग्धमुग्धमधृरच्छविरङ्गयष्टि 
स्ते लोचने AAU AAA fol +62) पत्नंदीर्घे । 
कखोविडखनकरश्च स एव कण्ठः 
~ वेयमिन्द वर्टना a 3 
सेवेयमिन्दुवदंना मदनायुधाय॥ 

२६४ 
क पातव्या ज्योत्लामृतभवनग्भाषि तृषिते' 
मेणालीतन्तुभ्यः सिच यंरचना कुच घटते। 

२६१ | Sin स्वेच्छा 2 Sim also fa ? MS d, 
Sülhratn «ww (?) 

२६२ Viddhas 7 6 *Shm i 391 Sp 3929 (कस्यापि) 
* Sm? P 1055 (anon) *Sam! 281 (anon) *S.-JMukt iv 
19 (anon) *Saultiatn 420 (anon) ° SÀm ०प्रचर, S-Mult 
esnfürd 2 Viddhas also रि and र, S -Hult *चामीकर 
3 Sm] P cays, S -Mult reads रशध्वनितमेखलोच्छलितचारु", 
Sihtu atn समस्तनितमेखलास्फुरिततार ° *MS ताँ * Viddhas 
oga, MS ०दित (ac) 

२६३ ' MS oqa ? MS च * Viddhas. * या and °च वा 

२६४ ! MS का 1 Sim क्व पेयं WIS वदत faa 


वज्लीसरणिभिः, so Sarasatih with variants वदत and °F 
5 MS प * Viddhaé , Skm भवतु, Sarasvati भवति 


Doa See 
his 


तार 1 38 


Trddhas I 20 
+sam 17 474 
So asi qi ad 
II 52(anon ) 


८० ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


क वा पारीमेयो वत वकुलदाख्षां परिमलः 
N कथं स्वप्रः साक्षाकुवलयहशं कल्यंयतु ताम्‌ ॥ 
(s राजशेखरण्यामी ॥ 
२६५ 
97 ० र्सवदंमतं कः संदेहो मधन्यपि नान्यथा 
मधरमपि कि चतस्यापि Ws फलम्‌। 
सकृदपि पनमेध्यस्थः सन्‌ रसान्तरविज्जनो 
वदतु यदि हान्यत्स्वादु स्यार्त्रियादशनच्छदात ॥ 


२६६ 
lamanar 3 कुवलयवन प्रत्याख्यात aq संध निन्दितं 


हसितममतं हन्त स्वादोः परं रससंपदः। 
विषमपहितं चिन्ताव्याजान्सनस्यपि कामिना 
मलसंमधरेली लातन्त्रेस्तयाधेविलो कितेः ॥ 
२६५ 
“sul P 105 चज्चच्चोलाज्वलानि प्रतिसरणरयव्यस्तवेणीनि बाहो 


(रानशखरस्य) 


“Gl 310 faguretqua प्रचलितव॑लयास्फालकोलाहलानि। 


हुल E २६४ IMS म्प 

२६५ *Shn 7 626 (कस्यचित्‌) 700 1511 (कस्यापि) 
Vamana गा 2, 10 (anon)  Sarasvatth ad 1 88 (anon) 
Hemac p 148 (anon) *S-Hord, 0 60 (anon) Kävyapr 
ad vx 7 (anon) Käryaprad ad vit 7 (anon) — ! Hemac, 
Kivyap? , Käryapad अमृतम " S -Hüráv, मघनि (sc) मधन्यथो 
3 95 , Hemao *w fW, Sim, Vamana, Sarasvatik , S -00100, 
Kavyapi , Kacyaprad, fam * MS स, 9-1८7 garara 
प्रसन्नतर Skm स एवा ° 60% *्स््थन्यत्स्वादु 

२६६ ! Vamana Tay निराछतः ? Vimana "ना चतुर 
5 MS fa 

२६७ ! Sam! लोलक्षे ? $! क्‌ 


॥ अनुरागवज्या d ४१ 


श्वासचुट्यडचांसि ट्रतमितरकरोत्श्षिप्तंलोलालकानि 
सस्तसज्ि प्रमोदं द्धति मृगहशां कन्दुककीडितानि ॥ 

२६६ 
प्रहरविरतो मध्ये वाहस्ततो ऽपिं परेणं वा Pouf ४० 
किमुत सकले याते ऽ यंहि aaa समेथसि | 
इति द्निशतप्राप्यं देशं प्रियस्य यिंयासत्तो 
हरति गमनं बालालापिः सबाष्पन्हल्भलेः ॥ 

२६९ झललज्झलस्ख ॥ 
कल्याणं परिकल्यतां पिककुले रोहन्तु वाञ्छाप्रयो 
ह॑सानामुदयो ऽस्तु प्णेशशिनः स्वाह्नट्रमिन्दी | 
इत्युद्ञाष्पवधूगिरः प्रतिं ४० ४०) पदं संपूरयन्यान्तिके 
कान्तः प्रस्थितिकट्पित्तोपकरणः सख्या भृशं वारितः ॥ 

२४० शृङ्गारस्य 


सामान्यवाचि पद्मप्यभिधीयमानं 

माँ प्राय जातमभिधेयविशेषनिष्ठम i 
स्त्री काचिटित्यभिहिते हि मनो मदीयं 
तामेव वामनयनां विषयीकरोति ॥ 


ago ! Snl oA 

२६८ "Sun गा 446 (असरोः) #2 1048 (झलज्झलिका 
वासुदेवयो:) Sp 3389 (गलज्जलवसुदेवस्स) २७०7 B 61b 
(गलच्जलवसुदेवस्य) Amaru, 12 Dasar ad iv 59 (अमरुशतके) 
Citram p 4 (anon) Citrakh p 5 (anon) *Sabhyal B 
Bla (अमरकस्य) ! Sp , Sabhyal ल : Dasar SA Sin, 
8907 , Amaru वा, Sabhyal चा, Dasar has द्िनकृति गते वास्त 
नाथ त्वमद्य संमेष्यसि , Curam , Citrakh , Sabhyal fira लमिदैष्यस 
‘MS fü 5 Amaru, Sp, Dasar , Sabhyàl ०यलज्ज 

२६९ ! MS ते (#) 


b? ॥ कवीन्द्रवचनसमृच्चये ॥ 


॥ दूती वचनवज्या ॥ 


२७१ 
*अ» म 1⁄2 लावण्येन पिधीयते ऽङ्गतनिमा संधायेते जीवितं 
चद्यानैः सततं कुरंङ्गकहशः किंवेतदास्ते नवम्‌ | 
निःश्वासैः कुचकुम्भपीठलुटनप्रतयुद्रमान्मासंलेः 
शयामीभूत॑कपोलमिन्दुरधुना यत्तन्सुखं स्मधेते ॥ 
292 
‘sin म 7 IST मुगलाञ्छने मुखमपि स्तं नेक्षते दपेणे 
(कस्यापि) अस्ता कोकिलकूटितादपि गिरं नोन्मुद्र॑यत्यात्मनः | 
चित्र दुःसहं दांहदायिनि भृतदेषापि पुष्पायुधे 
बाला सा सुभग त्वयि प्रतिपदं ' प्रेमाधिकं पृष्यति ॥ 
TFTA ॥ 
२७३ 
२१ % विलिम्पत्येत्तस्मिन्मलयजरसार्देण महसा 
दिशा चक्रै चन्दर सुकृतमयं तस्या AEN: | 
इशोवोष्पः पाणो वद्नमसवः कण्ठकुहरे 
हृदि त्वं हीः oe वचसि च गुणा एव भवतः॥ 
२७१ ' 115 रू 705 *न्हान्स ‘ऽते 
२७२ ! Sp नीरागा > MS न्‌ 3 Sin, Sp fa “MS 
TE 5 Sin इत्य ° MS et with the vowel erased 
7 MS here inserts @ four times ? Sim मुग्धा १ Sp ownfa 
° Stn JE: 
२७३ *Sim u 146 (w(m)wefürwe) Swasvattk ad v 
167(183)(anon.) ०७77 B 770 (राजशेखरस्थ) | Sarasvatth थ 
? MS या 


॥ टूतीवचनत्रज््या ॥ t3 


२9४ 
अम्भोरुहं वटनमर्खकमिन्दकान्त LP 
पाथोनिधिः कुसुमचापभृतो विकारः । dei 
प्रादुबेभूव सुभग त्वयि टूरसंस्थे 
चण्डाठचन्द्रधवलासु निशासु तस्याः ॥ 

२७५ 


वक्षेंन्दोने हरन्ति बाथपयसां धारा मनोज्ञाँ लिये... "मम 
निश्वासा न कद्थेयन्ति मधुरां बिखाध [र] स्य झुतिम्‌। 
तस्यास्त्रडिरहे fa ४७)पक्कळवलीलावण्यसावदिनी 

छाया कापि कपोलयोस्नुदिनं तन्व्याः परं शुष्यति ॥ 

धमकी त्तेः ॥ 

29% 
तापो $म्भःप्रसतेपचः प्रचयवान्‌ बाष्पः प्रणालोचितः ahas nn 
श्वासा नतितिदीपवर्तिलतिंकाः पारिडखि Wu वपुः। ^h, 
किं चान्यत्कथयामि राचिमखिलां तडत्मेंवातायने (me) 


हस्त छ त्निरुडचन्द्रमहसस्तस्याः स्थितिवेतेते ॥ 


299 
qe चन्दनकदेमेन लिखितं सा माष्टि दष्टाधरा गुन x20 
qr I "x THT " *Sml B 779 
नदति यब ममी eret _ 
२७४ ! MS स्व (P) 
२७५ ! MS wr 
२७६ ! The other texts have दाहो" °fa 2 MS व्य 


3 Viddhaé कस्मि , the other texts have Rfgadta(Ciiram प्त) दीप 
* Viddhag also "कलि; so Alamkāras and Cram SNS @ 
9 Viddhas AM or तन्मार्ग, the other texts watt 
२७७ ! Viddhaí स॑ ? Skm. wd, Viddhat wi and vq 
G2 


të ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


कामः प्रष्पशए किलेति सुमनोवर्ग लुनीते च य 
चत्काम्या सभगा त्वया वरतनवोतलतां लम्भिता ॥ 


राजशेखरस्य ॥ 
२७८ 


वपः शारङ्गाष्यास्तदविरलरोमाञ्चनिचयं 

त्वयि स्वप्नावाप्ने पयति परः स्वेदविसरः | 
लाकषेज॑ंट्युबलयजकटुत्कारनिनदे 

विनिटायाः पश्चाट्नवरतवाष्पाखूनिवहाः॥ 


वसुकल्पस्थ ॥ 
२७९ 


नो शक्या गदितं स्मरानलदशा यास्यास्चयि प्रस्थिते 
पत्तेः साथेसखीजनोपरचिते तल्पे लठन्या महः 
afai कचचन्दनेन सतनोरद्यापि चन्द्रस्थला 
खुसोडीनविशष्कपाणइबिसिनीपब दिवि भ्राम्यति n 
रुद्रस्य I 
२७० 
sw 1389 प्रकटयति AUAS पश्यति सर्वे ATA WAR | 
Ore? आचरति स्मृतिवाह्यं जाता सा बौडबुद्धिरिव ॥ 


* SEm iita 43 2 EQ 

) यंनी 1 
bg 398 ef चन्दनभस्मटिग्घ 
SoU ललाटलेखाश्रुजलानिषिक्ता | 


२७७ ! Viddias transposes lines 2 and 8 of this verse 
? Viddhas ०त्काम and ecmTet 

२७८ ! MS here mserts a | 2 MS च्यु 

२७९ ! MS सु ? MS q 

२८० ! MS भ्तग for oq 

२८१ | 80% मा 


॥ टूतीवचनत्रज्या ॥ ७५ 


मुणालचीरं दधती स्तनाभ्यां 
स्मरोप॑दिषं चरति व्रतं सा ॥ 


२४२ 
ये निदेहन्ति दशनश्वंसिता वलोकेः 
कूरडिजिङ्कुटिलाः a विलासिनस्ते | 
(fol ५8/)भीष्मोष्ममिः स्मरणमात्रविषिस्तवेय 
मव्याल areata कापि भुजङ्गभङ्गिः ॥ 


२७३ 
स्वेदापूरविळ्प्रकुङ्मरसाञ्चेषाविलप्रच्दा 
चल्पा्क्तमनोभवानलशिखालीढादिवाशङ्किता । 
सा बाला बळवन्मृगाङ्ककिरणेर्त्पादितान्त जरा 
त्संकस्पजडे चदङ्कशयने निद्रासुखं वाञ्छति ॥ 


२७४ 


धूमेनेव हते हशो विसूजतो वाष्यं प्रवाहश्षमं 
काथोत्फेनमिवाक्तचन्दनरसं स्वेदे quss | 
अन्तःप्रज्वलितस्य कामशिखिनो दाहाजितेभेस्मभि 
शासावेगविनिरीतैरिव तनोः पारुत्वमुन्मीलति ॥ 


मनोविदस्वंती ॥ 
२८१ (MS य 
२८२ ' M9 uw 
२८३ ! MS दे (di), followed by च deleted 2 MS @ (n) 


२८४ ! MS वे ? MS से, 


Sbht 1400 


(भट्टवासुदे- 
वस्य) 


bê ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


२४५ 
अचेष स्वयमेव चित्रफलके कम्पस्वलल्लेखया 
संतापात्तिविनोदनाय कथमणयालिख्य सख्या भवान |i 
बाष्पव्याकुलमीश्षितः AVS चूताइरेरचितो 
Aut च प्रणतः ARTY मदनव्याजेन ATUAR: N 

बिस्बोकस्य ॥ 
२७६ 
सा wed तव वियोगहताशने ऽस्मि 
Pee वायसलिलेनिजदेहहव्यम्‌ i 
जन्मान्तरे विरहदुःखविनाशकामा 
पुंसकोकिठाभिहितमन्त्र्पदैजुँहोति ॥ 
प्रभाकर स्व ॥ 
२४9 
सुभग सुकृतप्रायो यद्यसि त्रमसावपि 
प्रियसहचरी नाधन्यानामृपेति विधेयताम्‌। 
तदलमधुना निबेन्धेन प्रसीद परस्पर 
प्रणयमधुरः सङ्गावो वांचि San 
JZE ॥ 
२८८ 
“Sin 7 15 टोलालोलाः चसनसरुूतशक्षषी निकेराभे 


(राज्ञश 


त) तस्याः शथत्तंगरसुमनःपारडरा ४०1 485) गणडभित्तिः | 


scu ! MS सं 
२८६ ! MS at ? MS here inserts © three times 
vc ! Skm also (A) 3 2 Sim A here inserts भो 


? a correction (for Ñ) of the preceding ग्रे SMS तु 


॥ टूतीवचनवज्या ॥ t9 


manti किमिव हि वयं ब्रूमहे giga 
येषामये प्रतिपदुदिता चन्द्रलेखायतन्वी ॥ 


२७९ 


तस्यास्तापभुवं नृशंस कथयाम्येणीहशस्ते कथं 
पद्मिन्याः सरसं दलं विनिहितं यस्याः शमायोरसि i 
Mel शुष्यति संकुचत्यनु ततच्यूणेत्वमापद्यते 
पश्चान्मुसुरतां दधदहति च श्वासावधूत्तं सीम्‌ d 


उत्पलराजस्य ॥ 
२९० 


विषं चांन्दालोकः कुमुदवनवात्तो हतवहः 
QA हार“ [स खलु पुटपाको ASIA: | 
अये किंचिडक्रे वयि सुभग सर्वे कथममी 
समं जञातास्तस्यामहह विपरीतप्रकृतयः ॥ 


२९१ 


त्वां चिन्तापरिकल्पितं सुभग सा संभाव्य रोमाञ्चिता 
शन्या लिङ्ग] नसंबंलड्डुजयुगेनात्मानमालिङ्गति | 

कि चान्यदिरहव्यथाप्रणरयिनी dre मूच्छी चिरा 
हत्युञ्जी वति कणेमूलपठितेस्वन्नाममन्ता शरेः ॥ 


gua | Skm बहु 


2 MS at 


२८९ 1 Sml P ,S -Hardv *W€, see exegetical note ? Sm P 
ome "97 P want £9 P खी, S-Harüe खी: 


२९० १ Sin च्च 


? Here parts of two verses are omitted , 


I give the text of Skm 


२९१ ! Sp च 


२ Sp ewm. 


*SmZ P 68b 
(कस्यापि) 


*S - Hurd O 
408 (anon ) 


*Sim n 173 
(सचलसि- 
हस्य) 


*Skm mx 156 
(कर्स्याचत्‌ ) 
Sp 3487 
(कस्यापि) 


b: ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्ये ॥ 


२९२ 
गाढावधःकतबलिचितयी qug 
तड़ी स्तनाविति तयोखलमागात i 
तव्याः सफ्ट हृदयमित्यपि न स्मरेष 
तो opm: प्रविशंतो विमखो $थ वा चम ॥ 
qeu | 
२९३ 
“७ ४ 12 मुगशिशुहृशस्तस्या [स्ता | कथं कथयामि ते 
सा दहुनपतिता दृष्टा मृत्तिमेया न हि वेधवी । 
‘ior इति तु नियत नारौरूपः स लोकहशां प्रिय 
स्तव शंदतया redeat विधेविघटिथते ॥ 


२९४ 


"४७ = 8 पुनरुक्तावधि वासरमेतस्याः कितव पश्य गणयन्याः | 
इयमिव कणजः क्षीणस्वमिव कठोराणि पवोणि॥ 


धरणीधरस्य 


Ce TS 


२९२ ॥४स "भक्ष 

२९३ ` Dasar , Sami fafg * MS गा ° Dasu , Sam 
सुधा 'MSu() "था 

२९४ ' 610) A ज्ञ 


pe 


॥ संभोगवज्या ॥ 


seu 
प्रोढप्रेमरसानितखफलकादिसेसिते 5 प्यंशके 
काञ्चीदाममणिप्रभाभिंरनु चाख्ये टुकूलान्तरे | 
कान्तेनाश सुधांविलोकितमर्था तन्व्या मधा लज्जि 


+ * + + ° + | | 


२९६, 
[कान्ते तस्पमुपागते विगलिता नीवी स्वयं बन्धना 7०१७ «° 
इासश्च झथमेखलागणंधतं feuis fame । 
एतावत्सखि वेझि केवलमहो तस्याङ्गसङ्ग पनः 
को ऽसो काँस्मि रतं च कि सखि शपे' स्व] एग 50८ 
स्पापि मेन स्मृतिः ॥ 


विकर नितस्बायाः॥ 


२९५ ' ३ अँ °MS ति " Sic MS (for yat? cf 326, c) 
* MS wt 

२९६ *Shm 7 696  Sbhe 2147 (असरुकख) "Sm! P 125a 
(अमरुकस्य) Amaru, 101 Smasiatzb ad v 150 (anon) 
Dasar ad गा l7 (anon)  Rasamamjoi 15 Vetaiap p 49 
Hemae p 94 (anon)  *S-MuAt 1 92 (anon) *S-Slohah 
8« (anon ) 1 Rasam , S -Slohah wequi ? S5, Hemac, 
kasam, S -Slohah aata:, Dasar वास, प्र, Amaru, S -Mukt , 
Vetülap वासो fa ३ SbAo 9M AT t Sml P fe () 
5 Sbho , Dasar , Rasam , Smt P, S-MuAt ह, Amaru, Hemac 
साप्रतमइ, 7८४८८७ deg रसवसात्‌ ° 8-1! wt ' Shiv, 
Amaru न वा कथमिति, Dalar न किंकथमिति , Rasam , Hemac 
तु कि कथमिति, 7४८८७ तु वा कथमिति, 3-Mui न कि कथमपि 
S -Slokah qe 


Fo reff see 
below 


९० ॥ कवीन्द्रवचनसमुञ्चये ॥ 


२९७ 
आअतिप्रोंढी राचिबेंहलशिखदीपः प्रभवति 
प्रयः प्रेमाख्थस्मरविधिस्सज्ञः परमसो i 
सखि Si Si सुरतमकरोड्रीडितवपु 
येतः पयेङ्को sa रिपुरिव कटुत्कारमुखरः ॥ 


२९७ 

धन्यासि यत्कंथयसि प्रियसंगमेन 

नमेस्मितं च वचनं च रसं च तस्य । 

नीवी प्रति प्रणिहिते तु करे प्रियेण 

सख्यः शर्पांमि यदि किंचिद्‌[पि] स्मरामि॥ 

विद्यायाः ॥ 

२९९ 

जयति समरतान्तान्दो लना पाण्डुगण्ड 

स्थलकृतनिजवासस्बेदपूरानुजन्मा | 

शंघतनुभुज बन्धप्रा प्रदी घेप्रसा रो 

म॒खपरिमलमुग्धः कान्तयोः ATAATA: N 


२९७ ! MS प्रो ? MS व ° Read wp? *MS t 
५ MS ewg(or ड?)त्का 

२९८ *Sim nx 697 808 2142 (wafa) Sp 3746 
(fasxarat:) Kavyapr ad iv 40 (anon) Sahtyad pp 41-2 
(anon). Ak p 166 (anon) Kivyaprad ad Iv 18 (anon). 
Árjunavarman ad Amaru 101 (anon) *S-Rainak v 188 
(anon) | *"S-Prabandha 55 (anon) 1 The other texts 
have या कथ० (except S -Prabandha are) and *asfa 2 Sp 
जर्मोक्तिचाटुकशतानि रतान्तरेष , 50% , Küeyapr, Sahitya , Ak , 
S -Rainak , Kavyap ad , S -Prabandha वित्रखचादुक* ° bh 
efirerq करः t 80% elt 5 MS या 

२९९ ' ME ग्ल 


॥ संभोगन्नज्या ॥ ९१ 


300 
मनोजन्मप्रोढव्यत्तिकरशतायासविधिष 
fira: प्रायो सुग्धो ऋगिति' कृतचेतोभवविधिः i 
सहूंकारोञ्जुम्भा स्मरपरवशा कान्तविमुखं 
मुखं मुग्धापाङ्गा ferafer विरसप्रौढयुवती ॥ 

३०१ 
नवनवरहोली लाभ्यासम्रपञ्चितमन्मथ 
व्यतिकरकलाकल्ञोलान्तनिमममनस्कयोः | 
अपि तरुणयोः किं स्यात्तस्यां दिवि umane 
मुकुलितहशोरुङ्गिद्यने न चेडिरहत्तिषः ॥ 

३०२ 
तस्यापाङ्गविलोकितस्य मधृरप्रोज्ञासिताधेभुव 
स्तस्य BIT कमस्य च गिरां मुग्धाक्षराणां हिया | 
भावानामपि ताइशां मृगहशो हावानुगानामहो 
नाधन्यः कुरुते प्ररूढपुल केरातिथ्यमङ्गेजेनः ॥ 

मनोविनो दस्थे(*०] 507)तौ ॥ 


३०३ 
समाकृष्टं वासः कथमपि esata मयि dp 3677 
- गो : : (कस्यापि) 
कमाट्रूइंडं जरठशरगोरं मृगहशः | one 
ष्ट 9 पे 24 
तया इष्टिं cat महति मणिदीपे निपुणया uds 
fred हस्ताभ्यां ऋगिति मम नेचोपलयुगस्‌ ॥ 
३०० ! MS ते (t) ? MS खा 3 MS कु 
309 ! MS ल 
३०३ ! MS पि, Sp reads तदा , so also 5८०१४० | ° MS 


त्वी (corrected ?) , Sabhyal कृ(?)त्वा 3 Sp faa, 80 SabAyal 
* MS चौ (corrected ?) 


९२ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


३०४ 
अनल्पं संतापं शमयति मनोजन्मजनितं 
तथा शोतं स्फीतं हिमवति निशीथे ग्लपंयति i 
तदेवंको Sum रमणपरिरम्भोत्सवमिल 
पुरन्ध्री नीरन्ध॑स्तनकलशजन्मा विजयते ॥ 

३०५ 

sin = 607 नाँघन्यान्विपरीतमो हनर स |प्रह्नितखस्थली 

लालड्ग॑षणर्किङ्णीकलग्वव्यामिश्रकण्तस्वनम्‌ | 
संस्भक्चथकेशबन्धविगलन्मक्ताकलापदट्त 


भ्वासच्छेदतरङ्गितस्तनय॒गं प्रीणाति शृङ्गारिणी ॥ 
सोनोकस्य ॥ 


३०६ 
Snow शीत्काखन्ति द्रमीलितलो चनानि 
(कस्पचत) रोमाञ्चमुञ्चि तनुघमेकणावलीनि i 
एणीहशां मकरकेतुनिकेतनानि 
वन्दामहे सुरतंविधरमचेष्टितानि ॥ 
३०9 
मुहृर्तीडा वत्याः प्रतिहसितवत्याः प्रतिमुट्ठु 
मुंहविश्वान्ताया मुहुरभिनिविश्व्यवसितेः | 
भ्रमाम्भोभिस्तिम्यत्तिलकमलिंकाघूणेद्लकं 


मखं लीलावत्यां हरति विपरीतव्यतिकरे ॥ 
सरभेः ॥ 


sog ' Or सथ? 2 MS स्वृ? 

sou !MS मा * Sim also(A ) परिवी * Sim 180 (4 ) ण्लभू 
*MS स ° Shm 9150 (34) भा ° Sim चुट "च्छा 

30६ ! Corrected from ति 

३०७ ! MS ले (7) 


॥ संभोगव्रज्या ॥ 


305 
आस्तां टूरेण विश्लेषः प्रियामालिङ्गतो मम । 
स्वेदः किं न सरिन्नांथो रोमाञ्चः किं न पवेतः ॥ 


३०९ 
'चिरारूढप्रेमप्रणयपरिहासेन हतया 
Al तन्व्या न त यदबलायाः HAARA | 
sA तस्मिन्‌ प्रकृतिसुकुमाराङ्गलतया 
Gases मयि विनिहितं लोचनयगम्‌ ॥ 


३१० 
नखद्‌शननिपातजजेराङ्गा 
रत्तिक/9 51८) लहे परिपीहिता प्रहार i 
सपदि मरणमेव सा तु याया 
afe न पिबेदधरामृतं म्रियस्य ॥ 


३११ 
मुग्धे तवास्मि दयिता दयितो भव त्व 
मित्युक्तया न हि न हीति शिरो saya i 


३०८ ' MS खि ? MS "रिना 
३०९ ! Sim reads ab 
पुरारूढप्रेमप्रबलरसरागण ATA 
समारूढ कर्तृ न हि यदवलाभावसढ्शम्‌ । 
MS gara ४ MS q. 
340 | bwo यदिह मरणमेव किं न, MS त्त for तु” 


३११ 97727 2128 (शशिवर्धनस्व) Sp 3699 (कस्यापि) *Sm! P 
1196 (कस्यापि) *Sam? 187 (anon). *Sabhyal rv 162 (anon ) 


1 Sp, Sml P , Saml , Sabhyal परुषो 


SB 2057 
“कस्यापि, 
Sp 3679 (,,) 


*SAm x 675 
कोकस्य) 

Sbhi 2129 
(कस्यापि) 


Shh: 2126 
ndn" 
(छामन्ट्रस्थ) 


For jeff see 


elou 


९४ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


स्व स्मात्करान्मम' करे वलयं fud 
वाचं विनाभ्युपगमः कथितो ATTENT ॥ 


3१९ 
sw 29 पततु तवोरसि सततं दयिताधम्मिल्लमल्लिकाप्रंकरः 
S» 3 
“snl 2 1४४ रतिंरसंग्मसकचयहल लितालकर्वज्ञरीगरलितः ॥ 
बाणस्य ॥ 
३१३ 
‘sim u 676 SFRATTAT भगिति जघनं महुकूलाञ्चलेन 
(URNE 
w प्रेक्षनक्रीडाकुलिंतकवरीबन्थनव्ययपाणिः 
अर्धो क्ासस्फुटनसपदालंकृताभ्यां स्तनान्यां 
हष्टा धाध्येस्म॒तिनतंसुखी मोहनान्ते मया सा ॥ 
अभिनन्द्य ॥ 
३१४ 


हरति रतिविमदे लुप्रपन्ताङ्कुरत्वा 
म्रकटनखपदाङ्कः किं च रोमाज्वमुद्रः । 
हरिणशिशुदृशो ऽस्या [मुग्ध] मुग्धं हसन्याः 
परिणतशरकाणइखिग्धपाण्डः कपोलः d 


वी यमिचस्य ॥ 
३११ ` Shiv Set " Sp , ७7४ P, Sami fq, Sabhyal 
°त्प्रियतमे * MS tt corrected (°) * Sabhyal ul 
343 ` Sp नि 26७ त ° Sbho ण t Tnsertec 
by revisor of MS , 5 Sbhe eufa 
३१३ Sim fe १ MS ने ४ 607 प्रेद्धशीलालुलि 
* Sim. धार्ध्यादवनत°, MS दा for धा ३ Skm सा मया 


मोहनान्ते 


॥ संभोगन्रज्या ॥ ९५ 


३१५ 
करकिशलयं धत्वा घचा विमागेति वाससी 
शिपति समनोमालाशेषं प्रदीपशिखां प्रति i 
स्थगयति करे ages’ विहस्य समाकुला 
सरतविरतो रम्या तन्वी महमेहरीखितम्‌' ॥ 


99 99 


३१६ 
विश्वानिं qR याते शूयते स्सनांध्वनिः | 
प्रायः कान्ते रतिँचान्ते कामिनी पुरुषायते ॥ 


३१७ 
भावोग्राढमुपोढकर्म्पपलकैरङ्गैः समालिङ्गितं 
रागाच्चुबितमभ्युपेत्य वदनं पीतं च वक्तामृतम्‌। 
जस्पन्येंव मुहुने नेति निभते प्रध्वस्तं चारित्रया 
निःशेषेण समापितो रतंविधिवाचा त नाङ्गीकृत्तः ॥ 


394 *Shm ग 677 (कस्यापि) #0 2105 (कस्यापि) Sp 
3706 (अमरुकस्य) Vamana adv 2,8 (anon first pada only) 
*S -Muktav xvii 8 (anon) *S -Muht 1 95 (anon) *Sm! B 
148) (अमरूकस्य) Hemac p 314 (anon) +! Sim कर, Shir, 
Sp , S -Muktàv , S -Mult , Hemac मुः 2 Sim, Sih, Sp ; 
S -Multav , S -Mult , Hemac चे 3 Sbhv नारी पुन पतिमा- 
frat, Sp तन्वी पुनः° , MS w$q. S-Mudtar qÑ, S -Muht 
*च्षिता 

३१६ 1 Sp प्रशान्ते नपरारावे, SabAyal ०नपराभावे ? So, 
Sabhyd) RAAT ४ Apparently corrected from feq * Sp 
कान्ते नूनं र्‌ति० , SabAyal omits नूनं 

३१७ ! MS स्पु 2 Sim wy, MS स्पृ 3 MS न्ल्यान्त्यै 
* Sim WAA 5 MS fa 5 MS a 


Io 1८0 s 
below 


Sp 3690 

(कस्याप) 
*Sabhyal 1 
161( ,, ) 


*SL» ir 602 
(कस्याचित्‌ ) 


९६ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्ये ॥ 


३१७ 
यत्पीनस्तनभारलालसलसद्दासःस्फुरकण्डया 
TA (० SST र्भसापितं सरभंसं wu मुहुः पीयते | 
तच्छाध्यं सुरतं च तत्तदमतं तडस्तु TED 
च्चेतोहांरि तदेव तत्किमपि तत्तत्वान्तर सवेथा ॥ 


3१९ 


न वत विधतः काञ्चीस्थाने करः शथवाससि 
प्रहितमसकंदीपे चश्षुधेनस्थिरतेज्ञसि i 
कचकलशयोरूढः कम्पस्तया मम संनिधो 


मनसिंजरुजो भावेरूक्ता वचोभिरपहृताः ॥ 
अभिनन्दस्य ॥ 


३२० 
क हषोश्चुटूषिंतविलोचनया मयाद्य 
q B नरूपिंतमड़मड़म 
un) किं तस्य adfa निरुपिँतमङ्गमङ्गम्‌ | 
रोमाञ्चकञ्ुकतिंरस्कृतदेहया वा 
ज्ञातानि तानि परिरम्भसखानि कि वा ॥ 


अचलस्य ॥ 
३२१ 
स कस्मान्मे प्रेयान्‌ सखि कथमहं तस्य दयिता 
ai at ea लपयति करं स्वेदपयसा | 


३१८ ! MS wor 4? ? MS ¥ 

३१९ ! MS @(s) ? MS inserts d (after छ) ° MS से (a) 
३२० !Skm *पूरि “७8% त्स MS (m) “248 त (A) 
३२१ ' MS पु 


॥ संभोगब्रज्या ॥ ९9 


विलोक्याश्चषादयवहित इवामील्य नयने 
युट्ञ्चट्रोमाञ्चस्थगितवपुरालिङ्गति स माम्‌ ॥ 


३२२ 
किमपि किमपि मन्दं मन्दमासत्तियोगा LE 
ट्विच॑लितकपोलं जस्पतोश्च कमेण | COM 
eal deri ines 
रविदितगतयामा रार्विरेवं व्यरसीत्‌ ॥ a 
HAAA. N 
3२३ 


दाशिण्याट्भिमानतो स्सवशाबिश्रामहेतोसेस. Us 
प्रागल्याइंटनूष्टितं मृगहशा शक्यं न तंद्योषिताम) | 
निव्येढं न यदा तया तद्खि[ल॑ सि] ब्ेस्तरत्तारकेः 

सबीडेश्च विलोकितेमेयि us: समस्तो भरः! 


— —— —À —"' — न. 


३२१ ! MS मा 

322 ! Aryar’s edition of Uttma reads fm, other editions 
agree with MS , S-Piab fa ? Uttam , Dasar , K -Prab X, 
5 MS ल्ल t ४1०7 , Datei, Sabhyal , S-Piab KARTAR” 
5 Uttara also सपुलक० , so Dasar , Sabhydl 6 MS fa 
7 Uttara , Dasa, Sabhyél, S-Prab 4, concermng which 
reading, fabled to have been suggested by Kalidasa, see 
Bhandaikai's Malatimaddhaa, pp vi, vn 

323 ' Shin तु 2 Shinn "d 5 MS क्य t SÀm wq 


‘MS व्य ५ Sim FATO 7 MS 9 
H 


९ ॥ कवीन्द्रवचनसमुञ्चये ॥ 


3२४ 
वलितमनसो रणन्योन्यं समावतभावयोः 
पुनरूपचितप्राय'प्रेम्णोः पुनस्रपमा णयोः | 
इह हि निविडव्रीडानङ्गज्वरातुरचेतसो 


नेवतरुणयोः को जानीते किमद्य फलिष्यति n 
लक्ष्मी (101. 52 missing) [धरस्य] ॥ 


३२४ ! Sic MS. (for w ?). ? Fol. 53a begins with चोयत 
(for दीयते, end of the verse 607. 2099) ॥ भट्टी शिवस्वामिनः ॥ 


९९ 


॥ समाप्ननिधुवनचिहृत्रज्या ॥ 


३२५ 
राजन्ति कान्तैनखरक्षतयो मृगाच्या 
लाध्षांर्सट्रवमुचः कुचयोरूपान्ते । 


अन्तःप्रवडमकरध्वजपावकस्य 
शङ्के fafa ced favj: स्फुलिङ्गाः ॥ 
ITALETA ॥ 
३२६ 
जयन्ति कान्तास्तनमख्डलेष 
विटार्पितान्याट्रेनसक्षतानि | 
लावण्यसंभारनिधानकुम्भे 


मुद्राष्षराणीव मनोभवस्य N 


३२७ 

कचित्ताखूलाङ्गः कचिदगरुपंङाङमलिनः 
क्कचिज्ूणं AX ३ 

द्वारे: क्कचिदपि च सालक्तकपद्‌ः । 


३२५ ! MS न्ति 2 Sim "“क्षताया (suc) * MS च्या 
t MS भे (bM) 5 Sam fa(for बि)विशु, (A ) and faza: (B), 
MS ०जगुः 

३२७ Si^ 2131 (कस्यापि) Sp 3/00 (कस्यापि)  Säutyad 
p 42 (anon) Dasa ad x 17 (anon) Amaru, 107 
1 Sbha, Sp, Sahtyad, Dasa, Amaru WW ? MS य 
> Sdhe , Sp , Sahityad , Dasa , Amaru री 

H2 


*५/ /॥/ II 626 


“कस्यापि) 


*M II 037 
(RAER ) 


Fo »ef see 
de lou 


१,910 ir 638 
(कस्यचित्‌) 


*Sabhyal 1 
106 (anon ) 


000; गा 704 
^ 
UELLE १ 


१०० ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


बलीभङ्गाभोगेष्वंलकपंतिताकी णेकुसुमः 
खिया: aada कथयति रतं प्रच्छद्पटः ॥ 
३२७ 
पीनतुङ्गकटिनस्तनान्तरे 
कानत दत्तमबला ANNAR | 
आवृणोति विवृणोति चेक्षते 
लब्धरत्नमिव दुःखितो जनः ॥ 
३२९ 
उषंसि गुरुसमक्षं लज्जमाना मृगाक्षी 
रेतिरुतमनुकतु राजकीरे प्रवृत्ते । 
तिर्‍यति शिशुली लानतेनच्छ्चताल 
प्रचल॑वल[य]मांलास्फालकोलाहलेन i 


३३० 
प्रदोषे दम्पत्योनिजञरुजि विभिन्ने प्रणयिनो 
विभिन्ने संपन्ने घनतिमिरसंकेतगहने | 
रतोत्सुक्यात्ताम्यत्तरलमनसोः पयेवसिते 
कृताथेत्वे' ऽन्योन्यं तदनु विदितो किं नु Fears ॥ 


३२७ ! Sp , Salutyad , Data , Amaru "गैर 2 MS q 
3 Sp “ते; की, Sämtyad , Dasa , Amaru "तैः शी t Amaru 
नाना MS भ 

३२८ ! Sun also (B) ewan 2 MS तः ? MS eru 
* Sin , Sabhyal वीक्षते ० Sic MS (for दुःस्थितो ‘poor’ ?) , 
Sim , Sabhyal निर्धनो १ In Sabhyal c-d precede 4-8 

३२९ ! MS द्रव, g and उ bemg easly confused " MS Wd 
3 Skm also (6) प्र * MS य, a mistaken correction (of ल ?), 
due to the following omitted य ! MS वा 2090 बाहा" P 

३३० ! MB भे (D) २78 a ?*MSeqdw ‘MST 


॥ समाप्ननिधुवनचिहृत्रज्या ॥ १०१ 


३३१ 
पश्यसि Ato 52) खसंभतां रेखा वरतन पयोधरोपानो | 


कि वाससा स्तनान्तं रुणत्सि हिमरुचिकृतेवा हिं ॥ 


3२ 

यट्राची रहसि व्यपेतविनयं इषं रसात्कामिनो 
रन्योन्यं शयनीयमी हितरसव्याप्निप्रवृत्तस्मृहम्‌ । 
तत्सानन्दमिलहशोः कथमपि स्मत्रा गरूणां परो 
हासोड्गद्निरोधमन्यरमिलत्तारं कथंचित्स्यिंतम्‌ ॥ 


33 
किं भषणेन रचितेन हिरण्मयेन 


रोचनादिरचितेन विशेषकेण i 
Meta agaedita विलासिनीना 
मड़ेष fa नखपटानि न मण्डनानि ॥ 


दंपत्योनिशि जस्पितं गृंहशके[ना |कणितं ara 
प्रातस्तदुरूसंनिधो निगदतस्तस्यैव तारं वधूः। 


334 ! MS क (km) MS cafe 

332 ! MS ये 2 858 , Sp qu 3 Sbhi, Sp “सावा 
t MS तस्थे (isti) 

333 ! MS कि 

३३४ *Sim mn 705 (अमरो.) 97077 2214 (कस्यापि) Sp 
3748 (कस्यापि) Amaru, 16 Kwmalay ad 155 (anon) 
Ak p 358 (anon)  *SabAyàl rv ad fin (22a) (अमरुकस्य) 
*S -Mukt I 28 (anon) *S-Piab 60 (anon) 1 All the 
other texts Qat 9 -Muht प्रायस्त*, Sim also (A ) 
तत्मातर्ग , which the other texts all read 3 Sim १स्थोपहार, 
Sbu Śp , Kuralay , Srngàiadipikà ad Amaru, 16 *स्यातिमार्च, 
Amaru, S-Piab ग्रतेव तारं 


S4n? 2212 
(अमसूकस्य) 
sø 9७11, ) 


Ndee 216) 
: भट्टकुमा- 
रस्य) 


To) »eff see 
belutu 


१०२ ॥ कवीन्द्रवचनसमृच्चये ॥ 


हाराक्षितंपझरागशकलं विन्यस्य चञ्चोः पुरो 
त्रीडाची प्रकरोति दाडिमफलव्याजेन वाग्बन्धनम्‌ ॥ 


३३५ 
“४० n प्रयच्छाहारे मे यदि तव रहो वृत्तमखिलं 
(0७10 AT वाच्यं नोंचेरिति गृहशके जस्पति शनेः । 
वधूवक्तं बीडाभरन॑मितमन्तविहसितं 


हरत्यघोन्मीलनलिनमनिलोवजितमिव i 


३३६ 
*& म ७३५ AQAA यन्नवचन्द्संनिभं 
क स्थितं कृशाङ्गि स्तनमण्डले तव | 
इटं तरीतुं चिबलीतरङ्गिणी' 
विराजते पञ्चशरस्य नौरिव ॥ 


३३9 
be हंहो कान्त रहोगतेन भवता यत्पूवेमावेदितं 
` निभिन्ना तनुरावयोरिति मया तज्जांतमद्य स्फुटम्‌ i 
कामिन्या स्मरवेदनाकु€ 540) [ल ] हशा यः केलिकाले कृतः 
सो ऽत्यर्थं कथमन्यथा दह॑ति मामेष WEIWSU | 


3३४ ! Sim autana, SU, Sp , Amaru, Auvalay, Ai, 
S -Mult , Sabhyal, S-Piad कर्णालम्बित 2 Sim, Kuvalay , 
Brngáradipi à ad Amaru, S -Mukt agy? ) 9087 , Sp , Amaru 
चञ्चा, पुटे, S-Prad, Sabhyal चचो; पुटे (४०) > Kuvalay , 
Al, ES adipha विदधाति 

३३५ ` Amaru वो ? MS म > Slm ०लिना 

३३६ ' MS रा ? MS णी ° MS fa (for fa?) 

339 ! Skm FHT ? Sin aa ?)q 


॥ समाप्तनिधवनचिहृबज्या ॥ १०३ 


336 
अभिमखपत॑यालभिलेलाट 
"EHE FOU SH TRU: | 
कथयति परुषायितं वधनां 
मदितहिसद्यतिदमेनाँः कपोलः ॥ 
मुरारे. ॥ 
२३९ 
नखपट्बलिनाभीसंधिभागेष लक्ष्य 
सतिष च दशनांनामङ्गनायाः AN i 
अपि र॑हसि कृतानां वाग्विहीनो ऽपि जातः 
सुर्तविलसितानां' वणेको वणेको SAT ॥ 


३४० 
ट्रंवनखपदभंड्रं गोपयस्यंशकेन 
स्थगयसि पुन॑रोष्ठं पाणिना ट्न्तदष्टम्‌ | 
प्रतिदिशमपर्स्वीसङ्गशंसी विसंपे 
न्वंपरिमलगन्धः केन शक्यो वरीतुम्‌ ॥ 
«restat ॥ 


३३८ ' MS ति *MS oga ° Anagh oqq * Anaigh 
also “निर्मल: 

3३९ ! MS मा ? MS मु, 109० गृहि, though the 
word 18 not known elsewhere ? ? MS नी 

३४० | All other texts न and म respectively see Hxegetical 
Notes atend ° Shiv, At मह SMS w  *Sbhr «aq 
5 MS खे 


b fea wet 


r 
५ upit ila 
«I 2 


[4 
७१०११४१ vada 
xr df 


७&॥॥ 2171 
Dasa: adi 
28 Iv 55 
(anon ) 
Sáhlwyad ph? 
(anon 

At p 64 
(anon. | 


१०४ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


३४१ 

१०० प 610 काश्मीरपङ्कख चितस्तनपृषततासर 
पट्टांवकी णेद्यित्ाट्रेनखाक्षराली । 
एणीहृशः कृसमचापपरेन्द॑दत्त 


तारुण्यशासनमिव प्रकटीकरोति ॥ 
दक्षस्य ॥ 


३४२ 
खधरपञ्चरागो ऽयमनधैः सत्रणो ऽपि ते | 
मुग्धे हस्तः किमर्थो ऽयमपाथे इह दीयते ॥ 


३४३ 
aad वासो लुलितकुसुमालं कृति शिरः 
अथालोकं AQ: सस्सनख लेखा ङ्कितमुरः | 


लसत्काञ्चीयन्थिस्फुरद्र्णणनांशु जघनं 
प्रियाड्रोन्मृष्टाह्मा विषां मिदषियङ्गां वकनृणाम्‌॥ 
TÄT | 
३४४ 


waw प्रत्यूषे गुरुसंनिधो गहशके तचट्रहोजल्यितं 
Wer परिहासकारिणि पदैरर्धो दिंतेरुद्यते । 
क्रीहाशारिकया निलीय निभतं ard चर्पात्तां वधं 
प्रारब्धः सहसेव सं्रमकरो माजीरगजीरवः ॥ 


३४१ ! Skm also of (B)  ? Sim ०खक्षतानां and शनी (sv) 
' Sim oaa (for ww?) 

३४२ ! MS रः ? MS fa 3 MS यः 

383 ! Sic MS ? M8 ते (5) ४ For suggestions as 
te the reading here see Exegetical Notes * MS qq 

३४४ ! MS स्तु ^ MS cate, Sim भया and (B) चपा 


॥ समाप्ननिधुवनचिहृत्रज्या ॥ १०५ 


38५ 
तस्ये चम्पककल्यिते सखि गहोद्याने SU 10 257 AAT 
fa fa 
तक्तिञ्जल्कचयं न पश्यसि कचोपाने ARTETA | 
आः कि छद्मविट्धमानिनि मयि aa परोभागिनि 


क्रूररल्लिखितास्मि तञ कुसुमान्युच्षिन्वती कण्टकेः ॥ 
" सोन्नोकल ॥ 
$ 


इतः पौरस्यायाँ ककृभि विवृणोति क्रमदल E 
समिसांममाणं किरणकणिकामखरमणिः | 

इतो निष्क्रामन्ती नवरतिगुरोः प्रोञ्छति वधूः 
स्वकस्ूरीपच्राङुरमकरिकामुद्रितमुंरः ॥ 


389 
प्रभाते tadagi सहचरी bike, n 
नेवोढा न बीडामुकुलितमुखीयं सुख॑यति | eth 


लिंसनीनां पचाडुरमनिशमस्यासु कुचयो "५/४ 
श्वसकारो गूढं करजपदमासां कथयति ॥ 


मुरारेरेतौ ॥ 
३४५ ' MS qe 
38६ ! MS si ! MS पु 
३४७ ! MS fü, cf Pànm, v 4, 81 > Jayar ga’ 


MS ले (7) 


१०६ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


॥ मानिनीव्रज्या it 


३४८ 
Sp alt मानोनतेत्य[ सहनेत्य |तिपण्डितेति 


(mon ) 


“००४०१ aAa धिङ्गतिरनेकमुखी सखीनाम्‌ । 


ditum) आकारंमाचमसणेन विचेष्टितेन 
धूतेस्य तस्य हि गुणानुपवणेथन्ति ॥ 
लच्झी धरस्य ॥ 
३४९ 


“५ = 29 deg तरला धृष्टा इष्टः खला सखि मेखला 
on ५ स्घलत्त कुचयोरुत्कम्मान्मे विदीयेतु कञ्चुकम्‌ | 
57 7 ७ तदपि न मया संभाथो' ऽसो पुनदेयितः शठः 


स्फुटति हदयं मोनेनान्तने मे यदि तत्क्षणात्‌ d 


असर्टेवीस्य ॥ 
३५० 
तदेवाजिह्ाशं मुखमविषंदास्ता गिर इमाः 
Śp 3638 स एवाङ्गाशेपो मयि सर्समालिङ्गति mpm 
(सकुलस्य) __________________ _ __ _ 
oe 30a ! MS न 
त ३४८ ! MS a? Sp १ Sabhyal, Sa? 1870/2. QITA 


> Sar asvatih तु t 010504४7 “TH 

३४९ ! bhv, Smi B च ? Stm, Shho ow ‘MS 
here inserts Ya: (dittography) ३ Sbhe मा 

३५० ! 6770 , Sp, Sabhyal w 2 Śp , Sabhyal e&t 
3 MS त, 887, Sp, Sabhyal ofererfa 


॥ मानिनीव्रज्या ॥ १०9 


यदुक्तं [प्रयुक्त | तंद्पटु शिरःकम्पनपरं 
प्रिया मानेनाहो पनरपि कता मे नववधः ॥ 
THA ॥ 
३५१ 
यदि विनिहिता शुन्या दृष्टि: किम स्थिरकोतका voor in 
यदि विरचितो मोने यत्नः किम (5 55 स्फरित्तो uti .... a, 
यदि नियमितं ध्याने ag कथं पुठकोत्रम 


कुतमभिनयेहेरो Ata: प्रसीद्‌ विमुच्यताम्‌ ॥ 
अमरूकंत्य ॥ 


३५२ 
एकचासनसंस्थिंतिः परिहृता प्रतयुद्रमा हूरत pps 
स्ताखूलारचनंच्छलेन रभसाश्वेषक्रमो faf: 

संलापो sfa न मिर्थितः परिजनं व्यापारयन्यान्तिके 


प्रत्ुपचारतश्चतुरया कोपः कृतार्थीकृतः ॥ 
xeu ॥ 


— 


३५० ! Sabhyal य 

3uq ! 80%, Amaru चेतः 2 Sin. also (A) दु 

३५२ */ n 217 (अमरोः) Sbh 1583 (fare) Sy 
0984 (क्कस्यापि) Amaru, 18  SaMtyad p 44 (anon) Dasa 
ad xr 18 (gasna) Saasatih ad v 170 (anon) Rasutn- 
angu v ad fin (anon)  *Sml P 84 (पुलिन्द्स्य) *Sni! B 


1020 (Amaru)  Hemac p ठ0 (anon) 1 Seiasiati , 
Hemae ग ° MS तेः (th) MS (inserted by 
revisor) t Sim, Sbh, Saasvatth, Hemac, Sdfutyad 


"नयन, Sp Sm! P , Amaru, Dasar ET TY * All other texts 
Sart sfa qe १ All other texts wr १ MS यो 5 Indische 


7 > "NT 19A 1 L> BONN fn दै 


I (71 16 f <+ 


b ‘ot 


Fo) re F ८८६ 


below 


१०७ ॥ कवीन्द्रवचनसमृच्चये ॥ 


3५३ 
तंइक्ताभिमखं म॒खं विनिहितं दृशष्टिधतां चान्यत 
स्तस्यालापकतहलाकलतरे श्रोते निरूडे मया | 
हस्ताभ्यां च तिरस्कृतः सपुलकः AIHA गण्डयो 
सख्यः किं करवाणि यान्ति शतधा aT संधयः ॥ 


३५४ 
दूरा टंत्सुकमागते विचलितं संभाषिणि स्फारितं 
संश्लिथत्यरुणं गृहीतवंसने कोपाञ्चितंखूलतम्‌। 
मानिन्याश्वरणानतिव्यतिकरे बाष्पाखुपूर्ण AT 
agarar) प्रपञ्चचतुरं जातागसि प्रेयसि ॥ 
रतिपालस्य i 

३५३ *Skm ण 229 (अमरोः) 0/० 1581 (कस्यापि) — Sp 
3535 (अऋमरूकस्य) Amaru, 11 *Sm! B 102b (Amaru) *S- 
Ratnah v 319 (anon) Hemac p 101, Comm (anon) 
1 Corrected from य ? All othe: texts विन्मित 3 All 
other texts ष्टिः छता t Sim, S-Ratnal , Hemac, 
Amaru पादयोस ? Sp , Hemac , Amaru पाणिभ्या ° Shm 
अपि वारितः, Sw विनिवारितः, S-Ratnah has ०छतञ्च ye 
“MS मौ १ $i» सहसा १ MS acorrected to य 

३५४ *Skm x 249 (अमरो:) Sp 3539 (कस्यापि) Amaru, 49 
*Smi P 84a (HATRA) *Smi B l02b(Amaru) "*Sam! 187 
(anon) Saasatih ad v (anon) Kdyapr ad 1v 24 (anon) 
Káryaprad adiv 6, vi 10 (anon) *Rasanidsa, & 22 (anon ) 
Hemac p 67 (anon)  *S-Prab 47 (anon) *Kavyadarpana 
Ma (a only)  ! Sp mge , Sarascatik were " All other 
texts व, excepting Hemac, Sp, Sm! P (which reads तरलित) 
and S -Prab (विलुलित) १ S -Phab च t Skm ०पानत, 
Sami , Rasavildsa, Hemac , and Kaoyaprad in iv 5 fa चासित 
° Sp, Amaru, Sm! P , Skm (B ), Kàvyapr , Sarascatik , Kavya- 
prad , Rasanldsa, Hemac , S -Prab e qui qur , Sami *प्रक्षण 


॥ मानिनीव्रज्या ॥ १०९ 


३५५ 
वंचोवर्चिमा भइलतु च न वा वक्तमभि तो] 
न नाम स्याद्डाष्पापगमविषटं लोचनयगम | 
समाश्वांसस्तेन प्रणत शिरसः पत्यरभव 
खिया प्रोढक्रोधायपदतवतती dat चरणो ॥ 
वोपालितस्थ i 
३५६ 
किं पादान्ते tafa fau स्वामिनो हि स्वतन्त्राः 
कंचित्कालं क्कचिदपि रतिस्तेन कस्ते ऽ पराधः | 
आागस्कारिंणयहमिह यया जीवितं त्वद्दियोगे 
भतेंप्राणाः स्त्रिय इति' ननु त्वं मयेवानुनेयः ॥ 
वाङ्कूरस्य ॥ 
349 
यन्नम्यं गुरूगोरवस्य सुहृदो यस्मिलँ लभन्ते ऽन्तरं 
यद्दाखिण्यरसाब्चिया च स(० 550हसा नर्मोपचारा- 
णयपि। 
यज्ञज्ञा निरुणद्धि यच शपथेरुत्माह्यते प्रत्यय 
स्तत्कि प्रेम स उच्यते परिचयस्तत्रापि कोपेन किम्‌ ॥ 


३५५ ' Corrected from न्‌ ° ? MS fü 3 MS खा 
* MS q 

३५६ ^ MS य 2 Padya लुठसि विमनाः ३ Shin 
and Padyiv त the latte: proceeds *स्तत्र * MS XT 
5 MS ते (t) 

suo ! MS न्‌ ? 6777 “द्याच — " Sp सहते * 80 


evrdfz, Sp *रानपि  * 88 कोपो ऽस्ति, MS °येन 


FN ॥ ar Jol 
~ 

भावदव्या ) 

*P nyn 377 


Eure 


१॥॥/ 10230 
। कस्यापि) 
sp 3201 (,,) 


*S,,7 B 1095 
(muuy) 


११० ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


३५७ 
"uf wg गणितंश्रिरे नयनयोख्यस्तमामीलन 
रोड शिक्षितमाद्रेण हसितं मोने ऽ भियोगः कृतः । 
Wa कतुमपि स्थिरीकृतमिद चेतः कथंचिन्मया 
बच्चो मानपरियहः परिकरे सिद्धिस्तु देवे स्थिता ॥ 
धर्मकीत्तेः ॥ 


३५९ 
mde तथांभूदस्सार्क प्रथममविभिन्ना तनुरियं 
ततो ऽनु लं प्रेयानहंमपि हताशा प्रियतमा | 
इदानी नाथस्त्रं वयमपि कलत्रं किमपरं 
सयाप्नं प्राणानां कुलिशकदिनानां फलमिदम्‌॥ 
भावकदेव्याः ॥ 


—— e am मान os aA 


३५८ *51 rr 228 (चर्मकी त्तैः and also (A) अमरोः) 89 
1578 (अमरुकस्य) *Padyar 230 (अमरोः) "Sw! P 84b 
(अमरुकस्य) "Su B 102b (अमरुकस्थ) Nami ad Rudiata 
vr 46 (anon) *S -Mult 1 93 (anon) Amaru,97 1 Sim, 
50, Sml P, Sm! B, Amaru, Nam, S -Mult esa 
* Sha रचित १ M8 व * MS त ? All other 
texts ^g परिकरः 

३५९ *Shm n 282 (अमरो.) Shiv 1622 (marfa) Sp 
3558 (अमरकस्य) "Sm B 105b (Ammu)  *Sam 14) 
(anon) Amaru, 69 Kuvalay ad 110 (anon) AS -Muht 
1 8l (anon)  Hemae p 305 (anon) Padyaiacand, viu 14 
(अमरूकस्य) * Padyarae and Amaiu (some versions) यदा, 
Sp , Kuna lay , Saml, S -Muht पुरा 2 Amaru, Sami, 
Padya ac "भक्ता ? Kwalay, S -Mult owe ५ Hemac 
@ नाथो > Kuvalau हतानां 


॥ मानिनीत्रज्या i १११ 


३६० 
यदा त्वं चन्द्रो $भरविकलकलापेशलवप' Fonto 
स्तदाहं जाताद्री शंशधरमणीनां प्रतिकतिः। 
इ्टानीमकेस्वं खररूचिसमत्सा रितरसः 
किरन्ती कोपामीनहमपि रवियावघटिता i 


अचलविहस्य ॥ 
३६१ 


कोपो यच भ्रुकुटिरचना नियहो यच मौन But: 
यचान्योन्यस्मितसननयो दृश्पितः प्रसादः | 
तस्य प्रेम्णस्तदिटमधना वेशसं पश्य जातं 


चै पादान्ते लुठसि न हि मे AQAA: खलायाः॥ 
WITS ॥ 
३६२ 
शठान्यस्याः काञ्ीमणिरणितमाकण्ये सह[सा | ES 
समांश्रिष्यन्नॅव प्रशिथिलभु[ज]यन्थिरमवः | 


3६० *Sun n 23 (अचलस्य) Sp 3564 (अचलस्थ) "Sul P 
880 (अचलस्य) — "Sm! B 1070 (अचलस्य) *Sabhyäl n 38 
(भावमिश्वस्थ) 1 Sp ew: शिशिरकरसपकंदचिर , 577//८ "भू 
०००कृमधुर , onmi P ०भहिंमकर कलाप(५5/८)! सलवप : Shu तदादर 
जाताहं MS ग, Sp कक, so also SabAya! (कश) 
३ 92» प्रहतिमि 

३६१ *Sim u 234 (अमरो Shh 1630 (कस्यापो) Sp 
3562 ( वामनस्य) “७07 B 1066 (वासनस्य) Amaru, 38 
Dasai ad ण 18 (अमरूशतके)  Suauati ad + 138 (anon) 
1 MS correction (fiom सौ *) ? MS a, Si» यतर दृष्टि, 
> Sb पतसि + All other texts च 

३६२ *Padydv 261 (aareg.) Data ad x 6 (anon) 
Sühiyad p 84 (anon) Amaru, 109  *SabAyal rv 8 (ATS) 
1 All other texts gat MS सहसमा with T deleted before म 
? MS 8 


११२ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


'तदेतत्क्काचशषे घृतमधुमय AAS वचो 
विषेणाघूणेनी किमपि न सखीय॑ गणयत्ति ॥ 
हिड़ो कस्य ॥ 
३६३ 


mufa नायमपराध्यंति सेवमालि 
केयं रुषा पंरुषिता लिखितायनेन i 
केलिसवलडसनमु (fol 56०)त्पुलका ङ्गभङ्ग 


मुत्तुङ्गपीनकुचमांलिसिता त्वमेव i 
वीर्यमितस्थ ॥ 
३६४ 


Fo पाणो शोणतले' तनूद्रि ट्रक्षारे कपोलस्यलं l 
विन्य॑स्यांखनटिग्धलो [च ]नजलेः किं खानिमानीयते i 
मुग्धे चुखतु नाम चञ्चलतया मृङ्गः कचित्कन्दली 
मुन्मी लन्नवमालती परिमलः किं तेन विस्मयेते ॥ 


3६५ 
कोपः सखि प्रियतमे aq वञ्चनेव 
aaa मानिनि रुषं कियतां प्रसादः | 
प्राणश्वरक्षरणयोः पतितस्तवायं 
संभाथंतां विकसता नयनोत्मलेन ॥ 


३६२ ' 2०/८. *तह्माचचे or wb, Desar, Amaru, Se- „~ ९) 
maq, MS CAST (°) for ग्तक्का 2 All other texts oagF 
3 All other texts में 

३६३ !MS wj ° Se MS (fo?) ११३ q "208 तु 

३६४ ` Sun also (4) मे > Sin also(B)w  * MS र, 
Skm मा ५ Sim ली * MS न्या, with mark of error 
against the vowel ° Sin स्ता 

३६५ ' MS sic (seo Exegetical Notes) 


॥ मानिनीत्रज्या ॥ ११३ 


३६६ 
बाले नाथ विमुञ्च मानिनि रुषं रोंषान्मया किं कृत ४ “ 
खेदो $ स्मासु न मे ऽपराध्यत्ति भवान्‌ सर्वे ऽ पराधा मयि। 
तत्किं रोदिषि गद्ठदेन वच॑सा कस्यायतो रुद्यते 
नन्वेतन्मम का तवास्मि दयित्ता नास्मीत्यत्तो रुद्यते d 

कमारभड्टस्य ॥ 

३६ 
गतप्राया रात्रिः कृशतनु' शशी शीयेत इव um 
प्रदीषो ऽ यं.निद्रावशमुपगतो घूणेत इव। 
प्रणामान्तो मानस्त्यंजसि न तथापि कुधमहो 


कुचप्रत्यासत्त्या' इृद्यमपि ते चरिइ कठिनम्‌ ॥ 
महोदघेः ॥ 


— = — — जि — — —M M - कळ. peu Ó——— कप, 


३६६ "Sun n 216 (अमरोः) Sbk 1614 (भट्टकुमारख) 
Sp 3554 (कमारदासस्य ) "Sm! P 865 (कुमारदासस्य) “Sm? B 
105 (कुमारदासस्य) Amaru, 57  Sahiyad p 43 (anon) 
Daw ad n 16 (Amaru)  Saeasath ad i 117, n 144 
(anon) *S- Ślokäh 18b (anon) *Subdhya? 30a (कमार- 
दासस्य) — *"S-Mult 1 53 (anon) Ananta ad Rasam p 42 
(anon) Hemac p 149 (anon) ! S -Mukt दो 
2 SarascabA 1 117 fa 3 Sabhyal मन t Hemac त्व 
5 §-Slohah भवानि 

३६७ 27” 1612 (बाणभट्टस्य) Sp 3718 (manfa) Buhler, 
Ind Anüquary,1 p 114(Bana) At p 54 (9000) *Sml P 
120a (anon) *Sabhyal iv (21a कस्यापि) Padyaracand Ix 
1 (कस्थापि) "*"Padymen? v 34 (anon). 1 Sp, Sabhyal , 
Padyarae , Padyaveni. शशिमुखि 2 888 सीदत, Buhler 
शशीयत (s) MS यो 54, 6/५0] शिं ° Buhler 
न्ते, ४7 शन्तः कोप? ५ Buhler जन त्य ' Buhler यथा a; 
Sp, Sabhyal ° नस्तदपि न suu, Padyaveni egfu वहसि a 
SMS oyen ° Buhler Fy 


I 


११४ ॥ कवीन्द्र वचनसमुच्चये ॥ 


» 


३६७ 
गतो दूरं चन्द्रो जटरठवलीपाण्डरवपु 
दिशः किंचित्किंचित्तरणिकिरणलाहितरुचः। 
zé निद्राछ्छेटे रसति सरसं सास्सकुलं 
warty fat जहिहि जहिहि MASTA ॥ 
३६९ 
मया तावद्रोबस्वलितहतकोपान्तरितया 
sat Page ने WET निगेच्छन्नयमतिविलश्षः प्रियतमः | 
(कस्यापि) अयं चाकृतज्ञः परिणतिपरामशेकुशलः 
सखीलोको $ पासीलिखित इव चित्रेण किमिदम्‌ ॥ 
हिम्बो कस्य | 
२५० 
[ विदित कृत््यांलापेरलं प्रिय गम्यतां 
मतो) AEL 50) रपि न ते दोषो ऽस्माकं विधिस्तु पराद्मुखः | 
Tees तव यदि Ted प्रेम प्रपन्नमिमां दशां 
e^] प्रकृतिचपले' का नः पीडा गते हतजीविते ॥ 
घर्मकीत्तेः ॥ 
394 
Toss BATA नायं न च ससि गुणेरेष रहितः 
प्रियो मुक्ताहारस्तव चरणमूले निपतितः i 
३६९ ! MS d | 
300 ! Padydv wan, Jayar व्यर्थो 2 Padyav ०भूत 
? Jayar "तरले 
३७१ "Sin n 297 (कस्यचित्‌) —Sbhe 1607 (अमरुवस्य) 
Sp 3552 (menfa) *Smi P 86a (anon)  "*Saml 143 


(anon } 1 86% , Sp, Smi. खलु, Sani भवति न tst 
विरहितः 


॥ मानिनीबज्या ॥ ११५ 


गुहाणेनं मुग्धे aaa तव कण्ठप्रणयिता 
मुपायो नास्त्यन्यो हृद्यपरितापोपश[म नि ॥ 


39२ 
अनालोच्य प्रेम्णः परिणतिमनाहत्य uec For np ue 
स्त्वयांकाणहे मानः किमिति शरले प्रेयसि कृतः 
समाकृष्टा ह्येते विरह॑दहनोङ्गासुरंशिखा 
स्वहस्तेनाङ्गारास्तट्लमघूनारण्य र॑ दितेः ॥ 
विकटनितम्बाया.॥ 

३७३ 
मा रोदीः सखि नश्यटन्धतमसं पश्याखरं ज्योत्खया 
शीतांशुः सुधया विलिस्पति सखाराज्ञो मनोजन्मनः | 
कः कोपावसरः mule रहसि स्वेदाम्भसां बिन्दवो 
लुम्पंनु स्तनपच॑नङ्गमकरीः सोधागुसेशयामलाः ॥ 


398 
मा रोदीः करपल्लवप्रणयिनी Fat कपोलस्थली 
मा भाङ्कीः परिखेद्साश्तिभिरिव श्वासेमुसेन्दोः श्रियम्‌ । 


३७१ | 5007 निज ? Sml तव हृदय" , Saml तव Trager? 

३७२ *5 ग 206 (राजशेखरस्य) 2/7 1170 (कस्यापि) 
*Su B 104 (वाग्भटस्य) Amaru, 80 *Padyāv 228 
(अमरोः) — *"San] 141 (anon) *S-Mukt 1 99 (anon) 
1 Saml क्य ? MS या. (for या s?) 5 Amaru also på : 
so S -Mukt * Sbhv , Saml, Amaru nfà 5 Sih चु, 
S -Muht सरलत्वे नविडि (5८) ५ 8020 , Saml, Amaru प्रलय 
7 S-Mukt सित * Sbm शना तस्य रु० , the MS has ur fore 

३७३ ! MS प ? MS gor d 3 MS र 

I2 


११६ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


मग्धे दग्धगिर स्वलन्ति शतशः कि कुयसि प्रेयसि 
प्राणास्तन्वि ममासि नोचितमिर्द तड्चथेमत्ताम्यसि ॥ 


३9५ 

sum यदेतनेचाम्भः पतदपि समासाद्य तरूणी 

(कस्यापि) e 
कपोलं॑व्यासङ्गं कुचकलशमस्याः कलयति । 
ततः 'योणीबिखं व्यवसितविलासं तदुचितं 
स्वभावस्वच्छानां विपदपि qu नान्तय्यति॥ 


39% 

‘sin = 19 पश्सान्तसवलिताः कपोलफलके लोलं लुठन्तः AU 
धारालास्तरलोत्संलत्तनुकणाः पीनस्तनास्फालनात्‌ | 
HAAS त॑वाद्य RRE 57८) विगलन्मुक्ता वली विखमं 
frau निपतन्ति बाष्पपयसां प्रस्यन्दिनो विन्दवः॥ 

राजशखरस्य ॥ 
३99 


Fo ref v कपोले पाली करतलनिरोधेन मृदिता 
निपीतो निंःश्वासेरयममतइद्यो ऽ धररसः 


` सी 


३७५ ! MS ये (y) 2 Sp ले ? MS corrected from खा 

३७६ ' Sim च्छ्‌ ? M8 a 

३७७ "Skin u 245 (कस्यचित्‌) — Sb 1627 (कस्थापि) 
Amaru, 81 Dhvanydl ad 1x l7 (anon) Ak p 261 (anon) 
Sarasvatik ad v 185 (anon) *S-Mukt 1 90 (anon) 
1 S.-Mukt. वि(चि)हिता 2 MS and Sin fa (for निः) see 
the lexica ३ MS corrected from eT 


॥ मानिनीबज्या ॥ ११9 


मुहुः कण्ठे लग्रस्त॑सल्यति बाष्प: wand’ 
frat मन्युजोतस्तव निरनुरोधे न तु वयम ॥ 


३9७७ 

धिग्धिक्लामयि केन cate कृतं किं किं न कायवतं 

डिचाण्यच दिनानि को न कुपित्तः को नाभवन्मा . . । 

स्मः केचिन्न वयं यदेकमपरस्या पुक्तमाकण्येता 

मत्युन्माथिनि चन्दने ऽपि नियतं नामाग्रिरुचिष्ठति ॥ 
Jara ॥ 


३७९ 
स्फुटतु हृदयं कामः कामं करोतु Wd Ud सळ ne 
न खलु चटुंल[प्रे]म्णा कार्य पुनदेयितेन मे । 

इति सरभसं मानाटोपाँदुदीये वचस्तँया 

रमणपदवी शारङ्गाध्या संशङ्कितंमी AT ॥ 


— — 


३७७ ! MS द्ध 2 Sarasvatth Wa: कण्डे ae, Sim e 
स्ति(०7 स्थि)रयति MS writes qa twice, the ख being m the 
former case lost 3 Sarasvatz री, S-Mult ewm 

३७८ ! MS wey (gdh) ? Two syllables (नवान्‌ ?) lost 
5 MS @ * MS क 

३७९ *Sim 7 230 (अमरोः and (B) कस्यचित्‌) Sb» 1574 
(अर्भकस्थ)  Amaru,78  *Sm] P 84a (अमरुकख) “Sm! B 
1095 (RARER) *S -Mult 1 84 (anon) 1 Sbho काम 
कामः * Slm, S -Muht , Amaru सखि 3 8087 , Amaru प 
4 Amaru, Sm! P *वेशा , Amaru also *कोपाटोपा ( Srngàra- 
dipikd) and "्मानोद्रेका ( Satakavalt) * MS स्त्र e MS प 
7 Amaru also निरन्तर (so Smi P) and quum, the Érngàra- 
dipkd agrees with our MS 


११७ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


३६० 
Pod e एकस्मिञ्छयने पराक्षवतया वीतोत्तरं ताम्यतो 
रन्योन्यं] हृदये स्थिते 5 प्यनुनये संरक्षतोगोंरवम्‌। 
पश्चादाकुलयोरंपाङ्गवलनान्मिश्रीभवञ्चशुषो 
भेग्रो मानकलिः सहासरभसंव्या वृत्त॑कण्ठयहः ॥ 


३६७१ 
कन्द्पेकन्दालि सली . . शा लुनीहि 
कोपाङ्करै चरण . . . . तिथिः स्याम्‌। 
पश्य प्रसीद चरमाचलचूलचुबि 
faa विधोलॅँवलपाणइरमस्तमेति ॥ 


३४७२ 
अहो दिव्यं चछुवेहसि तव सापि w I 
» « » (fol 570)सग्राङ्कू युवतिष वपुः सॅक "es 


३८० *Sim ण 248 (अमरोः) 7070 2112 (anon) Sp 
3715 (WARATA) "Sw B 150a (Amaru)  Saühíyad p 81 
(anon) Jayaratha ad As p 14 (anon) *S -Muht 1 39 
(anon) Hemac p 70 (anon) *S-Piab 61 (anon) 
' MS cafara ye 2 ७४४, So, Amaru, Hemac, Jayar , 
S -Prab च, Sim, Sahityad *रन्योन्यस्थ ufa 3 The other 
texts have दम्पत्यो: WARTO, S-Mukt contnumg पागवलितासि* 
‘MS fe see Introduction 5 Amaru, Sp., S -Prab स 
५ Siw , Sdhityad *सक्त 7 Skm also (B), Hemae हं, 6020 
कौतूहलः, Sp wenst &नृष्ठितः 

३८१ ` Aksaras lost (qg and योन सदा? oqar?) — ^ MS aj 
* MS. here inserts & twice (near the hole for the strmg) 

३८२९ ' Two doubtful aksaras, the next seven are lost 
see Exegetical Notes ४ The next five aksaras are lost 
see Notes 


t मानिनीबज्या ॥ ११९ 


afai कथमितरथा पश्यति परो 
भवानेकस्तस्याः प्रतिकृतिमयीरेव रमणीः॥ 
मनोविनोदकस्य । 
३७३ 
प्रिये ald [मुञ्च श्ुतिरमृतधारां पि]बतु मे 
हशावन्मील्येत्तां भवत sme «rs [nmm | 
प्रसीद प्रेमापि प्रशमयतु निंःशेषमधृती 


vifa: कोपानां नन निरपराधः परिजनः ॥ 
हिंम्बो कस्य ॥ 


३७४ 
कोपस्च[या यं] टि कृतो मयि पङ्कजाखि 
सो ऽस्तु प्रियस्तव किमस्ति विधेयमन्यत्‌ | 
आश्चेषमपेय मदपितपर्वे| ae |] 


Re: समपय मदपितचखन च ॥ 
शतानन्द स्य ॥ 


३४५ 
सखि कलितः wafer . . सो नेव प्रणाममात्रेण | 
चिरमनुभवतु भवत्या बाहुलता वन्धनं भूतेः ॥ 
1 गोनन्दस्य ॥ 


३८२ ! MS. here inserts wg ug (१) (near the hole for the 
string) 
३८३ ! These four aksaras are paitly legible m the MS 


3 These two aksaras are partly legible 1n the MS 3 MS 
नेः (mA) t MS मेः 
३८४ ! Amaru, Srngarat g 2 Amaru, Srnga at यदि, 


S -Rainak यदि छतो ufq. — Amaru, Srngarat अ * Two 

aksaras lost in MS owing to homeoteleuton ० MS di 
३८५ ! Sic MS, with two aksaras lost or, 1 the space 18 

msufficient, omitted Should we read ०तो sat शास्त्री? Cf 394b 


*SAm II 248 


(डिम्बोकस्य) 


Amau, 188 
Sr ngä aitlaha, 
23 


*S Ratnah 
v 324 (anon) 


१२० ॥ कवीन्ट्रवचनसमुचये ॥ 


३०६ 
जाते केलिकली कृते कमितरि व्यथोनुनीती चिरा 
न्साने खायति मन्मथे विकसति कषीणे . धो $ नेहसि | 
मायास्वापमुपेंत्य तन्निपुणया निद्रान्ध्यमा चेष्टितं 
मानस्षानिरमून्न येन च न चाप्यासीट्रहः'खरडनम ॥ 


369 
कर्थंचिन्षेदाघे दिवस इव कोपे विगलिते 
nas.. यां तदनु च निशायामिव शनेः i 
स्सितज्योत्जारम्भक्षपितविरहध्वान्तनिवहो 
मुखेन्दूमोनिन्याः स्फुरति कृतपुण्यस्य HUN d 
३७७ 
m मानव्याधिनिपीडिताहमधना शङ्गोमि तस्यान्तिकं 
ब्य) [नो ग] Go ५७०न्तुं न सखीजनो ऽस्ति चतुरो यो मां 
-— बलान्नेयति 
) मानी सो ऽपि जनो न लाघर्वंभयाटभ्येति मातः स्वयं 
कालो याति चलं च जीवितमिति get मनश्चिन्तया॥ 


३७९ 
She 15 यावन्नो सखि गोचर नयनयोरायाति ता[व jud 
*$w B 1032 गत्वा ब्रहि यथाद्य ते afanat मानः समालबितः 


aisa) - oo 
३८६ !MS ते (6) “वो” क्रुधो tobo read? MS त्प 
३८७ ! Sic? or wy? The next two aksaras are lost read 
जातायां or प्राप्राया? * १४ भे 
३८८ ! Aksara partly lost ? MS ०टार 5 MS च: 
t MS “तपा 


३८९ ! MS द्य 


॥ मानिनीबज्या ॥ १२१ 


इष्टे धतेविचेष्टिते त दयिते तस्मिन्नवश्यं मस 
स्वेदाम्भःप्रतिरोधिनिभेरतरंस्मेर म॒खं जायते ॥ 


३९० 
eer मुष्टिभिराहता efe नखैराचोटिता पाश्वेयो 
UST कवरीषु गाढमधरे सीत्कवेती खरिइता | 
ame त्वद्गोचरे ऽपि हि ad सर्व मयेवाधना 
मामाज्ञापय किं करोमि शंस्ले भूयः सपल्यास्तव d 


३९१ 
सुतनु जहिहि मौन पश्य पादानतं मां Fon n see 
न खलु तव कदाचित्कोप एवंविधो sum 
इति fanefa नाथे तियेंगामीलिताशी 
नयनजलमनस्पं THA न किंचित ॥ 


चेतस्यङ्करितं विकारिणि este दिपत्तायितं 
प्रायः पल्लवितं वचःस्व परता प्रत्यायमानादिष। 


३८९ ! MB @ ? Sbhe भनो. 

३९० ! Sic MS (for wet?) ? MS a 

३९१ *Sim ग 250 (अमरोः) 85777 1600 (कखापि) ॐ? 
8577 (कस्यापि) */७७ P 89a (अमरूकस्य) "Sn! B 108 
(Amaru) Sam! 151 (anon) Amaru, 39  JSahiyad p 98 
(anon) *S-Ratnah (only a) v 12 (anon) . With 9 cf 
Bharata’s Nàtyatástia xx 67a 1 Sim, Salutyad, Sm! B 
कोप; S-Ratnak अहिहि तरुणि कोप, 5777, Sp, Smi P मान 
° Sp तव न खलु 3 MS d (A) ‘t Sml P *fza 

३९२ ! MS q ? 81% वचस्युपचितं प्रौढं क" ऽऽ 


१२२ ॥ कवीन्ट्रवचनसमुच्चये ॥ 


तचत्कोपविचेष्टिते कसमितं पादानते त प्रिये 


मानिन्याः [फलितं] न॑ मानतरुणा पयेन्तवन्ध्यायिंतम्‌॥ 
राजशखरस्य ॥ 


३९३ 
*४» = 28 कियन्माचं गोतरस्वलितमपराधश्च॑ंरणयो 
CIS) Aet areata सहवति' न मानादिरमसि | 
रुषं [मञ्चामञ्च प्रिंयमनगहाणा | यतिहितं 
qy तरं ges प्रियसखि नखं मा कुरू नदी ॥ 


देवाद्यं यदि जनो विदितो suiit 

दासोचितेः परिभवेरयमेव शास्यः | 

एषा कपोलफलके $ . e. ; 

TOME . „ (fol 580बाष्पजलप्रंणालिः॥ 

३९५ 

SIT: स च नागतो ऽपि किमपि व्यक्त मनो मन्यते 
ware कमुपेमि जङ्गमवने को मामिहाश्वासयेत्‌ | 
इत्युक्ताथुंगलन्मुखी विटसखी ध्वस्ता विस 
T > रसि कृतात्यन्तं प्रिया रोदिता॥ 


sure ॥ 


— ee — 


३९२ ! Sima ? MS fü 
३९३ | Skm "dw ? Sim wirqat (A.) and नोठत्ये (0 ) 
5 82% प्रहरति — * The MS retains traces of these four aksaras 
z 5 Shm न माने कुरु मति; correct MS to HART . ? Of 394c-d 
३९४ ' This aksara 1s partly defaced in the MS २708 पु 

ख, Regarding the sense of the lost aksaras see Exegetical Notes 

seu ! MS स्त्र 3 The misung syllables may have 

4 wg somethng Ike विस]वादिता 1 शोकोनत्तसखीगशो[रसि 

३८९ MS (for fa or even ईरादत (see Lexx ) £) 


॥ मानिनीत्रज्या ॥ १२३ 


३९६ 
कपोलं पछ्मभ्यः कलयति कपोलात्कचंतटं re 
कुचान्मध्यं मध्यानवमदितनाभीसरसिजम | (नरसिंस्य) 


न जानीमः [किं नु क सकतमनेन व्यवसि]तं 
यदस्याः प्रत्यङ्गं नयनजलविन्दूर्विहरति ॥ 
३९9 
विकिर नयने मन्दच्छायं भवत्वसितोत्मलं 
fam दयिते हासञ्योत्खां निमीलत ugs | 
वद्‌ सुवदने लञ्जामूका भवन्तु शिख | fear] 
परपरिभवो मानस्थानेने मानिनि स्यते ॥ 
३९८ 
अयं धूर्तो मायाविनयमधुरांदस्य चरिता ‘Sk मे 117 
त्सखि प्रत्येषि चै प्रकृतिसरले पश्यसि न किम्‌ । ५७७७: 
कपोले यज्लाक्षांस्सबहलभांगप्रणयिणी 
मिमां धत्ते मुद्रामनतिचिरवृत्तान्तपिशुनाम्‌ i 
3९९ 
अप्राधकेलिसुखयोरतिमानरूद्ध 
संघानयो रहसि जातरूषोरकस्मात | 


३९६ | Skm करप्राणात्सन (4 ) and कपोलात्स्तन (B) ” Sim 
स्तनान्नाभि नाभेघनजघनमेत्य Use: " The MS retams traces 
of these three aksaras, Sim क्क सुळतमनेन (A jand m नुढ्नेन (B ) 
‘MS fs. 

३९७ ! 50 to be read? or शिखाबलाः ? 

३९८ “909: वा (f) ? Sim वचसः 3 MS खे (kh) 
* MS & 5 MS च्या ° Sim रा 7 MS. त 

३९९ ' MS से (a) 


१२४ ॥ कवीन्ट्रवचनसमुच्चये ॥ 


यनामिचो $भिलषंतोः प्रथमाननी तिं 


भावाः प्रसादपिशुनाः क्षपयन्ति निद्राम्‌ ॥ 
सोन्नो कस्यैतौः ॥ 
300 


“०० 7 2७ भवसि न कतास्ते तावन्तः सखीवचनक्रमा 

(कस्यच्चित्‌) 
अरणपतितो s gemma न हतो जनः | 
कठिनंदटये मिथ्यामॉनबतव्यसनाँद्यं 
परिजनपस्यिागोपायो न मानपरियहः ॥ 

४०१ 

‘Sin ८२५ न मन्दो AH: Wala न ललाटं कुटिलता 
न नेचान्न रज्यत्येनषंजति न भ्ररपि भिदाम्‌। 
इदं तु प्रेयस्या(० 59०) प्रथयति रुषो ऽन्तविकसिताः 
Te ऽपि प्रश्नानां यदभिंदुरमुटरो ऽ धरपुटः॥ 


वव्यचन्यस्य ॥ 
४०२ 
तत्तडद्त्यपि यथावसरं हसत्य 
| प्यालिङ्गने ऽपि न निषेधति चखने ऽपि। 
किन्तु प्रसादनभयादतिनिहृतेन 
कोपेन का ऽपि निंहितो sw रसावत्तार ॥ 
महाजतस्य ॥ 


न निमा विवि OE 
-~ — —À —— — सनक 


३९९ ! M8 पूरो ? MS fu 
४०० MS vw: ^ MS भो read निहतो? ? MS repeats 


the न t Sim सौ * MS वा 6 Sin q 

४०१ ! Sim equally well ता 2 Sin also (A) क्ष 
१ Sim also (B) त * Sim also (A) स ° MS ofaa 
° Sun लसितं ‘MS भे (bh) 

४०२ M9 र ? $p fü * Corrected from क 


t Bp fq 


॥ सानिनीत्रज्या ॥ १२५ 


४०३ 
wear पयोधरप्रणयिनी प्रत्यादिशन्या esi 
हष्टाचाधरबद्तृष्णंमधरे निभेत्सेयन्या मुखम्‌ | 
ऊर्वीगोढनिपीडनेन जघने पाणिं च रून्धानया 
पत्युः प्रेमं न खण्डित निपुणया मानो ऽपि नेवोज्कितः॥ 
४०४ 
दौधो क्रांसविकम्पिताकुळशिा यच प्रदीपाः कुले 
हष्टियेच च दीघेजागरगरुः कोपे मदीये wat 
चिसरम्भेकरसप्रसादमधरा यच म्रवत्ताः कथा 
स्तान्यन्यानि दिनानि मञ्च चरणो सेवाहमन्यो भवान ॥ 
४०५ 
परीरम्भारम्भः curru परमिंच्छां न त भजो 
भजन्ते विज्ञानं न त गिरमनरोधविधयः। 
मनस्विन्याः i प्रसरति निशासीमसमये 


मन॑ः प्रत्या वृत्तं कमितरि कथंचिन्न तु वपुः ॥ 
चक्रपाण: ॥ 
४०६ 


'अद्योद्यानगहाङ्गणे सखि मया स्वप्नेन STATEN: 
प्रोल्शिप्रो ऽ यमशोकदोहदविधो पादः murs | 
तावत्किं कथयामि केलिपटना निगेंत्य कञ्जोद्र 


दज्ञातोपनतेन तेन सहसा सप्तैव संभावित्तः ॥ 
मधाकटस्य ॥ 


है ४०३ ! MS ष्ण 2 MS ना 3 MS न 
४०४ ' MS च्छा 
४०५ ! MS मे (m) २ MS सः: 


४०६ ! Of the verse अद्योद्यानें m the Karnasundari 1 36, 
plainly based upon this 


१२६ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


४०७ 
न n 20 सखि स सभगो मन्दखेहो मयींति न मे व्यथा 
अमर) विधिपरिणंत॑ यस्मात्सर्वा जनः सखमश्नते | 


Sbha 111५ 


(कस्याप) मम त हृदये संतापो sa प्रिये विमखे ऽपि यत 
कर्थमपि gate चेतो न याति विरागिँताम्‌॥ 
४०७ 
Fo ref = IAEl 5७%)दे रचिते ऽपि इष्टिरधिकं सोत्कण्ठमुडींतते 
रुद्धायांमपि वाचि सस्सिंतमिदं दग्धाननं जायते । 
कार्कश्यं गमिते ऽपि चेतसि dq रोमाञ्चमालखते 
इष्टे निवेहणं भविष्यति au मानस्यं तस्मिञ्जने d 
४०९ 
Vins adr प्रेयान्‌ सो ऽ यमपांकतः सशपथं पादानतः कान्तया 
Kove द्वित्राण्येव पदानि वासभवनाद्यावन्न यात्यात्मना | 
n (०) ATAMA [त] पाँणिसंपुटलसनी [वी निबन्धं Wl 
धावित्वेव कृतप्रणामकमहो प्रेम्णो विचित्रा गतिः ॥ 


४०७ ! Sj. से ? Sin , Sbhe विरचि 3 Sim मनसः, 
9021 सततं “ऽयो 5 Sim, Sbhe जने ° Olm qa 
‘MS w 5 MS at ° Sbhv ग 

४०८ *Si» ण 227 (मरोः) 5070 1580 (भदन्तारोग्यस्य) 
*Sml P 85a (भदन्तारोग्यस्य) *Sm B 108a (भदन्तारो ग्यस्य) 
Sp 3540 (भदन्तवमंण ) Amaru,28  *S-Muk 1 44 (anon) 
*S.-Rainak x 318 (anon)  Sdahtyad p 81 (anon) 1), 
Amaru, Sm? , S -Ratnal , S -Mult owg ° Sim also (A) च्य 
3 S-Raínah agr — * MS feq * S-Muli, S -Ratnak मु 
ë MS & ‘MS न * Amaru alo नासास्य * S-Ratnah चणे, 
MS ow go 

४०९. ! MS प्रिप्रा ? MS था * Kavyapr , Kavyaprad , 
Vàmana "ह्ययना t MS emm 5 MS wz 


॥ मानिनीत्रज्या ॥ १२9 


४१० 
गते प्रेमावन्धे हट्यंबहमाने विंगलिते FF ve 
निवृत्ते Gala जन इव जने गच्छति uu 
TALNA] म्रियसखि गतांस्तांश्च दिवसा 
नन जाने को हेतुः स्पुर्टति शतधा यन्न हृद्यम्‌ ॥ 

४११ 
सुतनु नितखस्तव quara नियतमजुनो महिमा | 
मध्यः सबलिरिदानी मान्धाता कुचतटः क्रियताम्‌ ॥ 

४१२ दामोदरस्य I 
इष्टे लोचनवन्मनाइ[कुलितं चाये गते qua Foy nef ve 
न्यग्भूतं बहिरास्थिंतं पुल कवत्संस्पशॅमातन्वति । 
नीवीबन्धवदागतं शिथिलतामांभाष[मा]ण तंतो 
मानेनापंसूतं हियेव gex: पाद॑स्पुशि प्रेयसि ॥ 

४१० "Sim ir 893 (अमरो) Sh 1141 (विच्चकायाः) 
Sp 3545 (असरुकस्य) Amaru,{3  S-JMulíà xiv 7 (anon) 
S-Mukt x 14 (anon) 1 Sim, Sp, Amaru, Subhas, 
S -Mukt प्रणय 2 800 पि ३ Subhds, S-Mult Wa 
t Sbhe तथा चैवोत्प्रेच्च ५ MS caret च दिवसा ‘Sin, 
Sbhv , So, Amaru, Subhds , S -Mult दल MS यंन 

४१२ *Skm 7 246 (कस्यचित्‌) Sp 3581 (कस्यापि) Saca: 
vatth ad v 188 and 185 (anon) *Sm/ P 89 (कस्यापि) 
*Sml B 1096 (amare) *Sabhyal 30a (Samasyà by 
Bhimasena)  Hemac p 86 (anon)  Sarasvatih also 
(185) oqara 2 All other texts पाञ्चेखिते, Hemac with 
चक्रवत्‌ ४ Sim Sp Sa as.atth , Sml P , Sabhyai , Hemac 
fa £ Sa asvatikh also (185) ०तत्स्पशे , elsewhere wet समा? 
5 Sim, Sp cara, Sml P reads सवीच्यमाणे 6 MS here 


inserts त्त, Sp reads qa, S» P क्षणात ‘NMS य 
8 Sarascatil ग १ Sarasvatil also (185) *तनोरद्धि 


१२४ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


॥ विरहिंणीव्रज्या ॥ 


४१३ 
तापस्तत्सृणमाहितास बिसिनीष्वङ्गारकारायते 
बाष्पः पाणइकपोलयोरुपरि वेपल्यात्कंप्रायते i 
किं चास्या मलूयटमट्रवर्भरेलिम्पामि यावत्कर 


तावच्छाससमीरणव्यतिकरेरूडूलिरासीत्कर ॥ 
अच्युतस्य ॥ 
४१४ 


Fe देवेन प्रथमं जितो ऽसि शशमुल्ञेखाभृतानन्तरं 
बञ्चनोइतबडिना स्मर ततः कान्तेन पान्धेन मे | 
त्यक्षा तान्वत हंसि मामतिकृशा WTGo 600 लामनाथा 

स्त्रियं 
frat धिक्तंव dred fired faris धिकछरान्‌॥ 
श्री राज्यपालस्स ॥ 
४१५ 
*5„ 7 19 कर्णे यन्न कृते सखीजनवचो यन्नाहता बन्धुवा 
"arate निपतन्नपि प्रियतमः कर्णोत्पलेना [हतः । 
ते नेन्द्देहनायते मलयजालेपः स्फुलिङ्गायते 
रात्रिः कल्पशतायते बिसलताहारो ऽपि भाँरायते ॥ 
! MS हे (A) 
४१३ ! MS चु 
४१४ ! Sin also (A ) fu 2 MS a 3 MS ष 


* These three aksaras partly lost in MS 
४१५ ' MS पयो 2 MS लो ४ Skm also (A) हा 


॥ विरहिणीत्रज्या ॥ १२९ 


४१६ 
आहारे विरतिः समस्तंविषययामे निवृत्तिः परा For reff १० 
नासाये नयनं यंदेतदपरं यंचेकतानं मनः | 
मोनं चेदमिदं च शून्यमसिलं' यबिश्वमाभाति ते 
vig: सखि योगिनी किमसि भो किं वा वियोगिंन्यसि॥ 


४१७ 
aR नेते पयो[ दां]: सुरपतिकरिणो नो वकाः कणेशङ्वाँः < oo 29-10 
सोदामिन्यो ऽपि नेताः कनकमयमिदं भूषणं कुम्भपीठे। ५, 0 
नेतत्तोयं नभस्तः पतति मदजलं श्वासवार्तावधतं 
तत्किं मुग्धे qur त्तं मलिनयसि मुखं प्रावृडित्यश्वपातेः॥ 


४१७ 
नाकानोकहसंभवेः सखि सुधाच्योतत्ववेः wae: 
uag छणमात्रमांस्तृणु [. . . . |पधानीकुरू । 


४१६ *Sim n 122 (राजशेखरस्य) 600: 3485 (anon) Sp 
3423 (राजशेखरस्य) *Smi P 607 (राजशेखरस्य) *७,/ B 
660 (राजशेखरस्य) "Sami 89 (anon) *Padydv 237 (कस्यचित्‌) 
Sahtyad p 112 (anon)  Sahityah ad iv 19 (anon) 
Sarasvatih ad Iv 42 (anon) *S-Haim C 347 (राजश खर स्व) 
1 Stho, Sp, S-Hirdr य २ Sahityad , Salutyal , 8 -Háürür त; 
977 P यदेयद्‌° ^? Sp, S-Haar fg, Sm; P Afaia (?). 
t Saluyad og 1 Smi P भाषसे ' 8» च, Smi P 
SITES 7 MS q 

४१७ ! At, S -Hürür बाले 2 MS ने > Aksara 
nearly lost * M8 ०स(श”)खा., 4४ "पूराः 4४ वारणाना; 
S-Haürüe मण्डनं कु ९ S-Hárüe विकीर्णं "45 वारिधारा 
° S-Hàárüo मुधा 

४१८ ! MS mala?) साशा”) ? Four aksaras omitted. 

K 


१३० ॥ कवीन्द्वचनससुचये ॥ 


नो चेत्लहरसावसेकविकसज्ज्ाललावलीदारूणी 
ereura न मे विरंस्यत्ति दहन्नड्भान्यनंज्ञानलः ॥ 


चक्रस्य ॥ 
४१९ 
असी गतः सोगत एव यस्मा 
त्कयोन्निरालखनतां ममेव | 
सखि प्रियस्ते शुणिकः किमन्य 


निरात्मकः WIAA: स वन्हाः ॥ 
assay ॥ 


४२० 
पणी कपोलतलमभ्यजलेयेद्स्या 
यडसर॑ वटनपक्ुजमायताध्याः 
अर्घावदग्धरालदङ्गरसावसिंक्त 


मां (fol 600) ईन्धन तदिव भस्मकणानुयातम्‌ ॥ 
४२१ 


अयं धारावाहस्तडिटियमियं टग्धकरका 
स चायं निर्घोषः स च रववशो भेकनिचयः | 


इतीव प्रत्यङ्गप्रथितमदनागिं anda 

धेनश्बांसोत्सेपेज्बेलयति म! हं] मेत्यनशिनी ॥ 

4१८ ! MS षे 2 MS रू 5 MS व 

४१९ ! Sic MS, as in 462 

४२० ! MS द्धा 2 MS fü ३ In the MS this aksara 
has lost its vowel $ MS x 

४२१ ! MS स्ता 2 This aksara is partly lost 3 MS 


ofa(far?) णी 


॥ विरहिणीव्रज्या ॥ १३१ 


४२२ 
Thar पीनस्तनजघनसङ्गाटुभयत 
स्तनोमेध्यस्यान्तः परिमंलनमप्राय हरितम्‌ | 
इदं व्यस्तन्यासँ श्थभुजलतांशिपवलनेः 
कृशाङ्गाः संतापं agfa बिसिंनीपंतशयनस i 
४२३ 
मनो रागस्तीव्रं व्यथयति विसपेन्नंविरतं 
प्रमाथी निधेमं ज्वलति विधुतः पावक इव | 
हिनस्ति प्रत्यङ्गं ज्वर इव गरीयानितं इतो 
न मां चातु तातः प्रभवति न चाखा न भवती ॥ 


४२४ 
एतस्या fase mure परीध्यो न यः 
लिग्धेनापि जनेन दाहंभयतः प्रस्थंपचंः पाथसाम्‌ | 


822 Ratndralz, 11 88 Sp 3401 (हवस्य) *S» B 
645 (ME) Kayap ad sax 11 (anon) Dhianyäl ad 
I 17 (anon) malay ad 66 (anon) — Káryapiad. ad viu 
11 (anon) Auatyn ad 11 (tarea) — *S-Haa C 369 
(शल्लावलीत:) — *S-Mui Im 88 (anon) Padyaac v 8 
(कालिदासस्य) 1 Ratn, Küiyapi , Kualay , Padyaec fa 
2 S -Muht , Padyarac 9aput 3 Dhianyal, Kwalay ग्रशिथिल- 
भुजा ४ Rain, Kuvalay नलि ? MS य 

४२३ | Other texts विषमिव faadae ? Mal) also मो, 
so Kávyapad * MS a: * Hemac तातस्त्रातु 

४२४ Balsam v 11 *Shm u 168 (योगेश्वरस्य) ०७११ P 
59b Sm! B 65a  duciym ad 14 — *S-Haa 0 389 
‘Sim एतस्या (B *स्याः) ATER, so Balas and Aucityar (with 
०स्याः, as in Skm B) र? Sim saa 5977 P,S-Hod 
लिग्घेनापि सखीजनेन t Balm ज्ञोषप्रद्‌, 


K 2 


Jw2? F 


b tsu 


AMalatun 
Aa yap 
yur 2(an 
Aavyapr a 
Vor 2(an 
Hemat p 
(anon ) 


Fo» ref se 
helou 


१३२ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


निःशक्तीकतचन्दनाधधिविधावस्मिंचचमकारिणो 
लाजस्फोटममी स्फटन्ति मणयो विश्वे $ पि हारसजामं॥ 


४२५ 
diman यत्ताडीदलपाकपारड वद्नं यनेचयोदेदिनं 
५४४०४ ए गरड: पाणिनिषेवणाञ्च यद्यं संकान्त पञ्चाङ्गलि । 
गोरी क्रध्यत वतेते यदि न ते तत्कोऽपिं चित्ते यवा 


धिग्धिक्कां सहंपांशखेलनसखीलोके $पि eg: tt 
"m राजशेखरस्थेतौ ॥ 
२ 


‘sin म 2४ केगूरीकृतकङ्कणावलिर्सौ कणान्ति कोत्त॑सिंत 
५७ » qo. व्यालोलालकपश्षतिः पथि पुरो बद्ाञ्जलिः पृच्छति । 


*&mi B 102a 


'“' यावक्िचिदुदनतमात्मकमितुस्तांवत्स एवेत्यथ 


ब्रीडावंकितकरणठना लमबला केः केने भिन्ना रसेः ॥ 


४२9 
TERT firafa (fol 610) रहमह्टोष्माममेरांमङ्गलेखा 


and 


sinn सपि हतकहिमांशो मा स्पूश क्रीडयापि। 


(राजशखरस्य' 


४२४ ' Sia निर्बोजी, Bala , Auatya निर्वोर्यो, ७ -Hää 
नि.शेषी 2 MS नो 3 Sin oat afaa च (B र), Balar, 
Sn! P , duatya , 6 -Haa dfe - Sm 72, € -पळळ जः 

gau ! Viddhas , Sabhyal यद्दृदिनं नेत्रयोः ? Viddhas , 
Scbhyal °यंत््र्कोलितकेलिपड्जजदलश्चासाः प्रसर्पन्ति च २9 प 
* Viddhas also खल 5 Sum oqa 

४२६ ! Sin कर्णावतंसीक . * MS @, so also Sim (A) 
SMS दू ‘MS तः ता ० MS च ५ MS d 

४२७ ! Si» १ष्श्थाद्मर्सरा and ०ष्णायर्सरा, Viddhas ०ष्मामर्सरा 
(and “मरा) 


॥ विरहिणीबज्या ॥ १३३ 


इह हि तव Som: प्लोषपीर्डा भजन्ते 


दरजठर॑मृणा लौकारहमुग्धा' मयाः ॥ 


४२६ 
यहीबैस्यं वपुषि महती स|[वेतश्चास्पु jet य 
न्रासालस्यं यदपि नयनं मोन[मे ]कान्ततो यत्‌ । 
एकाधीनं कथयति मनस्तावदेषा दशा ते 
को ऽसावेकः कथ[य'] सुमुंखि ब्रह्म वा वज्ञभो वा ॥ 
AAU ॥ 
४२९ 
निकामं शाम [ङ्गी सर ]सकट्लीगभैसुभगा 
कलाशेषा मूर्तिः शशिन इव ELIGE SIUE 


अवस्थामापन्ना मदनदहनोद्दाह॑विधुरा 
मियं नः कल्याणी रमयति मतिं क|म्पयति wu] 
भवभूतेः ॥ 
४३० 


निद्रे भद्रमवस्थितासि कुशलं संवेद्ने किं तवं 
aa ते सखि ते 'ननु समं कान्तेन यूयं गताः | 
किं चान्यह्मियसंगमे ऽद्य चलितो गच्छन्विंपडत्सलो 


मूछेाविस्मृत्॑वेट्नापरिजनो हष्टो ऽस्मदीयो न AT it 
अरविन्दस्य ॥ 


४२७ ? Sin प्रोषभार ? Viddhas also ew, see 66d and 
note 8 to 500 * Sim , corrected from HATET 

४२८ ! Four aksaras lost — ? Sim बै ° Aksara omitted 
t Sim (A) स 

gre ' Aksaras wholly or partly lost 2 Málatim also म 
3 Málatim , Ak , Sarasvatih ew: 

२ ४३० ! MB qq कि > MS च्षे "Sim म * Aksara fq 

partly losí in MS 5 Sin fü ० MS अआ 


१10) m 195 


Máalati गा 3 
$m aevati ad 
I» 629(anon ' 
Ll p 824 
(anon : 


*SL» 11 298 


१३४ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


४३१ 
मध्येसझ समुन्नता तदनु च डारानारालं गता 
निर्योताथ कथंचिदङ्गणमपि [प्रे] यास्तु नालोकितः। 
हंहो वायस राजहंस शुक हे हे शारिके कथ्यतां 


का वार्चेति मुगीहशो विज्ञयते वाष्यान्तरायं वचः ॥ 
चित्राङ्गस्य ॥ 


४३२ 
Panes m टट्लितहरिट्रायन्थिगो [र्‌ शरीरे | 
iam स्पुरति विरहजन्मा को ऽप्ययं पाण्डुभावः । 
बलवति सति यस्मिन्‌ साधेमावत्ये EST 


रजतमिव मृगाक्याः कस्यितान्यङ्गकानि ॥ 
राजशेखरस्य ॥ 


४३३ 
म्रिये प्रयाते हृदयं प्रयातं 
fet (fol 617) , , , चेतनया सहेव। 
निलेज्ज हे जीवित न ari किं 
महाजनो येन गतः स पन्था tt 
धर्मकीत्तें. ॥ 


४३१ ! MS या, the aksara प्रे 18 lost 

४३२ ! Viddhaé also नख , so Hemae , Kkbh ? Four 
aksaras lost m MS 

४३३ ' MS ने (n) 2 In the MS three aksaras and the 
vowel of Sp are lost 


॥ विरहिणीत्रज्या ॥ १३५ 


४३४ 
AMAA नाञ्जनं करतले वक्त न लीला खजं 
गण्डे पाण्डरिमा न पत्न॑सकरी var ur | मखे न स्मितम्‌ | 
इत्थं यस्य वियोगयोगविधरं ard तवेदं वप 
नो rid कतमः स पष्पधनषा नीतः प्रसादश्चियम्‌ ॥ 
मर देवस्य ॥ 
४३५ 
कस्मादिदं नयनमस्त मित्ता्ञनञश्चि 
विश्वांन्तपत्न॑रचनो च कुत्तः कपोली । 
शुङ्गारवारिरुहकाननराजहंसि 
कस्माक्ृशासिं विरसासि मलीमसासि ॥ 
fame: ॥ 
४३६ 
अरतिरियमुपेति मां न॑ निद्रा For reff se 
TU यति त]स्य गुणान्मनो न दोषान । 
विगलति रजनी न संगमाशा' 
ब्रजति तनुस्तनुतां न चानुरागः ॥ 
प्रवरसेनस्य ॥ 


४३४ ! MS यन्त्र 2 Aksara lost in MS 3 MS at 

४३५ ! Two aksaras partly lost (fq doubtful) ° MS oqa 
3 MS fa 

४३६ *Sim u 185 She 1113 (कस्यापि) Sp 3427 
(बिल्हणस्य) *Padyav 213 (age) *S-Ratnah v 216 
(anon ) 1 MS fa 2 Skm also गमयति (A); 50% 
प्रथयति , MS has lost three aksaras 5 Shh. मनो गुणान्न 
t Skm , Sbho , Padyar , S -Ratnak. विरमति 5 MS सा 


१३६ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


४३७ 
असावहं लोहमयी स यस्या 
कूरः सखि प्रस्तर . . कान्तः। 
आप्राकषेकट्रावकचखकेष 
नेको ऽयसो भ्रामक इन्यवेहि ॥ 
शब्दार्ण वस्य ॥ 
४३६ 
Sin = शा नावस्था TURT ममेयमवधेरुक्तस्य नातिकमो 
नोपालम्भपदानि वा[यकरुण तचा ]भिधेयानि ते। 
pee: शिवमालि केवलमसो कञ्चिद्गवत्नो चरे 
नायातं मलयानिलेमुकुलितं ae चूतेरिति ॥ 
वाक्कूटस्य ॥ 
४३९ 
स्वप्ने ऽपि प्रियसंगमव्य . . . .ते न निद्रागम 
श्रिचेणालिखितुं तमिच्छति यदि स्वेदः सपत्नीजनः | 
मुग्धेयं कुरुते ऽथ तजुणकथां मन्युगिरामगेलः 
प्रायः पुण्यदिनानुभाववलनादाशंसितं सि . 
(fol 62a) 2% # d 
४४० 
व्योमशीहद्येकमीक्तिकलते मातवेलाकावलि 
ब्रयास्तं जनमाटरः खल महान्‌ MÙN कायेस्त्वया | 


Se — —MÀ ro I — — 


४३७ ! Two aksaras lost (एव ?) 

४३८ ! MS यो ? Sk», also (B) र्‌, mx aksaras are 
here lost 

४३९७ | Four lost aksaras (सनिनी शे) ? MS दे (a) 
3 fa? The next two akearas are lost Read सिध्यति? 


॥ विरहिणीव्रज्या ॥ 939 


एतां प्ञानिमुपागतां सजमिव त्यक्ता तनुं TART 
मेषांहंस . . . , . . . . तीवां वियोगव्यथाम्‌ ॥ 


४४१ 


mertuana पदवीमुद्दीकय निविखया Fave v 
faaraty पथिष्व॑हःपरिणतो ध्वान्ते समुत्सपेति'। 
faa सशचा'गृहं प्रति पदं'पा[न्यस्त्रिय]स्मिन्‌ षणे 
मा भूदागत इत्यमन्दवलितोद्रीवं पुनर्वीक्षितम्‌ ॥ 
सिञ्चोकख | 
४४२ 


श्वासास्तारडवितालकाः करतले FAT कपोलस्थली ७० म 126 
नेचे बाष्पतरङ्गिणी ufz[ur |तः करे कलः पञ्चमः | 2 
अङ्गेषु प्रथमप्रवुद्धफलिनी लावण्यसंवांदिनी 

mfra विरहोचितेन गमिता कान्तिः कथागोचरम्‌॥ 


राजशेसरस्य । 


४४० ! MS ता 2 MS wi  ? Eight aksaras lost m MS 
The sense might be given by स भवान्‌ सहिष्यति कथ The 
remains of the first aksara do not, however, suggest भ 

४४१ *Sim 7 290  Sbh, 1056 (Wawa) Amaru, 70 
Dasar ad x 25 (अमरुशतक) — "S-Mu x 4 (anon) *8- 
Hiardv 0 356 1 Amaru also ०२ प्रि 2 Sbhr , S -Mukt 
ofapg , Amaru has both readings ३ MS स्व. * Amaru 


also ewfrefa 5 S -Här छ 5 MS ०मुघा , Sim 
यात्येव स्वनिवेशन प्रतिपर्था The bracketed syllables have been 
lost. 7 MS, S-MuM IT 5 Sbhr , Amaru, Dasar , 


S-Muiu,S-Hààe owat 
४४२ ! Aksara lost — ?* MS खे (7) 5 Sim also ofat 
*MS सम्या CMS fa ^ Sim कथाशेषतां, MS शरव 


१३७ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


४४३ 
स्मितज्यो[त्ला ]|दानाटुपकुरु चकोस्पंणयिनी 
विधेहि भ्रल्लीलां स्मरत धनषः पञ्चविशिखः 
अयि स्तोकोंन्निद्रेनेयनकुमुदे्मोदय दिशो 
विशेषास्ति we दधत कृतिनां चेतसि पदम्‌ ॥ 
- अपराजितरक्षितस्य ॥ 


५५ = 22 किमिति कवरी याह[क्ताह Pe किमकज्जले 

T मगमदमसीपत्॑न्यासःस किं न कपोलयोः। 

५५५५०५ 4 अयमयम (० 6२१) य॑ कि च क्ञाम्यत्यसंस्सरणेन ते 
शर्शिमखि' सखी हस्तन्यस्तो विलासपरिच्छदः ॥ 


४४५ 
‘sin = 29 वारं वास्मलीक एव हि भवान किं व्याहतेगेम्यता 
Cre? झित्युद्यम्य सुमन्दबाहुलतिकामृत्यापयन्या रुषा | 
संक्ान्तेवे[ल']येरलंकृतगलो युष्मड्षियोगोचितां 
तन्वङ्गघाः प्रकटीकरोति Wi es मन्वा यसः ॥ 


— -— "थाली 


—— — ~~ — Qn —  — —À—— 


४४३ ! Aksara lost 2 Here something has been erased 
' MS at * Here something has been erased ‘MS here 
inserts य 

299 1 MS here inserts © five times ? Skm te The 
bracketed aksaras are omitted ın MS ३ Skm fame, 
MS ले corrected to ले *MS य (?) च ° MS cara: 
° Sarasratik न खलु लिखिताः vama: faa ' MS श्‌ (&) 
$ Sarasat:ik प्रियसखि 

४४५ ! Sin q, MS © Concernmg confusion between GAR 
and BRR see Bohthngk & Roth 8? यम्‌ + उद्‌ 10 3 The 
damaged aksara looks more like ले than @ Perhaps some 
accidental stroke was added 3 MS xr t Sim "ताम 


॥ विरहिणी बज्या ॥ १३९ 


४४६ 
पष्साययचिताश्चबिन्दविश्रेमे क्ताफलस्पिभि 
RAT हरहासहारि हृदये हारावली भूषणम | 
बाले बालमुशाल[नाल']वलयालंकारकान्ते करे 
विन्यस्याननमायताक्षि सुकृती' की ऽयं त्वया स्मयेते॥ 


४४9 
cata विरहेष्वङ्गानी [थी करोति] समागमे 
हरति हृदयं इष्टः [स्पृष्टः] करोत्यवशां तनुम्‌ । 
away सुखं यस्मिन प्राप्ने गते च न लभ्यते 
किमपरमतश्चिं en तथापि स वल्लभः ॥ 


४४६ 
को ऽसो घन्यः [कथय सुभगे] कस्य गङ्गासरस्वो 
स्तोयास्फालव्यतिकरखलंक्कारिं कङ्कालमांस्ते | 
यं ध्यायन्याः सुमुँखि लिखितं कज्जलक्केदभाज्ि 
व्याळुम्पन्ति स्तनकलशयोः पत्न[म |थू | एयजसम ॥ 


४४९ 
` शेषेण च्छ्रितंकरया कुन दा 
शोणच्छायां भवनविसिनीहंसके कोतकिन्या 


४४६ ' Sp, Dasa, Saml, S-Rainak "निक * Aksaras 
omitted 3 MS ति t S-Ratnak Faà 

४४७ ! Skm also unmetrically (B ) ?€ ऽमा 2 Akearas 
lost * Aksaras omitted 

४४८ ! MS. कौ? ? Skm. "सरस्वत्तो*, MS भव्यो ° Sin 
also ww (A) *MS Y(n)andw. *Skm alsog * Shu. निय 
7 Aksara omitted ; the other bracketed aksaras lost. 

gge ' One syllable (किं? प्राक्‌”) Iost. 3 MR. चहरति.- 


Kp 3414 
(कस्यापि) 


Dasa, ad 
15 (anon ) 
*Saml 86 


(anon ) 
*§ -Rainak v 
285 (anon ) 


* Shin i 200 
(ATRE) 


*Shm 11 137 
(कस्पचित्‌) 


१४० ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


कोकथान्तिक्षणविरहिणी यन्मयाकारि हंसी 
तस्यैतन्मे , . (० 632 मुपनतं नाथ यत्ते वियोगः ॥ 


४५० 


'्वासोत्तम्मतरङ्गिणि स्तनतटे धोताञ्जञनश्यामलाः 
कीयेन्ते कणशः कुशा ङ्गि किममी बाष्पाम्भसां बिन्दवः । 
fa चाकञ्चितकण्ठरोधकटिलाः श्रोतांमतस्यन्द्नो 
हुंकाराः कलप॑ञ्चमप्रणयिनस्तुटञ्यन्ति नियान्ति च ॥ 


Sp 3136 ४५१ 
पष्टिकस्य ५ i 
eu) इदानी तीबाभिदेहन इव भाभिः परिगंतो 


*Subhaata- 


sare ममांचर्य सूयेः किमु सखि रजन्यामुट्यते । 


du s आयं मुग्धे चन्द्रः किमिति मयि तापं प्रकटय 
ह त्यनाथानां बाले किमिह विंपरीतं न भवति n 
(IERTA) ४५२ 


मा मुव्वाग्रिमुचः करान्‌ हिमकरं प्राणाः aa स्थीयतां 
निद्रे Aga लोचने रजनि हे दीधातिदीघा भव i 
स्वप्नासार्दितसंगमे प्रियतमे सानन्दमालिङ्गिते 
स्वच्छन्दो भवत्तां भविति पुनः कष्टो विचेष्टास्सः ॥ 


—— 


— 


aA ——— a —Rá—M ला 


४४९ ! Two aksaras, no doubt फल, are here lost Regarding 
the sense see Exegetical Notes 

guo ! MS ता “ MS q 

४५१ ! Subhas ति ? Sp, S -Ratnak , S - मद av q 
5 S-Hàiüe €t Sp, S-Sameaya, S-Hàide fä ^ Subhas 
सोमः “१15 प Subhas बितनृते * MS here inserts ६2 

४५२ ' MS रू 2 MS हि 


॥ विरहिणीत्रज्या ॥ १४१ 


४५३ 
दिशतु सखि सुखं ते पत्ववाणः स साशा 
दनयनपथवर्ती यस्वयालेखि ATT: | 
तरलितकरंशाखामर्ज्जरीकः शरीरे 
धनुषि च मकरे च स्वस्थरेखानिनेशः ॥ 


४५४ 
कस्मान्क्ांयसि मालतीव मतितेत्यालीजने wen 
व्यक्तं नोटितिमात्तेयापि विरहे शालीनया बाल्या | 
era aay निगृह्य कथमथालोकित्तः के[वलं 
किं ]चिक्कुञझलकोटिभिनरशिसंरश्ूतट्मः प्राङ्गणे | 


THT ॥ 


४५५ 


उच्छूनारुणमश्वनिगेमवशाच्चशुगेतं मंन्थरै 
सोष्मश्वासकदर्थिताधरूचिव्येस्तालका भर (fol 680) 
SITIS: करपलवे च निभूतं शेते कपोलस्थली 
ay कस्य तपःफलं परिणतं यस्मे तवेयं दशा ॥ 
यशोवमंणः ॥ 


——— — — ——M —— —À—Ó—Ó— 


४५३ ! Corrected from रू 2 MS 8 3 The aksaras 
रो, खा, end q are partly lost 

४५४ ! MS oqat ? Sim बाष्पभर " Three aksaras lost 
* Corrected from खि 

४५५ ' MS *चुसंन्मा 2 Two aksaras lost , neither "कुटी 
nor WAT seems appropriate, and "खली recurs inc — ! MS छु 
* Qorrected from ता 


"Sha 17 127 
(बाड्कटस्य or 
वाहूटस्म) 


For ref aec 
elou 


१४२ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


४५६ 


केन प्राप्नो भवनविज्ञयः कः कती कः कलावान्‌ 
केनाव्याजं स्मरचरणयोभेक्तिरापादिता च | 

यं ध्यायन्ती सतन बहलज्वालकन्दपेवहि 
प्रोद्यङ्गस्मप्रचयरंचितं पाण्डिमानं दधासि॥ 


8५9 


टग्धव्येयं नवकमलिंनीपल्लवोत्सड्रशय्या 

तप्राङ्गारप्रकरविर्किरः किं धृतिस्तालवृन्तेः। 

ततरैवास्तां दहति नयने चन्द्वच्चन्द्नाम्भः 

सख्यास्ते ऽयं da इव शिखी विप्रतीयोग siu 
अभिनन्द्य ॥ 


४५७ 
सौंधादुदिजते त्य [ज ]त्युपवन afe प्रभामेन्दवी' 
बाराज॑स्यति चिचकेलिसदसो वेश विषं मन्यते । 
आस्ते केवलमब्जिनी किसलयप्रस्तारिंशय्यातले 
संकल्योपनतर्त्वंदाकृतिरसायत्तेन चित्तेन सा i 


-æ a oe 


४५६ ! MS wt > MS ०परि 3 MS ता 

gyo ! MS ले (7) ? MS क 5 MS 8 ‘MS 
ORAS ० Four aksaras partly lost, the last by no 
means clearly आ 

yur Vidas nl 2 Balar v 8 *Shm n 171 Smas- 
"ZA ad v 169 (anon) *Sabhyal B 4a (anon) Hemac 
p 182, Comm (anon)  ' MS omits st and reads वी at end 
' MS wr, Hemac oga ° Viddhas, Bailar w $ Viddhat, 
Balar , Sarasvatth , Hemac , Sabhyal X 5 Sabha! RR 


॥ विरहिणीवज्या ॥ १४३ 


४५९ 


अन्तस्तारं तरलिततंलाः स्तोकमृत्पीडभाजः [उहाक सा 
पश्मायेषु यथितपृषतः कीणेधाराः क्रमेण | 

चिच्चातङ्क निजगरिमतेः सम्यगासूत्रयन्तो 

नियोन्यस्याः कुवलयहशो बाष्पवारां प्रवाहाः ॥ 


४६० 
मुक्तानङ्गः कुसुमविशिंखान्‌ पञ्च कुण्तीकृताया nune म 
न्मन्ये मुग्धां प्रहरति हटात्पचिणा वारुणेन । CEST. 


वारां पूंर कथमपंरथा स्फारनेंचप्रणाली 

वक्तोदान्तंस्थिबलिविपिने शारिंणीसाम्यमेति n 
राजशेखरस्यामी ॥ 

४६१ 

उन्मील्याखि स 640) खीने पश्यसि न चाणुक्ता ददा 

qai 

नो वेत्सीहशमत्र नेहशमिमां शून्यामवस्थां गता । 

तल्याहश्यकरङ्कपञ्जरमिदं जीवेन लिघ मना 

मुञ्चन्ती किमु कतुमिच्छसि कुरू प्रेमान्यांदिशागते ॥ 


FATS ॥ 


४५९ ! Viddhas omax 7 Viddhaé also कर्णं ? MS ड. 
४६० ! M8 शा ?Sim चूर्णी MS at ‘Mq 
5 Skm भमित 6 MS नै (corrected ?) 7 Sim also क्रो 


३ Sin g 3 Viddhas , Sin सार 


४६१ ! MS hereerases 2 Sw or "ने? Read *देषा गति.” 


१४४ ॥ कवीन्द्रवचनसमुन्चये ॥ 


४६२ 
a स = किं वातेन विलङ्चिता न नं महाभूतादिता किं न न 
atat fa नं न संनिपातलहरीप्रच्छादिता किंन न। 
तत्किं रोदितिं सह्यति श्वसिति किँ स्मेरं च wa AG 
इष्टः किं कथयार्म्यकारणरिपः श्रीभोर्ज्यदेबो ऽनया ॥ 
छित्तपंस्स ॥ 
४६३ 
aeo कुचो we: कम्प निपतति कपोलः करतले 
निकामं निंश्वासः सरलमलकं तारइवयति i 
हशः सामथ्योनि स्थगयति मुहुबाष्पसलिलं 
प्रपञ्चो ऽयं किँचित्तव सखि हृदिस्थं कथयति ॥ 
नरसिंहस्य ॥ 
४६४ 
त्यजसि न शयनीयं den स्वामवस्यां 
विषदयसि न केशानाकुलयन्थिबन्धान्‌ | 
किमपि सखि कुरु त॑ देहयात्रानुरूपं 
शतमिह विरहिंण्यो नेहशं क्वापि ह्म ॥ 


४६२ ! MS न altered from च? — ! Sim m । Shm नु 
* MS fz ° Sun seta रोदिति afafa च 6 Sim also 
(4 ) omer ‘Sic MS , cf 419 3 MS q 

४६३ ! MS चौ 2 MS ज्ञ " Sic MS. (fg) and Sin, 
see critical note 2 to 877 * Shm also wi * Sic MS (for क”) 

४६४ 705 ०हृरि 


॥ विरहित्रज्या ॥ 


४६५ 
गमनमलसं शून्या इष्टिः श[रीर ]मसाष्ठरवं Fa + 
घ्यसितमधिकं [fa ]त्तेत्स्यात्तिमन्यदतो ऽथ art 
भ्र्मति भुवने कन्दपाज्ञा विकारि च योवनं 
ललितमधुरास्ते ते भावाः सपन्ति च धीरताम्‌ ॥ 


४६६ 
वारे वारे तिरयति हशोरून्रमं बाष्पपूर Waitin 3 
स्तत्संकल्पोपहितजडिम स्त [म्भ ]मभ्येति गांचम्‌। ups 
सद्यः स्विद्यन्नयमविरतोत्कम्पलोलाङ्कुलीकः ir 
पाणिलेखाविधिषु नितरां वतेते किं करोमि ॥ 
४६७ 
उन्मी (० ०४) लन्सुकुलकरालकुन्दकोष UR 
प्रश्ोतनमकरन्दगन्धगभेः। 
तामीषत्रंचळंविलोचनां नत्ताङ्गी 


मालिङ्गन्‌ पवन मम स्पृशाङ्गमङ्गम्‌ ॥ 


364 Maülazn 1 16 Dasa adit i7 (Malatim) Sdhityad 
p 167 (Malam) *Smi P 64b (भवभूतेः *Sm B 700 


(भवभूतेः) ! Two aksaras lost ? Aksara omitted 
3 Sahityad €, Malatim also न्वे, Sml P 8 + Sml P 
"न्या ° Smi P भव 


४६६ ! These eight aksaras are partly lost in the MS 
? At सधावुद्वतो, so Rasavlése * Aksara omitted * MS था 
४६७ 1 Malatim y 2 Malatim equ; 37४७४ exp 
t Malatim also eurfsra 
L 


Foi i धर s. 
be bat 


*N n 217 


(केशटस्य) 


Baia v 5l 


१४६ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


४६७ 
cota हृद्यं गाढोबेरा डिधा न तु fere 
वहति विकलः कायो मोहं न मुञ्चति चेतनाम्‌। 
ज्वलयति तनमन्तदाहः करोति न भस्मसा 
meta विभिमेमेच्छेदी न कृन्तति जीवितम्‌ ॥ 
४६९ "" 
GIGGS] हरिताङ्करान्‌ क्वचिदपि wig न यद्वाहसे 
यत्मयोकुललोचनो ऽसि करुणं कूजन्दिंशः पश्यसि | 
देवेनान्तरितप्रियो ऽसि हरिण त्वं चापि किं यच्चिरं 
nate प्रतिकन्दरं प्रतिनदि प्रत्यूषरं चाँम्यं[सि] ॥ 
४५० 
{घाति NY * 

कर्सांघतिः सुरभिरभितः सत्वर ताडनीयो 

गाढामिइँ मलयमरुतः शह्नलादाम दत्त | 

कारागारे शिपत तरसा पञ्चमं रागराजं 
we चूर्णीकुरुतं च शिलापट्टके पिष्टपेषम्‌ं ॥ 

४६८ Milatin 1X 11 Uter diit nri 31 Sm! P 67b 
Sm! B 75b Sdhityad p 159 (Mélatin) — Sarasvatih ad 
v 169 (anon) *Padyà 321 (भपतेः, marg भवभतेः) 
*S -Här 0 458 IMS य Uttara गो, S -Här गं, 
Sm P *त्कश्ठ 3 एह/॥8 (one ed) शोकादेगाट्टिधा तन, 
Padyàe कामः काम feat न तु, S-Haar also has त न 
t Malatin also Wa १ Pady& मकी ° MS here inserts 
च्‌, Sarasiatil has ज्वलति च 1 Sul Pw 

४६९ ! MS ये ^ MS कूजत्रटि ? Sin चामो ऽसि यत्मत्यह 
t Sim carta " MS भा 5 Sim भाव? Aksara lost 

४७० ! For ovat In sense of eyt? MS at? Bálar म्पा 
? MS डा * Bálar क्रान्त ‘MS z ? MS 3 
५ MS सं, Bär ofa 


॥ विरहित्रज्या ॥ १४७ 


४७१ 
हिया संसक्ताहुं तदन मठनाज्ञाप्रशिथिलं 
सनाथं माञ्चिष्ठप्रसरकृशरखेनंख पटैः | 
घनोरुप्रार्भारं निधिमुखमिवामुद्रितमहो 
कदा नु द्रध्यामो विगलितदुकूलं ATEN: ॥ 
चिंतीशस्य ॥ 
४9२ 


Ud चतसहीरुहो 9 पविरलेधेमायिताः षट्पदे *Shm n 4५१ 


रेते ऽपिं ज्वलिताः स्फुटक्किसलयोङ्वंदेरशोकटुमाः | 

एते किंशुकशाखिनो $पि मलिनेरङ्गारिताः que 

ae विश्वमयामि कुच नयने सवेच वामो विधिः। 
वाङ्कूरस्य ॥ 

४७३ 

VAT कृशता शतस्य रुधिरं दष्टस्य लालाखव 

सर्व नेतटिं[हास्ति तत्कथमयं पान्यस्तपस्वी मतः | 

आ ज्ञातं मधुलम्पटेमेधृकरेरारम्धकोलाहले 

नूनं साहसिकेन चूतमुकुले efe: समारोपित्ता ॥ 


oS D —_—_ ——— 


४७१ ! MS ची 

४७२ ! Sim प्र 

४७३ *Sim u 430 (राजशेखरस्व) Sp 3822 (रामिलसोमि- 
लयोः) Sml B 1180 (रामिलसोमिलयोः) — *Sabhyal 270 
(रामिखसोमिलयो ) *४ -Sameaya, xx 4 (anon) IMS छै 
2 Skm also 93pq:, Sp outa: , Subhas exfa 3 These five 
aksaras partly obliterated in MS , the rest lost with fols 65-6 
I give as far as 475a the readings of Shm Sp and Sabhyal 
read fafase , S-Samcaya नैतत्किचि०, continuing unmetrically 
“दिहास्ति को ऽप्यय पान्था वरको * Śp, Sabhyal सौ 


1.2 


Fo f ve 
At lou 


Fo» 
belt 


eS 
m 
(4 


Bale 


१४७ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


४७४ 


va ग ५0 सुबलल्लीलालापं विनिपतितकर्णात्प (fol 670) WER 


MAT 


“कस्यापि) 


Fw sé 
delou 


1701 


Seg 


अमस्वेटक्किन सरतविरतिशामनयनम्‌ i 
कचांकषेक्रीडासरलकरलश्रेणिसभगं 
कदा तहूंष्टव्यं वदनमवदातं ATEN: ॥ 
४७५ 
अहमिव शन्यमस्ण्यं वयमिंव तनतां गतानि तोयानि। 
अस्माकमिवोच्ासा दिवसा ANA TATA ॥ 
४9६ 
लीनेव प्रतिबिखितेव लिखितेवोत्कीणेरूपेव चं 
प्रत्यप्नेत वज्जलेप॑घटितेवान्तनिखातेव T | 
सा नश्चेतसि कीलितेव [fa |शिखेश्रेतोभवः पञ्चभि 
श्विन्नासंततिंतन्तुजा लनिविडस्यूत्तेव लग्ना प्रिया ॥ 
४99 
नेचेन्दीवरिणी मखाखरुहिणी श्रवल्लिकल्लोंलिनी 
बाहइन्डमणालिनी यदि वधर्वापी पनं: सा भवेत्‌ | 
तज्ञावण्यजलावगाहनजडेरङ्गेरनङ्गानल 
जालाजालमूचस्यजेयमसमाः प्राणच्छिदो वेदनाः ॥ 


४७४ ' MS खा "708 "यन ^MS ता ० डा? *MS g 

४७५ 1 MS मे (m) " Four aksaras partly lost — ? Sbht 
सलिलानि 

४७६ Jahn v 10 Dain ad 1v 19 (Malatim) Saas 
cath adr 104 (anon), ad iv ŠE (anon) At p 58 (anon) 
*S-Haàr O 324 (anon ) 1 § -Hür वा 2 Dasa 
S.-Had "सार्‌, " Aksara omitted * MS सन्त (corrected 
from न्ति)ते (t) 

goo MS dr MS vy. "१8 wea: * ४४ वै (१) 


॥ विरहित्रज्या ॥ १४९ 


४9७ 
प्रहता क्ानंङ्गः स च कुसमधन्वांस्पविशिख Me wh 
wd qa wal व्यवहितममू्तं क च मनः। र 
इतीमामुंद्धतां स्फुटमनुपपत्तिं मनसि मे 
रुजामाविभोवादनुभवविरोधः शमयति ॥ 

वन्दतयागतस्य ॥ 

४9९ 
अन्त निबडगुरुमन्युपरंपराभि 
रिच्छोचित किमपि वक्तुमशङ्कवत्याः। 
अव्यक्तहूं कृतिचलत्कुचमणडलाया 
स्तस्याः स्मरामि मुष्टं. . विलोकितानि ॥ 


४६० 
भ्रस्यंद्िवश्षितमसंफलर्दश्राथे reca 
मृत्कम्पमानदशनच्छटमच्छसत्या es 
Wa स्मरामि परिमज्य पटाञ्चलेन 


नेचे तया किमपि यत्पुनरूक्तमक्तम्‌ ॥| 
(fol 677) सोंन्नोकस्थ ॥ 


— र ह.“ € TS ee — mm — >> — MÀ 


४९७८ ! These four aksaras partly lost 2 Sim oqat, 
MS ०वन्वाः$ ^MS चम * 8707 also (3) क  'MS सु 
* Sun. also (B ) बो 

290 ! MS न्य ? MS q* १ MS कि, the two 
lost aksaras may have been TY 

४८० ` Sim W ? Sim पसलद and (A var lect) "सबद्ध , 
read *सवलद? 3 Shm "न्ह्या and (margin, first hand) यो 
t Sim ज्ञ > One aksara partly lost ın MS 


For reff «e 


below 


quo ॥ कवीन्द्रवचनसमुन्चये ॥ 


४८१ 
दग्धप्ररूढमदनटुममज्ञरीति 
ठावण्यपङ्कपटलोत्रतपच्चिनीति। 
शीतांशबिखगलिंतामुतनि्मितेति 
बालाशंवालहरिणाङ्मुखी स्मरामि ॥ 

४७२ 
मधून्ना रस्मेर्रमरमरहूंकारमुखरं 
शरं साध्यान्मीनध्यजविजयचापच्युतमिव i 
निलीयान्योन्यस्मिन्रुपरि सहकाराङ्करममी 
समीक्षन्ते पस्सान्तरतरलतारा विरहिणः u 

४७३ 

सा न चेन्मुगशावाश्षी किमन्यासां कथाव्ययंः | 
कला न यदि शीतांशोरखरे कति तारकाः॥ 

४७४ 

उपरि घनं घनपटलं A कान्ता तदेतदापतितम्‌। 
हिमवति दिव्योषधयः क्रोधांविष्टः फणी शिरसि ॥ 


2 MS ले (7) ' Sie MS (for ख? see 


४८१ ! MS ते (t) 
Exegetical Notes) 

४८३ ! MS पः 

४८४ Bhartrhari, 1 43 9070 1744 (भतृहरे) *Smi B 
121« (भतुहरे) Sp 3886 (कस्यापि) Saasratih ad m sl 
(anon) Hemac p 252 (anon) *S-Ratnah m 322-2 
(anon)  *S-Mult vx 67 (anon) ! Hemac दयिता१, 
Sui agat दचिता किमे, the other texts have तियेग्गिरयो ऽपि 
नतितमयूराः and दूरे कान्ता (Sp बाला, S -Ratnal वनिता), etc, 
as the second pada of a verse beginning उपरि पयोधरमाला 
? MS व्यो १ Sp , Sarasvatih , S -Ratnal , Hemac कोपा 
t ७७१६ , Sp , S-Ratmh, S -Mukt , Bhartrhari read this hne 
चितिरपि (or वसधा) कन्दलघवला glor त) f$ पथिकः zn पातयत 


॥ विरहित्रज्या ॥ १५१ 


४७५ 
स्थगितं नवाखुवहिरुच्चानास्यो विलोकयन्‌ व्योम । 


संकमयती व पथिकस्तञज्जलनिवहं स्वलो चनयोः ॥ 
जयीकस्य ॥ 


४७६ 
ते जङ्घे जघनं च तत्तद्द्रं तो च स्तना ततिस्मत 
सक्तिः सा च तदीक्षणोत्मलयगं RRATU स च। 
लावण्यामतबिन्दवषि वदनं तच्चेवमेणीहश 


ATH वे यमकम वससकृद्यायन्त एवास्मह N 
नरसिंहस्य ॥ 


४७७ 


यदि शशधरस्त्रददक्तण प्रसह्य तिरस्कृत 
स्तट्यमद्यो मह्यं are किमेवमसूयति | 
यदमृतस्सासा रसुनद्चिधिनोत्यखिलं जग 
ज्ज्वलयत्ति तु मामेभिवेहिच्छटाकट्निः कंरेः ॥ 
URATA ॥ 
४७७ 


डीलाताणडवितभ्रवः स्मितसुधाप्रस्यन्दभाजो दल 
ीलाच्जयुतिं ] ४० 680) निभेरा द्रवलत्पश्सांवलीचारवः। 
पाप्रास्तस्य वियोगिनः winds सेदं समातन्वते 
ATAT: सुदशो विकुञ्चनततिप्रेह्त्कटाक्षा हशः ॥ 


guy ! Two aksaras partly lost and uncertain 

8८७ ! MS 3 (An) 

gaa ! So begins Damayantthathd, x11 41 2 Five aksaras 
)artly or wholly lost 3 MS *रादरवलयेच्या ‘MS य 


For 1ef see 
below 


Tiddhas 1 1 


qus ॥ कवीन्द्वचनससुच्चये ॥ 


४८९ 
विस्फारायास्तरलतं विस्फुरन्त 
स्तासां तासां नयनमसकृन्नेपुणाङ्जञ्चयित्वा । 
मक्तास्तन्व्या मसणपरूषा [स्ते] कटाक्षरप्रा 


Pad च्छिन्नं हृदयमदयेश्च्छिदाते ऽद्यापि 
Reo [पर ]मेञ्चरस्य ॥ 


श्यामां श्यामलिमानमानयत भोः सान्द्रेमेसी कू च॑ के 
wea मन्तमंथ प्रयुज्य हरत शेतोत्पलानां स्मितम्‌ । 
चन्द्रं चूणेयत शणाचं कणशः [कृत्वा शिलां]पट्टके 
येन द्ष्टमहं QA दश दिशस्तबक्तमुटरा ङ्किताः ॥ 

४९१ 
तस्मिंन्‌ पञ्चशरे स्मरे भगवता भर्गेण भस्मी कृते 
जानाम्यश्षय[साय|कं RAM कामान्तरं नि[मंमे।] 
यस्यामीभिरितस्ततश्च विशिखेरा पृह्णममात्मभि 
ज्ञातं मे विदळत्कदखमुकुलस्पष्टो प॑मानं मनः ॥ 


४८९ ' त uncertam, the following five aksaras (रलैरशुमि " 
०रशिमभि ?) are lost Doubtful 1estoration of one aksala 
omitted n MS " Two १९५७198 lost (चसे 01 GH?) — * Two ” 
aksaras lost 

geo Viddha ur 1  *Smi P 67 (राजशेखरस्थ) *S- 
Hoa 0 452 (कस्सापि)  Hemae p 198 (anon) Kävyapad 
ad vit 9 (anon ) ! Viddhas (some MSS), Sm! P, &- 
Hà ज्योत्खा (*त्खी) २ MS वे > Viddhas (some 
MSS), Sm P, S-Hàüàr Hemac मन्त्र तन्त्र t S-Hààv, 
Küwapad fara 5 Sml P cata — Four aksaras lost in 
MS, the first having probably been कृ. ' Hemao मो 

४९१ ! MS qi (sm) — ?MS Ñ  ? Two aksaras omitted 
* Two aksaras lost 5 MS q 


॥ विरहित्रज्या ॥ १५३ 


४९२ 
सूतिटुंग्धसमुट्रतो भगवतः चीकीखमे सो [दरों | [लब सा 
साहादै कुमुदाकरे च॑ किरणाः पीयषधाराकिए | व्य म जार 
स्पधो ते वदनाबजैमृगहर्शा तत्स्याण्चडामणे avr 
हंहो चन्द्र कथं निषिव्वसि मयि ज्वालामचो [वेदना];॥ Tee 
४९३ 
अपि पिबत चकोराः कृत्लमुनामिकण्' dhs va 
SEHE er चञ्चञ्चञ्च वश्चन्द्रिकाम्भ: I alin a 
विरहविंधुरितानां जीवितचाणहेतो 
भेवति हरिणलत्सा येन तेजोद[रिटूः] ॥ 
४९४ 


(£ 680) [शी ]ताशुविषसो दरः फणभुतां लीलास्पट चन्दनं ese सा 
हाराः श्षारपयोभुवः प्रियसुहत्पङ्करुहै भास्वतः | 

इत्येषां किमिंवास्तु eat मदनज्योतिविघाताय य॑ 
ञवाह्याकारपरिश्रमेण तु वयं तत्तवत्य[जो व |ज्विताः ॥ 


———— 


४९२ ! Two aksaras lost ? Fiddhas , Sim , Sabhyal घ 
° Viddhas , Sabhyal नु सि, Sim नुमु 150 Sin, Viddhat., 
Sabhyal रोचिषः , ın the MS a part of Ẹ seems to be traceable 

४९३ ! Viddhas छत्लमुन्नाम्य कण्डं or fragata 2 Viddhas , 
Büln °कवलन "? Balw श्ञ्चन्द्रकान्तीरमि्ाः MS वे iu) 
5 These two aksaras, as well as the following भै, are partly 
lost in the MS 6 Two aksaras lost 

४९४ ! One aksara wholly, and one partly lost 2 MS 
eque — Viddhas alow £ Viddha$ "वस्तु, MS wy 
> Five aksaras partly lost 5 Two aksaras lost 


76८//०९ mm 
20 


Sbht 1067 

~ 
(बाणकवः) 
Amaru, 131 
afuctyar ad 
14 


(भट्बाणास्य) 


Jiddhat गा 3 


१५४ ॥ कवीन्द्रवचनसमृच्चये ॥ 


४९५ 


व्यजनमरूतः श्वासश्चेणी मिमामुपचिन्वते 

मलयजरसो धाराबाष्पं प्रपञ्चयितुँ प्रभुः । 

कुसुमशयनं कामास्वाणां करोति सहायतां 

डिगुणगरिमा . . न्मांथः कथं नु विरंस्यति ॥ 

राजशेखर स्थते ॥ 

४९६ 

हारो जलाद्रेशयंन॑ नलिनीदलानि 

प्रालेयशीकरमूचस्तुहिनांद्रिवाताः। 

यस्येन्वनानि सरसान्यपिं चन्दनानि’ 

[निवो]णमेथति कथं स मनोभवागिः ॥ 


8९७ 
मन्दादरः कुसुमपत्तिंषु पेलवेष 
नूनं विभति मदनः पवनास्तमद्य । 
हारप्रकारडशरलाः कथमन्यथामी 
श्वासाः[प्रनर्तित |दुकूलदशाः सरन्ति ॥ 


४९५ ! Piddhaé aratat, MS माऽ. च्या (fo. atagia 
४९६ ! Sb, Amaru, Auatya वस — ४७ णः SU) 
og हिमाशुभासः, Amaru, Auatyav ०स्तुहिशभास + Sbhe', 
Amaru, Aucityar ण्सानिच ? This aksara 18 partly lost in 

MS 8 These two aksaras are lost m MS 
४९७ ! MS cafe 2 MS मा ? Four aksaras lost 


॥ विरहित्रज्या ॥ १५५ 


Bet 
अकृतप्रेमेव dts पुनः संजातविघटिंतप्रेमा। ११४“ 
उद्डुतनयनस्ताम्यति यथा हि न तथेह जातान्धः॥ 


४९९ 
स्वप्न प्रसीद भगवन्‌ पन|रेकवारं hari 
]दशेय प्रियतमा ्षणमाचमेव । नन 
दृष्टा सती निविडबाहूनिबत्थलग्र 
qaa मां नयति सां यदि वा न याति॥ 


OT ३ ३ eee eee कमन —~— —— oe — eee cct o 


४९८ #0 1389 (रविगप्रख) Bho 186 (Pavie, p 38, 
anon) MS here msertsq — ^ Shiv fafga ' Sb "नो 
हि यथा ताम्यह्येव न * For this verse Bhojam has (1) (Pavie) 
अहतलेहो हि वर न वर स जात(४८)विघट्ितलेह, । 
उडुतनयनसाम्यति यथा न qure) जाह्यन्ध, | 

(2) (Bomb 1886, Cale 1889) 
लेहो हि वरमघटितो न वर सजातविघटित' we: | 
हृतनयनो हि विषादी ग विषादी भवति araa: ॥ 

geo ! MS बी, the five aksaras रे... सन्द] are lost 
2 Sim also (B) ट्रा * Sim omts निबन्ध * Shin A 
omits सा 


Fo 1 ef «ee 
belou 


Dhranyal ad 
ur 6 (anon ) 


१५६ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


॥ असतीत्रज्या ॥ 
५०० 


इष्टि हे प्रतिवे[शिनि क्षण ] मिहाणस्मनृहे दास्यसि 
प्रायो नेवं शिशोः पिताद्य faat: कौपीरपः पास्यति i 
एकाकिन्यपि यामि तईंरमितः ओतस्तंमा लाकुलं 
नीर्धाः स्तनंमा[लिखन्तु जठ] ४० 69० रंच्छेदा नल- 
यन्थयः ॥ 
विद्यायाः N 
५०१ 

तेषां गोपवधूविलाससुहृदां राधारहःसाश्िणां 
aa ve कलिन्दराज॑तनयातीरे लतावेश्मनाम्‌ i 
विंच्छिन्ने स्मरत॑स्पकस्पनविधिंच्छेदोप[योगे ऽधुना] 
ते जाने जरठीभवन्ति विगर्ळन्नीलत्विषः URAT: ॥ 


uoo *SÀ» n 66 Sp 3769 (विञ्जकायाः) Sdhityad p 103 
(anon) Dam ad m 19 (anon) Smasiatth ad Y 80 
(anon) As ad था 1 (9000) At p 62 (anon) *Sabhyal 
ur 9 (anon)  Hemase p 35 (anon) ! Four aksaras lost 
? Hemae नास्य, all other texts heve प्रायेणास्थ " MS मा. (°) 
५ MS ow. या 5 MS hele inserts © twice 6 Sim, 
Sülityad , Sp सत्व ‘MS स्तु 3 All other texts hase 
०भ्रासनु, except df and Hemac, which have प्ध्राः पुनरा० 
? Five aksaras lost, all other texts have जरठ, but जठर 18 an 
alternative, and 1n the required sense more correct, form of the 
word, of 66d and 427d above 70 The MS 1078 this to tho 
following verse तेषा . . 

५०१ ! Corrected from गौ 2 Dhvanyal Stet ‘MS 
वे (ex) - MS here erases क ° Dhwanydl owe ° Four 
aksaras here lost 1 Corrected from लि 


॥ असतीवज्या ॥ १५$ 


५०२ 
सिकतिलतलाः सान्द्रच्छायास्तटान्तविलखिनः 
शिशिरमरुतां लीलावासाः क्रणज्चलरङ्कवः | 
अवि[नयव]तीनिविच्छेदस्मरव्ययदायिनः 
कथय मुरले केनामी ते कृता निचुलद्माः ॥ 
५०३ 
पान्थ स्वैरणति विहाय झटिति प्रस्थानमारभ्यत्ा 
मत्यन्तं करिसूकराहिगवयेभीमं पुरः काननम्‌ | 
चण्डांशोरपि रश्मयः प्रतिदिशं स्ानास्वमेको युवा 
स्थानं नास्ति गुहे ममापि भवतो बालाहमेकाकिनी ॥ 
५०४ 


विर्टापनिं शिशिरच्छाये झणमिह विश्रम्य गम्यतां 
पथिकाः। 


अतरूरवारिरतःपरमसमशिलाटुगेंमो मागे: i 


५०५ 
अखा शेते SA वृद्धा परिणतवयसामयणीरत्ं तातो 
'नःशेषागार॑कमेश्रमशिथिलतनुः वुम्भ॑दासी qui 


yo ! Three aksazas lost ?* MS ल 

yo3 ! These three aksaras are paitly lost ? MS कानन 
> S -Muht नं 

५०४ ! MS ने (m) 

you *Sim n 78 (भट्टस्य) 878 2247 (Wgaw) *Sm P 
1260 (wg) Dhranyäl. ad 11 26 (anon) BRasagang p 415 
(anon) 0140 p 32 (anon) २ Sm? P eXW ? Aksara 
partly lost 3 80% गर्म t Skm , Dhranydl , Rasag , 
Citrakh, Sml, P cara, 6777 थाह 


*&/ ji II 00 
“विद्यायाः) 


»,0007 II 15 
(कस्याचित्‌ ) 


*S -MuAt xn 
61 (mon ) 


For ref see 
below 


१५७ ॥ कवीन्द्रवचनसमुन्चये ॥ 


अस्मिन्‌ पापाहमेका कतिपयदिवसप्रोषितप्राणनाथा 
पान्थायेत्थं युवत्या कथितमभिमतं व्याहतिव्याजपूवेम्‌॥ 


५०६ 
स्मरविवशया किंचिन्मिथ्यानिषेधमनोज्ञया 
दिशि दिशि तया भूयो भूयः प्रवतितनेचया i 
कुवंलयहशा शून्ये देवाद्तकित लब्ध॑या 
निभृतपरि . . .ए५ 69), . .॥ 


५०७ 


5०४५०० er  व्येपेतव्यापौरं गंतविविधशिल्यव्यत्तिकर 
PAINT SACHS A शयनम्‌ | 
सहुबेडोत्कम्पं दिशि दिशि zig: प्रेषितहशो 
रहल्या [सुत्राम्णोः क्षणिकमिह तत्संगतमभूत्‌॥ 

` ]श्वरस्य॥ 


uou ! Sim also (A य > MS का, 0/7” reads पापा निकेते 
' These four aksaras are partly lost * Sbhe , Dhvanyal , 
Citiakh, Rasag तरुख्या $ Sbe *मवसय, Dhranyāl , Ci ala , 
Rasag, Sml P esq 


५०६ ' Aksara lost ° Two aksaras imperfect and reading 
not certain ° Imperfect aksaras (WT . . .), reading doubtful, 
MS निभतयेर 


yoo ` 070520८३ W ° Sarasvatth Wt ' Suasvatih | 
५ Saascatik Ù MS ले (0) — Two aksaras partly lost 
7T Sarasvatik रि " MS wr ? Aksaras almost entirely lost , 
the MS reads स्‌ चास्णोः for सु Author योगेश्वर or परमे० ? 


॥ असती व्रज्या ॥ १५९ 


५०६ 
यः कौमारहरः स एव हि वरंस्ताअंन्द्रगभों निशाः m 
प्रोन्मी लनवमाधवीसुरभयस्ते ते च विन्ध्यानिलाः 
सा चेवास्मि तथापि चोयेसुरतव्यापारलीलामभृत्तां 
रोधसि वेत्सीवनभुवां चेतः समुत्कण्ठते ॥ 


५०९ 
क प्रस्थितासि करभोरु घने निशीथे oie ve 
प्राणाधिको वसति यच जनँ: प्रियो a 


५०८ *Si n 58 (कस्यचित्‌) Sy 3708 (शीलाभड्टारिकाया') 
* S? P 126a (शीलाभट्टा frarat.) *Padya 378 (कस्यचित्‌) 
Kayap ad I + (anon) Kadyapad ad 1 $ (anon) 
Sdiutyad p 70 (anon) As pp 127 and 200 (anon) Al 
p 336 (anon)  *SabAyal ut 5 (anon)  *S-Haa O 278 
(शीलाया.) *S-Prab 82 (anon) 1 MS च, Sm? P रह 
? MS च 3 MS here inserts निर्भा, the other texts (except 
Sm? P) have ता एव q(SabAya! चा)चबषपा, t MS ने (m) 
> Skin "लती 8 Three aksaras partly lost MS र, 
? read ते चैव्‌ The other texts have ते चोन्मी लितमालतोसर भय 
प्रौढा. कदम्बानिला: (522/77 *वाता weet: wur, S -Hää 
परिमला aT), but Sm? P ग्रोन्मीलन्नव° 5 MS c@ (sma) 
? So Sin, Sml P,S-Hàà , MS चर्य, the other texts have 
तत्र . So Sim , the other texts read "विधी 11 The 
other texts have tat, MS निम्मे ०7 8? 12 Sbhe , Padyà , 
Kawap , Kavyamad, As, Sm! P, Sabhydl, Sahtyad , S - 
Hari, S-Prab "quas j 

५०९ Sh 1946 (अमरुकख) Sp 3610 (गोविन्दस्वामिनो 
विकटनितम्बायाच) Amaru, 71 Vetdlap (ed Uhle), p 27 
Sarascatzh ad x 144 (anon) *Sabhyd] x1 63 —*S.Prab 
78 (anon ) 1 Sarasvatih , S -Prab QAÇ, so Vetdlap, 
some MSS, others *शाधिको (Sabhyal शपो), S-Raínal has 
मवति for वसति 2 Sbho निजः , Sp, ४८८७ , Sarasvatih 
S -Prab सनः, one MS of Vetálap has जनप्रिया 


१६० ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


एकाकिनी we कथं न विभेषि बाले 
नन्वँस्ति पुद्धितर्शरों मदनः सहायः ॥ 


५१० 
उदेति यस्याँ न निशाकरो रिपु 
स्तिथिने का पुण्यवती भिंराप्यते i 
इतीव दुर्शापरिदेविते az: 

कुहूरित्यलमाह कोकिलः ॥ 


५११ 
मातगेंहिनि uera हत्तशुकः संवधेनीयो मया 
लोहं TATA दुनेयवत्तो गाढं तदा ATT | 
Hdd बद्रीनिकुञ्गकुहरे लीनं प्रचण्डे “गे 
FAM मस तावदङ्गलिखनेरेवांपदेषा गाता ॥ 


५१२ 
se केन विलेपनं कुचयुगे केनाञ्जनं नेयो 
रागाः केन TUR mer rd: केशेषु केन खजः। 
dui... नोघकल्मषमुषा नीलाव्जभासा सखि 
कि कृष्णन न यामुनेन पयसा कृष्णानुरागस्तव ॥ 


uoo ! Amaru also त, Sabhydl has कथय कि,  -Ratnai 
reads fanfa कथं न ° MS व 3 Sbho शरो S t MS स 
uqo * MS has f twice * MS च्या ? Sc MS (for g)? 
५११ ! MS fe 2 One aksara lost, vowel of एड doubtful, 
एडोरगे seems hardly likely 3 MS वो 
५१२ ! Corrected from नः ? Two broken aksaras, the 
next three (Afas? शेषख ?) are lost 


॥ SARAAT ॥ १६१ 


प१३ 

आक्थादावमन्दयहमलकचर्य वक्तमासज्य वक्ते nos 
qum न : stan कस्यापि, 

कण्ठ लमः AR: पुनरपि [कुच] tol 7"८,योटेज्ञगा- ps 
ढाङ्गसङ्गः l Cats uin p 72 


(anon 


बदासक्तिनितखे पतत्ति चरणयोयेः स ताहविप्रयो मे 
बाले लज्जा प्रणष्टा न हि [न हि] कुटिले' चोलकः किं 
पाकृत्‌ ॥ 


५१४ 
आमोंदिना [a] मधुना परिधूसरेण 
सव्याकु . . « वता पतता पुरस्तात्‌ | 
आयासितास्मि सखि तेन दिवावसाने 
मत्तेन किं प्रणयिना न हि केशरेण ॥ 


५१५ 


Ure सद्मसरोऽ नशाइलभुवि न्यस्याञ्वलं शायिनि' 
1, . . स्यचहञ्च चमे! वसति यामो न derum | 


५१३ ! MS व 2 Sbha ou > Siu , 48 प्रभवति, 
triam प्रसरति In MS the next two aksaras are lost 
t MS has न हि once only, Shh , 48, Cibam faqat a fg a 
हि सरले ? MS लोचकः कि तुयाछत्‌ 

५१४ ! MS त्मा 2 Omitted aksara conjecturally supplied 
3 Three aksaras lost (सालक?) 

uqu ! MS बे (7) * Four damaged aksaras * Three aksaras 
nearly lost, the consonant part resembles त्वग(श ?)«t(*a ?) 

M 


१६२ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


उत्तानडिगाणासमञ्जसमिलञ्जानदरास्ताशक 
स्तोकोन्मीलदसंज्ञितोर वयमषथेकाकिनः कि न्विदम्‌ ॥ 


FAUT ॥ 


५१६ 
um 5% SEAS न विद्यते न मधुरं दूतीवचः शूयते 
ws नालापा निपतन्ति बाष्पकलुषा नोमेति काश्ये तनुः । 
zaga स्वाधीर्नामनुकूलिनी स्व॑गृहिणीभालिङ्गय agan 
Lis तत्किं प्रेम गृहाश्चमत्रतमिटं कष्टं समा चंयेते N 


(कस्यायिः att 
*S Ratnah a A ॥ 
v 298 (anon ) 


५१७ 


Muss प्रणयविषदाँ वक्ते इष्टिं dafa विंशङ्किता 
She २ घटयति घनं ARTAN सकस्पपयोधरा | 


*Smnl B 1970 qefa बहुशो गच्छामीति प्रयत्नधृताप्यहो 


(समरुकस्य) रमयतितरा dá 
रमयतितरां संकेतस्था तथापि हि कामिनी ॥ 
श्रीहपेस्य ॥ 

uqu ' MS q ^ MS कि 

५१६ ' MS न्ते, the three aksaras चनवि aie partly lost 
The othe: texts have निन्द्यते 2 MS या Sbhi , Sp 
Sabhyal , S -Ratna नोच्छासा हृदय दहन्ति शिशिरा * Sh, 
S -Ratna या ० Smasatik , SabAyál वप 8 Sbhe 
oT AT T Sbhr , Sp, आवा, S -Ratnah का १ MS मु 


° Seanat निजवधू D MS ewm 1 Sbha fe तद्धा 

५१७ ! The other texts have दृष्टि am ze ? Sil Ba 
3 MS च * ७7" EGTA न सान्द्रपयोधरा , Ratn , Dasa 
“बे रसान्न पयोधरौ 


॥ असतीत्रज्या ॥ १६३ 


५१४ 
टुदिननिंशीथपवने' निःसंचारासु नंगरवीथीष i 2A 
पत्यो विदेशयाते ui सुखं जघनचपलायाः ॥ 
५१९ 
मार्गे पङ्किनि तोयदान्धतमसे निःशब्द्संचारकं sib 194 


(कस्यापि) 


गन्तव्यो [AE DES Hsu वसत्तिमेग्धेति कृत्वा मतिम्‌ | ७ 3614 


Subhyel HI 


आजानडतनपरा करत (४० TOS नाखाद्य नेचे भुश॑ , (०० 


*& - Batua १ 


कुच्छाज्ञम्धपंद्स्थित्तिः स्वभवने पन्थानमभ्यस्यति॥ — 70 


५२० 

विश्राणाट्रेनखक्षतानि जघने नान्यच गाचे भया bo 
नेचे चुखनंपांट॑ले च anit निद्रालसे निनणे। = 
स्वं संकेतमट्रमेव कमितबसंज्ञया शंसंती 

सिद्धि याति विटेककल्पलतिंका wer न प्रण्येविना i 


५१८ S) 1937 (anon)  *Sw« 206 (anon)  *S-Haü 
0 265 (anon)  *Padyaie rv 48 (309) (जघनचपलायाः) 
Padyaacand, चा 36 (जघनचपलायाः) ! MS fa 2 Sbhhe 
*तिमिरे, Semi, S-Haa , Padyardc , Padyaeni read दुदिवसे 
wafafate, and Padyaient ends with Tatty 3 MS here 
inserts भ t The aksaras Yt... दे are partly or wholly 
lost, Padyaren? and Padyarac read यद्यविदेश » the former con- 
finumg समये, the latter शगमने, S-Hüü has मतेविदेश 
(४८) समे° °चपलजघनाया j 
५१९ ! Sp, Sabhyal,S-Ratinah पद्भैचिते घना 7 Sp, Sabhyal 
S -RainaÀ या 3 Sp, Sabhyàl , S-Ratnah ow मया प्रियस्य 
? r4 aksaras partly lost > Two aksaras partly lost 
Fas 7 MS eg, Sp , Sabhyal have छच्छेणाप्त 
amed* MS q 7? These aksaras partly lost ° Sbhr «चलें 
jof Indias 5 MS ते (7) 


M 2 


१६४ ॥ कवीन्द्रवचनसमुच्चये ॥ 


५२१ 
अद्य स्वां जननीमकारणरुषा प्रातः सुदूर गतां 
प्रत्यानेतमितो गतो गहपंतिः Ra मध्यंदिने | 
पङ्गत्वेन शरीरजजेरतया प्रायः eure 
हेंशो ऽसो भवता न किं पथिक हे स्थिचा AW कथ्यताम्‌॥ 


५२२ 
pedet वस्वप्रोतदुरन्तन्‌पुण्मुखाः संयम्य नीवीमणी 
| बुच्राढांशकपश्षवेन निभृत्तं दच्चाभिसारक्रमाः 
एताः कृन्तलमल्लिकांपरिमलव्यालोलमुङ्गावली 
भकँरिविकली कृत्ताः पथि dm व्यक्तं कुरङ्गीहशः d 


५२३ 
ss ५ पतिदुवेज्वी ऽयं विधुर्मलिनो वत्मे विषमं 
GRD जनश्छिद्रान्वेषी प्रणयिवचनं टुःपरिहरम | 

अतः काचित्तन्वी रतिविहितसंकेतगतये 
गृहाबार वारं निस्सरद्थ प्राविश्द्थ ॥ 


५२४ 
Ag '५ जदेयापीयुषद्युतिरुचिकणाट्रो: शशिमणि 
स्थलीनां पन्यानो घनचरणलाक्षालिपिभृतः i 


२१ | MS "ननी ? M8 सू ? MS ता * Five 
aksaras partly lost ! M8 q 

५२२ ! Sim also (B) ख 2 Here m the MS ais 
marked as to be deleted ! MS wg o BET “MS च, 
Sha X or q 

५२३ ! Sim also (A) "निलो ? MS म्बी 

५२४ | Anarghar "कर 


————— 


॥ असतीव्रज्या ॥ १६५ 


चकोरैरुडीनैझेटिति कृतशङ्काः प्रतिपदं 
पणचः संचारानविनयवत्तीनां विवृणंति ॥ 


५२५ 

मलयजपङ्कलिप्रतनवो नवहारलताविभूषिताः ii p, 98 
सिततरदन्तपचकृतवक्तूरू्चो हुचिरामलांशुकाः। हु 
शशभृति विततधाम्ि धवलयति धरामविनाव्ये[तां गताः iso) 
प्रियवसतिं प्रयान्ति सुखमेव निरस्तभियो ऽभिसारिकाः॥] 


ee बन अत वन  —— — ——À— — —— 


५२४ ! MS. gr. Eight aksaras partly lost. ° MS. ना. 
* MS. शा. & 

usu ! 4k., Küryaprad. *रसवि ; As. qanta. ° Karyaprad. 
equ. ° Two, or three, aksaras lost at end of last (originally 
not last) leaf of MS. 


EXEGETICAL NOTES 


१ (0) सख्यावता 'discernng, cf Meháinaeaida, vix 41 
ad fin 

(c) आकम्पकानि शिरसच्य The great poets shake ther 
heads approvingly The word कवि is awkwardly 1epeated 
from (a) Shaking the head seems to express at different 
times different emotions, cf 186 (agitation), 220८ (contusion), 
Ha sacanita (Bombay, 1892), p 10,1 8 (anger), Saunt ananda 
Kai ya, VIII 14 (sternness 2) 

2 A punning comparison between Mara's army and the 
breasts of Buddha’s wives 

(८) मण्ड्नाग्ररूचय (1) ‘sheen of semmtars', (2) ‘10und 
and very bright’ (0 bright at the tip’) In connexion 
with the breasts आबाहुद्बत 1efers to ther piomunenee, as 
often exhibited im Indian sculptures सनद्धवच्चःस्थलाः 
(1) *eunassed', (2) ‘gnt up’ 

(6) ब्रणनो (1) ‘scarred’, (2) “5०11९0 with नखचतानि' 
विपक्ष (1) ‘enemy ’, (2) 11४०] ' कका. As applied to the 
स्तनाः, 18 equivalent to सलाः, cf Jänahihuana, 1 18,x 8 

(c) उत्सृष्ट (1) ‘ outspiead’ (‘seen Im the sky deployed) 
(2) ‘lad aside” अम्बर (1) ‘sky’, (2) ‘ garment fang 
(1) ‘battle’, ‘war’, (2) ‘form’  श्सराग्रेसरा, (1) ‘led by 
Kama = Mara’, or ‘ Mara’s vanguard’, (2) ‘distinguished 
by love’ 

(d) atat: For the plural cf Koeppen, Refhgon des Buddha, 
1 253 sq, B & R sc मार 

३ The three gods, by reflection m Buddha's nails, as they 
bow at his feet, become really fray ‘thirty’, 1e in this 
way, at least, are plainly (epm) ‘the thrice-ten’ (thirty- 
three gods) 

(c) भवाकृपार " ‘ocean of existence 

४ What did Siva gain by slaying Kama, if m domg 80 
he was overcome by Ajodha, smce both are enemies (प्रत्यनीक) 
to self-command (afara) ? 

(d) ग्रामणीर ‘general’ अकबन्धु, Buddha is commonly 
named आदित्यबन्ध, cf Alahdvastu (Senart), index, Kern, Manual 
of Indian Buddhism, p 63 


१६८ EXEGETICAL NOTES 


प (d) कल्पान्त The bridge, 01 causeway, 18 not to be called 
away by the 1am at the end of a kalpa, which 1a1n consists of 
the अवलेप‘ pile’ Buddha's power continues from kalpa to halpa 


६ (d) मवकन्द कन्द apparently = ‘bulb of the bulb’ = ‘root 
of the root’ Kandaipa, ‘dese, is the germ of the germ of 
transitory existence There is an allusion to the mddnacahia 
(on which see Waddell, Lamasm, p 108, de la Vallée Poussin, 
Deur Notes sw le Pratityasamutpdda (Algieis Congiess), 1 
193 sqq, Olhamaie, La Formule bouddhique des douse causes 
(Geneva, 1909)) 


© In this verse the acceptance of Buddhism 19 compared 
to a royal consecration, concerning the details of which see 
Goldstucker's Sanshiit Dictionary,si अभिषेक and अभिषेचनो य , 
Hastings, Encyclopedia of Rehgion and Ethics, st Abhiseha 
The Buddhist virtues correspond to the various appurtenances 
of the ceremony कारुण्य the imperishable Kandal flowers, 
प्रज्ञा = the queen's necklace, Wa = the coronation water, 
Buddha’s नखाग्राशवः = the garland Compare St Paul's words 
in Ephesians ४1 13-20 

(d) अभयप्रदान Fo the custom of flee pardons at the 
time of a consecration see Goldsticker, loc cit, p 2826, and 
Kautiliya Ai thasdstia, p 147 


अपूर्वदेशाधिगमे युवराजाभिषेचने i 
प॒त्रजन्मनि वा मोचो बन्धनस्य वियते ॥ 


नखाग्राशव. These would naturally adorn the heads of the 
prostrate adorers 


€ The verse speaks of a Tree of Paradise composed of the 
six Abhynds with the six Pã amtās, शोल beng the cool 
(शीतल) water, firm (दृढ) ध्यान the watei-pool round the tree 
(आलवाल), दान the tall (महोन्नति) trunk, stubborn (1e ‘stiff’, 
१ unbending » अवार्य), वीर्य the boughs, प्रज्ञा the twigs, क्षान्ति 
the flowers (the reading Way in c is obviously preferable 
०सन्न read for *सन) The seed contained im the fruit 15 सबोधि 
Concerning the kx अभिज्ञा (‘special msights’) see Kern 
Buddusmus, 1 pp. 879-80 (German ed ) 

(6-०) The sense would be improved by reading ogag” , since 
Wife accounts for the सच्छाय x 


EXEGEIICAL NOIES १६९ 


e We manage, mdeed (काम), to conceal all forms ot 
expression (व्यक्तिप्रकार) ot surprise at Kama, who sngly, hx 
the mele side-glances ot his wite, conqueis the world What 
of Buddha, who, without moving even his biows, conquered 
both Kama and his army? There seems tu he a pun m 
अबल and सबल 

(c) अभित. = अभिमुखे 

90 The sense 1s that some persons absurdly raise Buldba, 
whose aim was to escape fiom the world of countless 
rebuths, fol a mete victory over Kama, who was prompth 
(ZT) turned to ashes by the glance of Siva, though a lover 

(b) निलय? the पौरुष ‘contamed’, ‘had for its scope’, the 
फल, in the same sense we might have had wama * having 
for its embryo the frut’? As regards फस, see Kein, Mena? 
of Buddhism, p 51, ० 6 उस्निहीर्षा represents the aspnation 
which leads to the future Buddhahood , cf Kern, op cit, 
p 65, dela Vallée Poussin, Bouddhisme, pp 297 sqq महापौ- 
रुषस्थ Buddha is महापुरुष 

qq The warrior of Maia, मारसुभर, about to devour 
Buddha’s head, is frightened by his own reflection, seen 
bowing in Buddha’s crest-jewel 

(a) समय =‘ doctrine’ (the common Buddhist word) 

(4) मनोविक्रम ‘conceit of prowess He ७ विक्रान्तमन्य 

(c) व्यात्तानन ‘open-mouthed,’ a common feature of 
demons, see, for example, the illustration No 40 1n Grunwedel’s 
Buddmstische Kunst in Indien ? अञ्भतमौलिरत्न refers probably 
to the usnzsa 

१२ Perhaps the verse contains a punning allusion to some 
book entitled कुसमाज्ञलि अ(आ)लिनिवह might mean ‘a number 
of lovers’ (arfa) as well as of bees (af) In that case 

«Hg tu will refer to the swing of verse, and राग = (1) ‘glow’, 
(2) * passion ' 

(a-b) < Having an unprecedented splendour of flowers pro- 
duced by the suddenly thickenmg glow of pollen gathered 
through the sportive swinging of their feet as they moved 
about ın ther play’ 

१३ In this verse Buddha 1s compared to an elephant, 
hence the ref to his दशन ‘tusk’ The bright tusk, shining 


१4३० EXEGETICAL NOTES 


amid the iedness of the partly opened mouth, then suggests 
the dawn As regards the edness of the elephant’s palate 
see Hai sacaiita, trans Cowell & Thomas, p 53 

(६-0) ‘The tusk, whose brightness emerges in the midst of 
rays which he emits while making his paces, with his rather 
red lps shghtly open’ 

(८) वीथीक्रम = वीथीमार्ग ‘one of an elephant’s paces ' ? 

(5) उद्धेशवशिनः (1) ‘of him who has self-mastery (needed) 
foi teachmg’, (2) ‘of the tame elephant of the highest 
region ’ (*) 

(८) wa... fya Fo. the combination see B & R 
$2 सख 

(d) महिस = महस्‌ ‘splendour’ qa ‘intense’ 

१४ (L) gaa वरयोषितो saag The reference is to Buddha’s 
abandonment of his home स्वान्त -- ' heat’ 

(d) बाप्पकम्पपुलक This triad corresponds mversely (2) seriatim 
(यथासंख्य) to the राग, चास, and सद्या 1n ८-८ 

qu (b) परिस्फुर ‘manifest’ नीलाब्ज There are the eyes 
of the "uw ‘gods’ पूजा, of course, takes constantly the 
foim of a flowei offering स्दोमतया ‘through the multitude ’ 

(c) Warawmage ‘the rays formmg the hem (पल्लव) of the 
unprecedented (*imagimary") चीवरपट ' So splendid a चीवर 
is indeed. अपुर्व 

aq (४) सर्वे . . . even if all the gods were कुसुमशस्त्राः 
(1e had flower-bows, lke Kama), what then ? 

(c) इतीव This is why he has not shrunk from making all 
the Devas Buddhists, by reducing them to ATTAT, ‘the 
state of having good intentions’ (सुमन: = (1) * good Intentions’, 
(2) < flowers’) for weapons 

(d) दशदिड्यार१ ‘who had accomplished a digvyaya over 
Mara’ लोकेश्वर = Avalokitesvara 

१७ (a) ज्योत्ला Not a कमल, because of the ज्योत्स्ना ‘ moon- 
hght’, since the कसल is red in colour and closes during the 
night For the idea m पटवुष्टि of Jünahiharana, i 1 

(0) सान्द्रश्रीपरिमल. #7 ıs the goddess of day-lotuses 
(Padma), hence not the moon (or simply because the moon- 
hght has no scent) In the case of Avalokiteávara खो perhaps 
‘refers to bis wife Tara (or to the lotus which he carries), 
but cf आननञ्री 18e has परिमल also here à nunnine cance 


EXEGETICAL NOTES १७१ 


‘meeting ofsavants'? अमलम्‌ The moon, on the contrary, 
has a blot (मल) 

(c) wagTat No doubt = WWg Te = (1) ‘bees’, (2) ‘lovers’, 
whose sleep would, of course, be dispelled by Avalohitesvara, 
being a Bodhisattva, as the day-lotus by opening wakes the bee 
अपसुद्र = Sag ‘unsealed’, ‘unrestrained’ 

(d) चकोरान The cakora subsists on moonbeams, cf 173८, 
195c, 143a, 493a , there 1s, no doubt, a reference to the seconda1 y 
meaning of चकोर ‘an eye drinking the nectar of a moonlight 
face’ (Mome-Wilhams 52) सर सिरुहपागेः = gart. 

qc (८) वरदकर Concerning this weadid of Avalokitesvara 
and concerning the प्रेत see Foucher, Jconog aphie Bouddhique de 
?Inde, pp 98 sqq aù = qui The moon’s ambrosia also 
quenches the thirst of the dead who pass into it (according to 
the theory described by Rhys Davids, * Theory of Soul in the 
Upanshads, J R A S 1899, pp 81-2, and taught at Somanath 
im the time of Mahmud of Ghazni, see Feushta, trans Briggs, 
1 p 68) The form ag is favoured by Buddhist waiters, 
occurring eg in the Saundarananda Kaiya, xiv 18, xvi 19, 
XVIII 30, ete 

(c) सितगभस्ति a comparison with the moon 

(d) दयाद्वालोकनो  Concemng Avalokitesvara as the god 
of compassion and the look (आलोकन), see Waddell, JRAS 
1894, pp 54 sqq , Lamasm, pp 956-8, Grunwedel, Mythologe 
des Buddhismus, pp 127-8, 133—4, 137, Foucher, op at, 
pp 97 sqq ‘The present ref is to a white one, see Waddell, 
opp citt, pp 59, 357, Grunwedel, op at, p 109, Foucher, 
op cit, p 109 

१९ (a) रयस्थिराकृतिः For the idea of steadiness due to 
speed, cf Sakuntalà, 1 8, Vehiamoniasi, 1 4 

(b) प्रालेयपाद ‘the moon’ 

20 A punning dialogue between Visnu and Laksmi 

V My Queen, you are angry (कुपिता) 

L 'Tis you who are father of earth (कुपिता) who else 
18 guru of the world ? 

V You are mother of worlds (माता जगता) 

L 'Tis you who are measurer of worlds (माता जगता, 
of RV vin 41 4 and contiast 1: 82 7), no other compre- 
hends them 
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V My Queen, m a playful quarrel you are endless 
(अनन्ता, will always have the last ७010) 

L "Tis you who will not bow (अनन्ता) May Saun, 
who, hearing the word अनन्त, does bow to Laksmi, protect you ! 

२१ Translated by Aufrecht, ZD MG xxxvi p 546 The 
pont of the verse is that हरि may mean either ‘ Visnu’ or 
‘monkey’ It is quoted in As and A? as an example of 
idhioht 01 idhordhya 

(८) हरि  Visnu's answer to को ऽय द्वारि 

(0) कृष्णो . . वानरः ‘How can an ape be black?’ 
Aufrecht read वा नर. In favour of the reading कुष्णाढ्‌” 
(see eritieal note) should be mentioned the fact that black apes 
are said to be specially fierce 

(c) मधुसूदनो (1) ` Visnu', (2) ‘jurce-pressmg’ पुष्पासवाम्‌ 
Here a Baht i3 

(d) निर्वचनीकृतो “rebuffed ' 

२२ The verse occurs also *Sim 1 284 (कस्यचिदव), *Padya: 
254 (कस्यचिद्‌), with various readings (0) मन्द्र and व्यावतेयन्‌ , 
both to be preferred add margin and critical notes accordingly 
The verse perhaps 1efers to a picture 

(८) अहि शिथिले ‘sunset’ 

(0) बहॉोपीडक — Kisna's crest of peacock’s tail feathers 
गोधूलि ‘evening,’ see the lexica 

२३ (८) निर्यातो gen sing, agreemg with विष्णोः 
कुचिवसतेः In apposition to पत्लुस्तलादर्णसा or vice versa The 
णसा पति 75, of course, the ocean 

(d) अपत्यपरपरावत ‘an heirloom from his father, the ocean ’ 

२४ (८) कशेरू ‘the backbone’ of the hills 

(5) साडूर The elephant’s trunk corresponds to the sprouts 

२५ A ‘parallel to this verse 18 to be seen 1n Sp 128, ferra: 
शकुलाकृति (हनुमतः) = * -0014/ 1 35 (150) (anon, reads 
Watt?) = Khandap 4 

(८) शकला Visnu’s fish (WAT, मत्स्य) incarnation अ(आ) च्छो- 
रन apparently —/stnlmo? ef lave tan —- 
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di पानाष्मान The tie -ufte:i- hem indige-tion. through 
duukmg tuo much watı WR ‘was male चिरस्य The 
lien fire, meatnguishable hy the ocean, 1५ ut la-t quelled 

२६ Visnu and Buh A «mulu ५८-०८ are ब्रह्मन्नपूर्व ) 
ielatng to Visnu aud Bah occurs Khandap 57, Am P Sa 
(24; (हनुमत:। 

w) B Whence are sou. thee’ 0 ‘whence are you, 
Whoever vou aie ^" अमुक Wares of Shwe, ०1 शक, would 
mean ‘little fellow , F Fiom ms own B ‘Yom own, 
Whatis that’ TJ” What belongs to no one 

(bi B What do you want” F Three paces B What 
use ot so small a piece of land * 

(८) F To me, a contented twice-born, that 1s as much as 
the three worlds 

(४) किमिच्छसि Bali has gift. for all comers 

(e); आयो ^meanmg' 

२७ (a) इय =ञ्री 

(6) arazfay ‘may she not be crushed ° 

(व) वाचो? Visnu did not really utter the words, which 
died within Ins lps, but his changes of expression (विकृति) 
conveyed them 

रुप (5) धगिद्धग Ci urafafa विच्छित्ते कण्डोत्यप्राणलोहितः 
Yogaradsustha, ur 33 15 

(c) अमरवेरिनाथ  Haranyaka&ipu, slain by Visnu-Narasimha 

(d) काष ‘ grating,’ a form from कष Cf 43d 

२० Visnu supports Mt Meru on his breast at the ocean- 
churning 

(5) दुग्चाथि (MS) ıs an error for दुग्धान्धि, cf 87. 
ढुग्घ कण corresponds to the WA of (८) 

(८) प्रतिरोधिनिन्दद्‌ Visnu’s breast Jivals and mocks the 
starry heavens म्रतिरोधि recurs 3894 

(d) wera Cf 2239 Note that the verse contains the 
author's name, cf 104, 268, 274, 341, 518 

30 Add to margin a ref to *S -Hid 174 (anon), text as 
printed except b "जाल [sic] wre 

(द) डपञ्चुति ‘near his ear’ 

(b) विषानल. <A ref to the कालकूट poison 

(c) कडाई the tortoise’s shell, see Bohthngk & Roth er 
and reff 
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3१  Tianslated by Jacobi, ailamhāiasa २6९००, p 909 see lus 
notes Add to margin *S-Hdidr 1 54 (85) (WRA), 
readings as in Sdhityah 

(7) भक्ति? = (a) ‘fond of regarding with compassion those 
hending ın devotion to him’, (0) ‘dea: to the eyes of 
those > नील = Kasna's body ıs, of course, dark, like 
his eves 

(b) नीतेहित* = (८) नोते हित०, (7) नीता ईहित (Jacobi) 

(c) निश्ची र० = (a) sic, (L) efefere र रसिकता Kisna 
is रसिकेश्वर रसिका = an emotional wife’ (JMMeghadüta, B 24d) 
नेत्रे तनुर्वा These words aie kept to the end for suprise 
(apa a poaBoríav) 

३२ (८) Wat: the seriptures 

(D) वियन्मयो = आकाशमयो, ०८४ being the vehicle of sound 

(०) पच्छो दस्त? cf 25a 

(c-d) aafaa: The column of water ın (b), together with 
the sound, suggests to the sages the belief (»TWT) that the 
shy-Ganges has plunged into the ocean Perhaps they come 
to «oship the सगम , as a sacred spot, of UCttwa It 30, 
पुण्याः सरित्सगमा ~ 

(d) @aq ‘assemble’ (2), cf B & R s: , but 1n 448) we 
have a different sense 

३३ (०) खर्वित ‘pressed low’ 

(d) अव्याहत  'unviolated' कुतक ‘pretended’ Visnu 
pretends to sleep, in order that Laksmi may continue hei 
caresses 

३४ Radha 1s seeking Krsna, who all the while 1s holding 
up Mt Govardhana on his little finger 

(c) art? the Nyagi odha tree in Vrndavana 

y The verse 1s 1n the form of a dialogue between Yasoda 
and the child Kisna The same idea 1s similarly worked out 
in the verse रामो नाम बभूव, Sp 120 (वसुंचरस्य), *Smi P 96 
(27) (वसुंघरस्य), K snahar näm ta, x 72,*Padyav 151 (कस्यचित्‌), 
*S-AMwult xxv 18 (anon) 

(८) श्यामोचन्छा ‘the night 18 moonless, 1e * nearly over’ 

(b) agat कुरुष्व Krena‘s reply, * What story ? Let it be 
4 new one’ कासपूर्वो might mean ‘ relating to love’ 

(d) Krsna smiles to hear his mother telhng him Rama’s, 
16 his own, story , of also 46c-d 
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३६ Visnu as Vamana Add to margin *S-Bmd I 49 
a) ( TJAT., readings ia} *बिलस०, ।7' ०पुटी? 
(t) खवय्रन्धि? ‘asthe dwarf s gaiment-knots patter ‘through 
his giowth: showing the Kaustubha shining on his breast 
(०) नियञ्चाभिः ‘the resonance ot the süme4 comimg deep 
tiom the hut tas it were a Biahman’s hut: of the lotus-bud 
of his navel (upon which Brahma, the wleal Brahman, sits , as 
it issued forth ° 
(ec) पाच ‘a match, o1, with reference to Balls liberality, 
a fit vessel’? 
(4) वर्धमान Note that this 1s a name of Visnu a» Vamana 
ct Harsacaiita (Bombav, 18592), p 44, 1 1 


39 (4) ay The accusative seems to give the better sense, 
with the idiomatic use of बह — have’, ‘hold’ 


3c The वढ्न, Q734, and रोमावली of Laksmi, as she 
113९8 from the ocean, aie mistaken by the gods for a repetition 
(पुनर) of the moon, the humps of the sky elephant, and the 
Tiee of Paradise, which have already been procured hy the 
ocean-chur ning 

(c) स्तनदय For the comparison with an elephant's frontal 
lobes (कुस्म) cf 175, 245 aag ‘coming in sight’ oi 
* accompanying ' 


३९ The drunken Haladhara (= Balarama) stutteis his 
words A similar verse 1s to be found in the Pracandapãndaa 
52 कि कि कि चुचचम्बनेर्‌ , the speaker being the same cf also 


the verse fü fu प्रिय ससस्वय * 27 P 1135 (कस्यापि), Sa as atih 
ad v 142 (anon), Sp 3651 (कस्यापि) 


go Visnu as Narasimha a dialogue between Hiranya- 
kasipu and his attendants 

‘What? What?" ‘A lion’ ‘What then (aq: कि)?” 
* With a form hke a man’s, my lord’ ‘Strange! Have you 
seized him?’ ‘Nay’ ‘Then, who ıs here?’ (a form of 
urgent summons, often in the phiase को $** Wt, see B and 
R s; भोः ‘Long hve the king!’ (spoken by the guard, 
who presents himself) ‘ Quick, bring him here’ ‘Nay, 
he is come himself’ ‘ My bow, my bow no, my sword, in 
haste Ah! the sharpness of his claws १ 
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४१ Kina, m ordei to be alone with Radha, tells the 
Shcpherdeses to go home with then pails She will follow 

My वष्कयिणीकुल distinguished fiom the aa १३, which have 
leen milked already 

ii कारणसून Cf कारणसूकर 13 «86. करण, Bhdgaratu 
Pia duet, 11 13, 83 

४२ Kisna holds up Mt Govaidhana 

Ay MAT ‘clingmg’ (to the mountain) सभावितात्म* 
*pioud of the honour done to them,’ or * filled with conceit’ 
। आत्मसभावना Hu saeaiita, Bombay, 1892, p 40, 1 9) 

'८) विषम —'perplexedly ' 

(d) करसूर्धं = ACTH ‘finger ’, clearly the bettei reading 

४३ Visnu as Na1asimha 

(v) तरत्‌ ‘moving across’ 

((: व्यावल्हाडइ्‌ ‘writhing’ 

(d) रव The claws clash against Hnanyakasipu’s iibs, 
ci 286 

४४ (४) प्रसव ‘flowers’? Cf Meghadita, B 2b (०रजसा) 
and 52d 

(0) ० क्ान्तिनिद्वान्तरेध्‌ ‘intervals of sleep due to fatigue ' 

(धे) पत्त ‘ornamentation’, cf 70d and reff 

8५ (व) dw Hiranyakasipu 

(५) प्रतिविभावित ‘seen by reflection’ The compound does 
not seem to occur elsewhere 

(e) अपरकञ्चारि The reflection 13 taken to be a second hon 
(हरि also =‘hon’) , compare the story ın the Aitopadesa (ed 
Peterson, p 73) 

४६ Insert ın margin reff to *Sim 1 256 (अभिनन्दस्य, 
readings as in text, except स्थावर for च्याघर), *Padyde 
(अभमिनन्दस्व , readings as Shim , except दूरे for चार), *S -Hä äv 
Sa, 67 (अभिनन्दस्व , readings as Padydv ) 

(a-b) Yasoda warns the young Krsna agamst the wild 
animals in the hills, and tells him, when he sees such, to 
meditate upon Narayana 

(a) चारग्रचारें ‘movement hither and thither in pasturing ’ 

(८-४) Krsna has to restrain a smile, he himself bemg 
Narayana, ef 35d “ACE ‘ quivering’ 
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४७ (b) कारणसेकमेव There is no need ot B1alima 01 Siva 

(८) उदरस्थित Regaidng the world’s issuing, at the com- 
mencement ot a yuga, trum Visnu’s belly, ef 700 ५४८०) 
(Bombay, 1892), p 235, U 4-5 

४८ Translated by Aufiecht, ZDMG xaasi, p 530 

(a) बीज Diahma hes m the flower quw: Mt Meru 

(6) नागाघिराज ea, upon whom Visnu reclines, and who 
therefore corresponds to the bulbous swellmg whence the 
stalk (कणिका ) springs 

(८) मेघाः = मञ्चपकुलम्‌ bv reason of their blackness 

४९ (a) कनकनिकष Cf 17/7६/०2०7 ८८६१, I l1 For gold as 
colour: of a Hindu ct 149, 150, 150, 205, 432 A similar 
verse, relating to Sita and beginning कनकनिकषभासा, is to be 
found in the Düfü»gada (India Office MS ), 1 9 

(b) नवजलघर The nex clouds, being full of 1am, are dark 
hke Kisna 

uo (6) magara The revolvmg sun seems to make 
a fire-circle in the sky 

(९-०) The rays are compared. to golden wands, ushering the 
crowded darkness westwards 

uq (०) आखणएड़लाशा ‘ Indra’s quarter = the east ' 

us» Translated by Aufrecht, ZD M G xxvn, p 44 

(a) फणोपल = फणमशि the jewel in the head of that snake, 
which (snake) 18 the eastern hill’ 

(b) व्योम? ‘the golden leaf of that Ind:anila tree, which is 
the sky ? 

(d) प्रस्थानपूर्ण कलश There is a 1eference to the common 
belief that yog:s pass at death through the sun; see Chdndogya 
Upansad,1v 15,5 For a पूर्णकलश as an auspicious object 
to behold at departure, see Harsacarita (Bombay, 1892), p 63, 
1 14, trans p 45,1 11 

ug (c) The सहकार (mango= चूत, 615, 4384, 454d, 472a, 
473d, 482c) and the कोकि are both associated with (spring 
and) love , of Riusamhdra, vi 15, Pdrvatip पा 3, Sahunt vi 3 

uy (a) पञ्चमः a certain note (or interval, one-fifth?) in 
music, ef vv 685, 70c, 1426, 442d, 450d, 470८ 

(b) स्थान ‘key; ‘pitch’, cf 700 पश्चमागेण०: ‘the twang 
of Kama’s bowstring’ (which consists of bees) 

(d) wga The buds correspond to the रोमाञ्च of 2 

N 
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५६ (a) कस्नकण्ड ` cuckoo’ 

(2) चत्कत्निका =(1) ‘wave’, (2) ‘agitation’ for the pun 
ef Harsacaiita (Bombay, 1892), p 42, 1 9, tans p 29,1 4 
The पवन naturallv causes waves 

५७ (८) बद्धस्पृहः ` regarded with excitement (or ‘envy )' 

(6) उपहृत ‘dedicated’ गत' =N. Cf 118d and Hasa- 
casita (Bombay, 1892), p 60,1 4, न याति वक्तु, ‘cannot be called ' 

(c) Wrest ‘touched ’ 

(d) चूताङ्कर sent asa love token , cf 540 and reff 

uc (a) कोकिल . चत Ct 54e and reff 

b) किशक Cf 59e, 690, 786 

(c-d) महाकलन०?*। ‘staitmg to break its strings at the 
suspicion of an infidelity on the part of the lover, they bemg 
sensitive through high birth ° 

ue (a-b) The bees are mistaken by the parrots for (black) 
Jambi trut — अतिरसाद ‘very eagerly’ 

(c-d) एतेषामपि The bees, mistaking the parrots’ beaks for 
(red) AimsSuia flowers, fly mto them, cf 584, 67c 

६० (a) कोकिल . . चत Cf d4candreff faa ‘shaken’ 

(b) प्राग्भार ‘tilting 

(c) ata.. धारावाहिमिर्‌ The same pollen-dust, forming 
in showers, conceals the antelopes, who have scarcely leapt over 
the heaps of 1t 

६१ (a) तथव The bees though constantly throbbing, 
remain, as before, ın the Jasmine 

(5) नयनसहृदो ‘ though pleasant (सहद, cf 92b) to the eye 

(c) चौती — Cf आशोको, 62८, and 54e and reff अस्मिन्‌ 
= Wa, cf 72८, 505० तथा ‘as later’? 

(d) अथच ‘and yet’ स्वय ‘of itself’ 

६२ (a) Ayata ‘anxious starts’ 

(b) agag] ‘in defiance of me’ 

(c) चौरिक ‘public notice’ 

$3 The subject of all the finite verbs is सासराः The 
verse seems to contam a hidden reference (by afa) to 
a hospitable invitation ATEA 18 the mvitation, सस्कर्वन्ति the 
setting the house in order, क्िसलयोत्तसैर  'festoons of 
shoots ', अ(आ,स्त्रिच (1) ` bee’, (2) ‘fmend’, प्रावार = (1) * veil 
(of must)’, (2) ‘ ease covering the ornaments’, and so on 
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६४ ia) स्लिग्घ sott मक्तटी घेप्रवासः ‘recalled trum long 
absence by the cuchuv’s invitation ’ 

(c) शिञ्जा’ वलय There is a reterence to hnkling bracelets 

(d) “बद्दतिका. shawls,’ ‘ consisting ot the (white) smile of 
(white) Jasmine flowers, or, punningly, * smiling 1e decorated 
white) with jasmine flowers” It need hardly be mentioned 
that to the Hindus a smile ıs white as -bowing the white 
teeth) cf 4462, Haseoite, tians p J,n 5, p 213,1 13 
पर्णपाचीकराति The south wind, which has brought the good 
tidings of the 1etuin ot the spring (म), carries off, as the 
messenger’s meel of clothes, ete (घात, ef Hai टेप व, 
trans, p 109, n २), the early -falling (cf bta) Jasmine flowers 
which ale the shawls of the tree-wives of the spuing 

&u Spring as a monarch 11ding forth in a lantern procession 
(दीपावली 2276-78) in the evening The mstiumentals मण्डलेः, 
गणेः, fed. are those of circumstance or accompaniment 
(Ted तृतीया) 

(a) Note the slesa 1n मण्डल and गण चू ^ ‘loamIng’ 

(b) गृहवारिका ‘house garden" अङ्गारि refeis to the 
red colour of the Rimuka blossoms, ef 459c-d, 695, 74, 78a, 
472८, and Rtusamhdia, xı 20 

(d) प्रस्थिग्धा as applied to the दीपावलि = very oily’, 
cf 97d कसलिकादी पावि ‘row of lamps consisting of buds’ 
The campaka has a fragrant yellow flower 

६६ (2) wefer The Lolias are composing m their minds, 
but not yet uttering their song, cf 82b 

(c-d) The sun's rays curtail the briskness of the cold, but are 
not yet fierce (जठर or ACS, cf crit:cal note 2 to 427 and 8 to 500) 

ĝo Add to the margin a citation of Balar v 38, where 
the first line appears in the form 

सते सप्रति दुग्चमुर्घसुभगं gun मलिका 

and ०दलेः is read in b, which ends as our MS In Hemac 
only « of our verse ıs given Ind Bala? has Wee, as MS 

(a) षाबमासिकेरी According to Narayana Diksita m this 
passage the षाणमासिक pearl 1s specially large 

(b) अचित, ‘honoured by a flower offering,’ or merely 
* brightened’, an intentional variation of reading introduced 
by Rajasekhara 1n .Bá/ar 

(d) arfas ‘red as madder’, of 4715 wart fafi: 
‘a second colouring ’ N2 
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éc ८, पञ्चम Ct 55४ and reff वाञ्छामाच Ci 600 

e) जगन्ति Governed by fsrem [स्यात्‌ | 

£e ai भागेर The dav grows (स्फायते) at the expense of 
the broken-off parts of mght 

10) गर्भ The 77४7४४/व buds are seeds of fire, cf 680 

(e) स्वाश्चय? ° their objects,’ the spaces of hght and shade 
being only as broad as then vehicles, since the sun is vertical 

(५) स्तोकरसो ‘havmg only a little tq’ 

७० The garlands (अवतसा.,), powder-throwmg (पराग), 
face-decorations (पच), and songs (गी तय, are all signs of the 
feast (उत्सव) 

(9) wet (1) ‘leaf’, (2) * face-ornamentation ’, which latter 
should here (with लसत्‌) and m Har sac ita (Bombay, 1892), 
p 146,1 3 (with प्रचलत्‌ ), denote some hanging ornament, and 
not merely pamt-maiks (विशेषक) The latter sense recurs 
1616, 222a, 8130, 38386, 3470०, 8774, 4356, while in 44d the 
word denotes figures on metal प्रकाण्ड (1) ‘stem’, (2) ‘fine’ 

(c) पञ्चम Cf 55४ 9०० 70 स्थान ‘key,’ ‘pitch’, cf 55a-b 
गयी रक्रम will also have some musical connotation, cf 
अव्यक्तवर्णक्रम 198८ 

७१ (८) जैत्र “१7०0000०08? agat Of 54c and reff 

(D) मधघकरविषकल्कलेपेन The beeswax 1s compared to poison 
apphed to arrows 

७२ The royal proclamation of the Spring Breeze (with his 
ally Kama, cf 80c) from his palace Malaya 

(b) कशलयति ‘greets’ the कामिनः इतरत्‌ ‘further,’ 
beginning the substance of the letter ‘ after compliments’ 

(८) अ(आ)ल्िकोकिल . (1) ‘bees and cuckoos’, (2) * cuckoos, 
ie fmends’ WAATA ‘arrived at’ 

(d) अस्माद्‌ ` (70 this quarter’ = अतः; of 612 and ref 

७३ (a) चतिरेकी मवत्‌ ‘increased,’ ‘raised to the highest 
pitch ’ by ther abundant feeding on cita (of 846 and reff ) buds 

(c-d) The red eyes of the १०१८४८७ are compared to the lve 
ashes of Kama (असमशझर = घश्चशर) burned by Siva's (भतेश) 
fiery glance करासित: Éünhé Iv 12 ज्वालाकराले गुड 

og The filaments (केशर), white and crescent as the moon 


(चन्ट्रकखास्पछि) in the red Awnfuka flowers are hkened to 
Kema B (सिसन) bow marked with whita way and m a rod anvwor 


EXEGLTICAL NOTE- १८१ 


94 «Add to margm a ref to *Shw mn TOD, वीर्यमिचख ', 
where « reads वापी° ०दरा, and ८-४ as fullow-— 
कि चान्यत्कुसुमायुधो ऽपि भयवान्धत्ते wre धनु 


DP ene o 


ज्यांमुन्मार्टि च पञ्चभिश्च fafasi जयद्दाञ्छति u 

(४) ग्रन्थि The leaves and shoots are knotted together 

(b) कापि स्थिति * an indexcmbable condition 

(८) A short walk 1s enough to cause a thirst 

(d) The wind teaches the dust to dance in the roa 

७६ In उत्सव, आमोह , उन्माद (and al~o in the sequence, 
eye, touch, mind) we havea climax The southern wind comes 
like a madman, with leafv branches shaking in his hand, and 
his mere embrace infects the people with msanity 

(d) क्रोडाकूतकषार्यितेन ‘infected with the spirit of play ° 

99 The play ‘ Love’s Victory! 1s about to be acted by the 
Spring 

(a) सकुलाचिकार The word अधिकार seems to imply 
a metaphor (‘official duty’ or ‘superitendence’), which 
accordingly may be traced also in the word waft ‘ splendour ’ 
and faferat ‘ prescribed manner ’ 

(b) अभिजात ag. The myrobalan also dresses for the 
occasion (समय also = * festival ") 

(c) पाटगिरोर Read आप्रान्तगिरोर ? or of B & R आघार 
= ‘boundary’? Concerning गिरि 1002 प्रस्तावना ‘prelude, 
in both literal and metaphorical senses 

७८ (०) हिमजलमिषात्‌ ‘mn the guise of the cold ram, or 
‘emulating the cold ram’ But no doubt the भयात्‌ of Sim 
(or भिया) 1s the correct reading fayag Of 655 and reff 

(b) व्याम ‘having a cloud of smoke,’ a sense not hitherto 
illustrated in the lexica 

(c) पान्थसीमन्तिनीना < wives of (absent) travellers ’ 

(d) शिखा ‘points’ of the flames “शोणीम्‌ ie ‘ flame- 
coloured’ The subject of fagafa is काननं 

७९ (6) nafs] ‘courting,’ se ‘near’, cf 2910, 371c, 374a, 
8982, 4080, 450d 

(d) वेश रू वेष, ‘dress’ सर्वाभिसार ‘general attack’ (see 
the lexica), with a possible ref to अभिसारिका 
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८० if) उदारशोभ The idea 1s that of * fine clothes’ 

(4) भ्रमरसरणी The lmes of bees are compared to a young 
man's moustache 

(८) मास: = मच्चसासस्थ, which 15 an ally o f Kama (कुसमधन- 
षा बद्धसख्यस्थ, cf 726) 

८१ (a) faretterq (1) ‘bee’, (2) ‘arrow’ पक्ष (1) ‘wing’, 
(2) * feather ' of arrow 

(७) कज्जलाभ £ black’ 

(d) तणा ‘quivers’ holding the arrows Elsewhere Kama’s 
bou string 15 Of bees 

=e (a) Note the ४८७९१८ in @ ete (7917, lightning, full rivers) 

(0) परिसक्तकण्ठरोध cf 4500 and 66), मनसि च गिरयथुन्ति... 

८३ (४) The days are compared to warriors who lose then 
fire and slink in their forts when the Tukharas (the cold) 
prevail 

(2) natga: (1) ‘extending’, (2) ‘ going about freely ' 

cy The various colours in the कुशेशय'3 are compared to 
those of a young शक (शआापाटला” = the red beaks, etc ) , cf 100a 

(a) @ fas ‘very tüght'?, ‘the jomung of their petals 
tight and (therefore) hard to distinguish ’ 

cu (a) कणेप्रवाल 'flower-stalk round the ear? 

(b) ‘engaged in shaking (the Wat@’s), as they for a moment 
insert flower-buds into them ’ 

(c) परिमलित The aridrd, ‘turmeric,’ on their cheeks catches 
a fragrance from the sweat द्राविडीना ‘Dravidian women ’ 

(d) नवनखपदतिक्तान्‌ ‘causing a smart at the places of 1ecent 
nail-marks ' 

८६ (५) WaT... खण्डयित्वा After deserting the night, 
the sun wanders abroad in remorse (WHY = (1) ‘heated’, 
(2) * pained ’ 

(b Wye... प्रसाद्‌ The night also, the deceived one, 
afat (seo Rudra's Srngaratlaha, 1 148 ) grows thin and 
gradually recovers her serenity (in two senses) 

८७ (5) परीतान्तिका, ‘ther vicinity occupied ° 

(८-८) Watwqe ‘just strong enough to dispel the sweat ’ 

rr The birds spend the day distressed by the heat 

(a-b) fafafaae The birds droop their shoulders and raise 
ther feathers ın order to get air 
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(e-d) They bend then legs and so get a gool hold of then 
nests and avoid accidents tiom the herce blasts whieh toss 
them up and down As regards these summer winds, cf 94 
and Rtusamhdia, 1 22, 24 

=e (a-b) The sdjthams will hold he! wmgs hke a white 
parasol over her young, although protected by the water-hhes 
among which they hve 

(e-d) The parrot will mistake fur drop- ot wate: the peal 
necklace upon the lady's breast, now his home (वसति, cf 138} 

९० (a-h) The dust rused by the wind acts as an awnme 
or parasol (परच्छत्च) to keep off the heat trum the earth 

(c) दवद्हन* The hue of the manddia flowers suggests to 
the bees a torest fire 

eq Fora time coolness abode by the 11ver bank, in sandal- 
wood, wreaths of lutus fibres, the moonlight, et. But all these 
have now failed, and ıt 1s now only to be found in प्रिया कण्डा- 
SW cf 1012, 2830, 803, 4665, 4776, and Rtusamhdia, x 4 

(d) पर ‘only’, cf Paünatip iv छट 

९२ (a) निलोचनाञ्चलद्री ‘interstices of his eyelashes’ 
अल्पमक्षी ‘small flies’ 

(2) खुबालवझ्लौीसखै The drops fall from his horns and down 
his forehead tuft Into his eyes ०सखे Ct Wee m 010 and reff 

(d) दूरनिःसहतद्या ‘as far as he possibly can’, ef 96d 

e3 A verse exhibiting some grammatical irregularities 
(CATHAY = भ्तालूञ्च, तन्द्रो = oT, रात्रयो = रात्रीर्‌), which 
must be intentional 1f Bana 1s the author 

(^) पङ्काङ्कै The banks show the marks where the buffaloes 
have lain 

(८) तरणान = quie 

९४ In this verse the author exhibits some lexical 
virtuosities 

(a) वाता. (so to be read?) For the summer winds cf 88c-d 
and reff This hne bears a general resemblance to 27 6a 

(c) दृष्टिर्‌ For the proposed reading see the critical note 
सृष्टि . . तारचयवी = ‘the whole creation of hyenas’ 
असूत्कर्षेण ‘with all ther mght’, cf निष्कुष्टायुर , Tanti- 
AhyáyWa (Hertel), p 116,1 9 wasqan The dhatahi 
flowers at the beginning of the hot season , the flowers are 
used in Bengal ‘in the preparation of a cooling drink" 
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(d) शरशमीनीडेषु The fowls have now no bette nests than 
in thc 1eed-grass and the tough Sains tree 

९६ (0 अग्रे . मले “०7 the top ‘at the bottom 

(b) उपर तप्रियेष ‘which they hke when over 

(८) आधारा ‘ponds’ wa ‘floating’ मख Cf 92d 

Q9 The forest fire 

(a) * Avoids the itaas, as bemg chiefly earth 

(b) ‘Just hghtly (प्रशिधिल) embraces the ant-hills covered 
with grass (and therefore not combustible) 

(c) लीढ Cf Paiatp m B, दावाशसिलीढशेषस्तरुरिव 
किलिज्ज ‘boards, ‘wood’ aafaa swollen,’ ‘ haughty 

(d) Devours the oiv substance of the fowls’ eggs, as if it 
were butter प्रस्बिग्घान्‌ cf 656 

९८ (a) wurt ‘geese’ 

(b) maraga ‘dive’ 

(c) wTdXTg ‘without geese’ 

(d) सीदत्‌ ‘desponding ' 

९९ The effect of the heat 1s visible in various ways upon 
the women’s bodies 

(d) विभजति ‘ distributes ’ 

१०० (a) YAQA. ‘green and soft as a parrot’s feathers’, 
ef 84 शिरोष (1 ५9८, 1020 "यष्टीनां ‘stems 

१०१ (०) अर्घति Cf नाघेन्ति रत्नानि समुद्रजानि, Paiicut 1 88 
(ap B&R) करम्बिता ‘mixed’ 

(c) For the idea cf 912 and reff 

(d) WAT. ‘the hot season’ , of. 1020 and Riusamhdia, 1 2,3 

१०२ Add to the contical note a ref to *Shm II 786 
(कस्यचित्‌ ), the text of which agrees with our MS The words 
संव्यान (= उत्तरीय), वलय, Sas, and हार have, no doubt, 
some special appropriateness in connexion with the costume 
required for the rite in question, मुत्युजयविचि 

(व) watt: . This reading ıs probably to be preferred, the 
word being a noun faq Cf 446c, 496a 

(c) wata ‘summer,’ as m 1016 

(d) सन्त्र wer Ci 4900 रतिरमल् ‘Kame 
i र (a) र्‌जनिविरम : Cf the reading ्रशमदिवसे in Megha- 

uta, 

(d) राजरगय्या The ramóhaà 1s the plantam, but the rája- 

rambhā does not seem to be given by the dictionaries 
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१०४ (८) जलयन्त्र . . निद्राणयो No doubt a reference to the 
€18072207 of the Peraan wheel, by no means favourable to sleep 

(6) श्रीनारायणयोर्‌ A 1eference, also, to the author « name , 
cf 204 and ieff As regards the awakening of Visnu m the 
rams, see Het sacaiite, tans, p TO and n 4 

(c) कड्ालशेषख्िय ` having only a skeleton of her beautv 
left? कपालफलके on the potsherd, viz the «kv 

(d) चन्द्र . ‘bake the moon hke a cake’ पपटमिति. We 
should have expected either ez इति or ०रसमिव The verh 
मर्मस्य recurs Swbhdsfüal, 18145 for the meaning  सर्सर, 
289d, 4270 

१०५ The carpet (वास), lattice-walls (ata), and awning 
(वितान) aie the scene ot the dancing of the peacocks, which 15 
a feature of the ramy season (cf 112 and Rinsamidia, 11 6, 
11, 16) 

(0) wf9rat For the jasmine and the ramy season see 
Riusumha a, i 24 

(८) कुटजप्रहासिघ The white Aufqas are the laughing 
spectators गिरेर्‌ Has this word also a theatrical signification 
(auditorium)? Cf 772 

१०७ (d) आविर्गेन्ध This reading, given also by one MS of 
the play, seems preferable 

१०९ (a) बालशलभान The deer mistake the young grass- 
hoppers, or loeusts, for green herb 

(b) च्छक्ती = «T (so read 2), ‘ mushroom ' 

(c) कीटपटल The peacock mistakes the Ines of black flies 
for cobras, which ıt 18 wont to devour (अजङ्गाशिन्‌ 131) 

(d) वनान्तरे The peacocks would usually remain on the 
outskirts of the wood 

११० (a) आसाराब्त ‘after the heavy showers’ 

(6) सुत्त ‘asleep, 16 hidden = गुप्त, cf 4424 

(d) निःसंपात ‘dead of mght’ ददुररव For thus feature 
of the ramy season of 113d 

१११ Add to ontical note a reference to Sim It 816 
(योगेश्वरस्य) , readings as our MS except m (०) कुरद्ध 

(a) qau. ewWremrfü of 125a 

(b) कुरज्ञसूथ The word कुरच्ज appears to be unknown read 
करद्ध with Sim कलितस्तुपानि ‘the sloping banks occupied ? 
(= "कुलानि)  उदय्मासि ‘brimming’ 
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(e, पिपीलिका* ‘the thickets bristling and bent down by 
a general assembly of ants’ 

११२ (४) रङ्गवसधा = र्ष भमि For the peacock’s dancing 
ut 105 and reff ` ü 

(e) अस्थोसचामारवे, It ıs the thunder that makes the 
peacock dance, ef 1136-७० 

(d) a° The peacock converts his tai into an umbrella, 
cf 121d 

११३ (a) स्तिमिता, ‘motionless’ आबद्धघार ‘im a heavy 
shower °, cf 1190 

(d) fae ‘without competition’ ढदेररव Cf 110d 

११४ (०) करग्बितः ‘mingled’ कण्डकुज the lovers’ ‘murmurs’ 

(c) Wu ‘upper chambers’ 

११५ (a) Probably the line ended with बन 

() कि चान्यत्‌ ‘furthermore’ कलिकोमिं waves? 

(d) कियता चणेन ‘after a httle time’ 

११६ (४) केदारे The dry field 1s converted by the rams into 
a lake with fishes, ete , the same thing occurs ın Indo-China 
दुरे Cf 110d and reff 

(८) Feat: ‘louts’ 

(d) ‘With the Viana grass on the bordering dry land 
covered white with clusters of young snails’ wat The 
‘shoo-shoo’” of the louts 

११७ (c) विडोअसो ‘Indra’ The cloud ıs, as it were, 
Indra’s black silk umbrella, the patches of blue sky being the 
sapphires adorning the same Indra descends as rain-god 

११८ (a) खद्योत For this feature of the season ct 130c and 
ARiusamhára, u 5 (ENUE) 

(6) ferereqra- ‘dull sound’ विभावित The clouds are 
not seen, cf 130८ SATE: ‘array,’ ‘abundance’ TAARA: - 
The elephants’ trumpet, cf 119a, 1326, and Rtusamhāra, x1 15 

(e) पुरोवाताः ‘east winds’, cf 108a 

(d) यास्यन्ति arg ‘will be supportable °, cf 575 and ref 

११९ (८) SATA Cf 1185 and reff 

(०) उत्स The sky bends its head (ककुभो, ‘ quarters’) 
into its lap and sleeps, the thunder being 1ts snoring 

१२० (द) अविरस he word might be defended as = 
‘ without recovery from defeat’, a poetic variant for eq But 
no doubt अविरल should be read 
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(4) दृढ? The strongly giown 20प्रागें लल्शटाड atl to the 
privacy ot the apaitment on the 100t 

(7) The missing aksaras mught be something like ow. arfa- 
नोनाम्‌ 

१२१ (८) व्यालोत्न 'dishevelled ` 

(d) ea Cf 1124 क्रोडालसाः Cf 105, 112 and reff 


१२२ (a) नीनकएडो (l; ‘peacock’, (2) * Sua! गौरी (1) 
‘female buffalo’, (2;‘Durga’ तडित्तरन्नतारा (1) ‘eves quiveung 
at the hghtning’, (2) ‘having eyes glaueing like lightning”? 

(4) चनो महाकाल. (1) ‘very black cloud , (2) great 
Mahakala’, or ‘cloud as Mahakala’ 

१२३ (८) चुणो भासः * lıke pon der ' 

(८) कैतकिनीना ‘the women excited by the uw clouds ` 
(and going out 770 the ram) are wetted on hair and cheeks bx 
the drops mara’ ‘thetortunate man’, slightly different from 
कृती (1230, 25£a 4430, 156a), उरूतपस्‌ (236d, + 25४), and सुकृती 
(178d and ref |, which are amuilatly applied So छन्ध 448a 

१२४ (a) अपतितया ‘without falling’ (1) in the physical, 
(2) m the moral, sense 

(b) पिच्छिलः The hne contains the reply to the previous 
(intentional) misunderstanding of the word अपतितया ‘ You 
are m love, anxious one’ ‘No! no! friend, 161s only that 
the path is shppery ' असितभुजग = कालसर्प 

१२५ (८) केतकी कुसुम The Aef«A2 flower 1s white, and, being 
encircled by the black snake, resembles the 1ron-bound ivory tusk 


१२६ (a) यथोत्तर ‘1m order ’ 

(b) For the white spines (सूच्चः) of the hefahi cf Riusamhdina, 
गा 23 

१२७ The ramy season is compared to a skull-bearmg 
hépahha ascetic 

(a) केतकीना The white pollen is compared to ashes 
परिमलन ‘toying with’ 

(b) The black clouds, edged with cranes, correspond to the 
ascetic’s hair with dangling skulls 

(c) चनःखण्ड ‘the fragment of the rainbow,’ from which 
dart hghtning flashes, ıs compared to the ascetic’s metal- 
bound (°) खट्टाङ्ग club with streamers (पताका) 

(d) प्रोषितस्त्रो ‘ wives of absent travellers ' 
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१२८ (v) चनषि “7 ainbow * 

(७) प्रमनसि ‘agreeable,’ with the trumpeting of elephants 
प्रस्वानत्वील्नाकपि adv, ‘the monkeys having then play damped ' 

(८) व्यामग्ध ‘sweet and fresh ' 

१२९ Tianslated Zndische Spi uche*, No 2009 

) उच्छाद्य =the उत्साद्य of Slim , उच्छोष्य (Sb: and Sp) 
I no doubt a mistaken correction, not suiting the §/esa 

(c-cd) The clouds, with hghtning flashes for lamps, go (like 
emissaries, चर) In pursuit of the dacoit, the sun 

१३० (+) famfaa ‘banished’ ज्योतिष, ‘constellations ’ 
रोधसकट  ‘namowed by the barrier’, cf -Harsacarita 
(Bombay, 1892), p 150,1 13 

(c) खद्योत cf 1184 and 1९ wafaa ‘inferred,’ ie 
‘not seen’ = विभावित in 118) The trees, though near 
(छपकण्ठ), are invisible ın the dark 

(d) क्लाणोत्तरा “ distinguished by the buzzing’,  गन्धोत्तर, 
Pariatip जा 6 

१३१ (८) चन्द्रक the ‘eyes’ In the peacocks’ tails 

(b) आभोगा, ‘expanses’, cf 1075 »*बाजशाखिन:ः ‘small 
trees in flower भ॒ञ्ड्ाशिभिः ‘peacocks 

(c) पातु पयोदानिल snakes beng पवनाशिन 

१३२ (a) कम्बबः Cf 1180 and reff 

(b) चक्रवाल ‘throng’ जम्बाल ‘mud’ 

(c) mug a kind of worm 

(d) स्थपुटित ‘made uneven’ 

१३३ In this verse the clear ponds are said to show their 
wealth (ग्रकटविभवा:), buy the mind, and count the com (the 
walking crabs on the bottom being compared to hands) 

(a) प्रमदचटलाया: (1) ‘having wild lightning! (°), (2) (of 
the street) ‘moving with excited people स्थलजषो (1) 
‘having a bottom’, (2) ‘having shops or stands’ (2) 

(6) वराटी (1) ‘shell’, (2) ‘cowne’ शफरसरणें. The 
water 1s the ‘street of the Sapharas 

(c) कुखीरैः The wandermg crabs making them seem to 
have hande engaged 1n counting 

१३४ (a) पजेन्यघार्मिक. ‘the devotee Parjanya’ bathes the 


(2) जलदेन्हनील?  'spurted out by the sapphire (dark) 
gandivas (* waterbags’ ?), which are the clouds’ The ordinary 
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senses of JW, < mouthful, * tip of elephants trunk,’ seems 
insufficient here 

१३६ (4) अमराणा An inferiot reading, ct the verse 
quoted p 43, n ८-७ केलिदीचा Cf areraa दीक्षित. 1270 

१३७ Translated by Aufiecht, ZD MG aaxvi, p 542 

(6) आयतिशात्निना The long eves are compared to Siva’s 
noose 

(d) नगात्मजा ` Paivati’ wa Afaa initiated into the 
rite’, cf 1366 

१३८ (b) qafa: ‘permanent home `, cf ४१८-४, 1500 

१४० Translated by Aufrecht, ZDMG xxxv, p 558, 
cf the verse aa: पष्प मीर्ची Pudyämitat mn 3 

(0) मनो मेद्य Ct 1390 

(८) अदेहस्य Cf the verse सो Saq: 105 

(4) वसति. Cf 1380 and reff 

१४१ (८) प्रितमा ‘idol’ 

(b) fanga apparently an error of the poet for अवगुहन or 
उपगूहन 

(e) निवेव्य ‘the offering ' 

१४२ (a) परिणतिर ‘development ’ 

(b) स्तनाभोगो * bosom’s swell’, cf 1075, 1765, 220d, 827८ 

(d) पञ्चम the name of a note, ct 55a and reff 

१88४ (d) Apparently the sense 1s ‘expands the thought ot 
( = encourages) the spectators, person by person, as she beholds 
them’, as regards the rest of the verse see the editions of 
the play 

१४५ (०) करसोरज- ‘saffron’ तालकं ‘cymbals,’ held by 
the dancer, Youth, cf 16le-d 

(c) agfa Perhaps here with musical connotation (* rhythm,’ 
‘repetition’) सनागपान्ते लब्धात्ससीम ‘scarcely separated", 
cf 177c-d, 184, 185a, 209, 292a, 304d 

१४६ (a) aar Apparently the king’s standard was set 
up at the commencement of the building of a city 

१४८ (b) तिर्येग्वि> = कटाचा., cf 143c, 163d 

(d) निर्माय ‘non-magical › 

१४९ This verse is, hke the similar verses 150, 152, 200, 
an instance of adbhutopamd 

(७) काञ्चनयष्टि ie a woman whose colour was like gold, 
which the Hindus regard as their real colour , of 496 and reff. 


१९० EXEGETICAL NOTES 


(0) पद्म sc the woman's face afan प्रोत्फुल्ल 1८ ‘never 
closed? The पद्म closes at night 

ie) मध्चपौ se her eves अष्टमीचन्ट्रमा, 80 her biow, bemg 
a half-moon in shape 

(d) anat sc her hau, see 160, 197a-b, 2220, 481d 
wafzq That the darkness should remain permanent in the 
presence of the moon 1s a marvel 

१५० The general idea 1s the same as ın the preceding verse, 
the several cumpal1sons referimg to the woman's bieasts 

(८) मध्येहेसलत advab कपित्यथयुगल The Aapuéha (wood- 
apple) fruit ıs smaller than that of the fila (fan-palm) क्रमप्रात्ती 
‘as she gradually drew near’ 

(^) agza afae ‘afterwards the same (atamaga) separated ' 

(c) व्यतिकर ‘competition’ सौवणं Cf 49८ and ref कुम्भ 
Cf 162d, qw: कु०, also 271०, 326c, Singürat 1 49 

(d) परिणतं ‘fully revealed’ aiz ‘how can we 
account for such a marvel?” 

quq (4) "wergfxur ‘with face ornamentation (विशेषक) of 
musk for its deer’ (corresponding to the deer In the moon) 
मगमदमसोपक्च Cf 222a and reff, and for पत्त 705 and reff 

(5) हरिणाडू ‘the moon’? स्वडित = afaq ‘play’, Implymg 
conceit, of 368d and Saundarananda Kavya, Iv 22, 27, 40, 
vr 43 

(c) Mase... For the form of the expression of 246c-d 
सा(= सा अ०?)तिशचिनी =‘ surpassing ' 

(d) waga. ‘stealing away worldly prudence’ (नीति), 
ef wage in Kididrjuniya, x1 43 

१५२ (a) ऊर्जित ‘mighty’ 

(b) अनम्बरें ‘where there is no sky’,  अनाकाणे, 1952 
and ref 

(c) चिचपरपरा ‘wonder upon wonder’ 

qu3 Translated Zndische Spruche?, No 3702 

(b) विमुषति ‘hemtates’ कुसुमलावी ‘ flower-plucker ' 

१५४ (a) ATAA ‘the abode of her body’, of 146 

(०) ouga. A bowl of water 1s an auspicious object this 
one contains also ggs, cf Harsacarita (Bombay, 1892), 
p. 172,1 20 


EXEGETICAL NOTES १९१ 


quu (८४) बलि the demon Bali t with pun m चिबलि?/' 

(bh) सव ‘the same as betore? नम्रता = 11) ‘flexibility ’, 
(2) ‘courteous deference’, 1s punningly regarded as the 
opposite of Safa, cf 207 

१५६ (४) कनक Ct 440 and reff 

(d) सौवर्णपड i ong fq. An ode of Victory inscribed 
on a gold plate ' 

१५७ Translated Indische Spi uw her, INI, Jacobi, Alama, a- 
sean, p 443 The Alumina books d'spute whether the verse 
exemplifies / yagháfa o1 (afi eet 

(7) aeaa antithetical to वामत्नोचना 

quc (7) पार्वणचन्द्र Cf 1627 gada हि लाञ्छनम्‌ The 
face’s equality with the moon 1s its only blot 

que (bh) fastraararrse Her face’s full moon incon- 
venienced (दू स्थित) the creator by causing the day-lotus, which 
18 his seat, to close, ef 190e-4 

१६० (४) तम, Compared to the woman's han, as ın 1590 
and :ef एक ‘only’ 

(४) wm The moon's deer अस्थ ४० HGQ 

(d) भवान sc the moon 

१६१ (८) अवदातकाब्तिनि Being bright, the कच reflects 
the moon 

(b) सक्रान्त . . mur विभक्त The half image appearing in 
each कुच is compared to the half-moon ornaments on the 
clappers (ताल) 

(d) maa  *hfted' कास्यताल ‘brazen clappers, cf 1450 
प्राय ‘hke’ 

१६२ In this verse the several comparisons are — 

ऊर रस्मास्तस्ौ Cf the verse beginning उभौ TATAA- 
wufx, Sarasatik ad ur 38 (anon ), *Smi P 72a (उ) (कस्यापि), 
*S-Hüiüv 0 189 (155) (कस्यापि), and the verse Ha nasundari, 
rv 9, रस्भास्तस््रमनोभि? WAT: = qE cf 1715, 1990 
स्तनदन्द = न्त्रः gat of 150८ and reff wara = पार्वणशशी 
ef 1586 

(a) यदि .. ‘xf these things are really what they seem ’ 

(c) हृतौ ‘defeated,’ * good for nothing’ 

१६३ (a) सिन्थोरन्तः ‘from under the ocean,’ a reference to 
the churnmg कथचिद ‘ with difficulty ’ 


१९२ EXEGETICAL NOTES 


(b) सकल ‘all,’ namely the सुरसुमनस., etc, the /क्ष दाद 
tree flowers ın her breath, the A@lalita poison in her glance, 
the moon in he: cheeks, ambiosia ın her mouth, etc 

(d) तिर्यग्भूते विलोचने = कटाचे, cf 1486, 148b 

१६४ (८) तरलनयना (1) ‘having sparkling eyes’, (2) ‘having 
“tals for eyes’ (°) पयोधरहारिणी (1) ‘attractive with 
breasts’, (2) ‘dispelling clouds’ 

(८) भवतु . कथमन्यथा ‘how else should be?’ 

(d) Maria: ‘having only the crescent left’ 

q&u Translated by Aufrecht, Z D M G xxxvi p 363 

(८) aag Thereis a play upon the literal sense (‘bodiless’) , 
ef 140c, 478a 

(6) agaa < bees ° (८) एवसा धन A Bahuviihi 

(४) अस्त्र Cf 172a, 189८ 

१६६ The tidak ıs the clay of beauty squeezed out between 
the creator’s fingers , cf 221le-d 

(a) The missing &ksaras must have been something lke 

[agja निपीड्य क[लितवतः] 

(b) arate Probably for मग्ना?, see the critical note and 221d 

aĝo (c) जननयननिर्माणमफल Cf 2480 

१६८ Translated by Aufrecht, Z D MG xxxvi p 923 The 
parrot, in clamourmg for his food, makes use of lovers’ ex- 
pressions, and so puts the matron to shame 

(b) विम्बं . . . araa Bimba and Jambi fruit, as regards 
the former ct 18165, 187d 

(c) MICA Y ‘charming through not bemg inte, 
‘charmingly novel ’ 

१६९ (ॐ) कस्तूरी Cf 222a and reff किमिह The yang 
ornamentation is superfluous 

(८-८) The क्रोडितानि are the only proper ornaments of the 
स्तनव्हलशी , the necklace 18 a mere burden For the phrase 
हारो भार: cf Harsacariia (Bombay, 1892), p 109, 1 12, also 
the whole passage, 1. 1-12, and 425d below 

१७० The verse describes the course whereby the happy 
man becomes a pearl upon a woman's bosom, cf Ha»sacarsía 
(Bombay, 1892), p. 281, 1 13 sqq , translation p 251, 1 21 sqq 

(a) He becomes a drop 1n the ocean, then part of a cloud. 

(b) The drop falls into the mouth of a pearl-oyster भैः 
‘by good fortune" (* merit’). 


EXEGEIICAL NOLES १९३ 


(८) Rata. ' by the highest felicity ° 
(d) रुचि तन्वन्‌ ' heightening its (or * vour | beauty ` 
१७१ बन्धूक Cf 1026 and 1eff 
(4) छत not with किस t* much more’), but = अत्न 
१३२ (४) अस्त Ci 1654 and reff 
(^) दयोच्य ‘of both,’ sc the day-lotus and the moon, which 
both seek to copy her facs, the das-lotus a. mafa. शस्त्र, the 
moon as नेच od च “एव 
(e-4) The moon, through rivalry with the day-lotus prevents 
ity unclowng 
१३३ Addl to the margin and critical notes a citation of 
Bà» v ‘+b, whence the verse 1s taken Readings (a) 
०भुवञ्चरित, (८) °प्श्यथ 
u चेतोजञवी . विभ्रम Cf अनड्विश्वम 1810 ‘ Kama's 
fasanations? सविधान ‘arrangement’ 
(b) नून ‘ıt now appears,’ ‘surely’, ct 1745, 1916, 4734, 
497 वः =चकोराः 
(c) चकोरा. १५००7४6 The 1eading अवाप्श्यत (conditional) 
is obviously right 
(d) चन्द्रिकासु as regards the calor drinking the moonlight 
see |ic-d and reff 
१७४ (a) शस्त्रहता. For the behef that warriors slain m 
battle go straight to paradise ef Aautiliya Ar thasdstia, X u 150 
(p 365 ad fin )--यान्यच्चसघैस्तपसा च fant: 
स्वर्गषिण. पाचचयञ्च यान्ति । 
चन तानप्पतियान्ति wc. 
प्राणान्‌ सुयुद्धेषु परित्यजन्त. d 
(b) नून Cf 1730 and reff 
(c) सूच्यय ‘a needles point, and not a sword 
१७५ (5) qamara ‘resembling ' 
For the comparison of कुच with WA ( the elephant’s frontal 
humps’) cf 38a-b, 245a, 4170, and reff 
(d) वापी Cf 2235 and reff 
१७६ (८) स्वगतमितयान ‘having a movement measured by 
the standard of its (the नितम्ब'&) gait’, the gait ıs defined In 
Manu, 1u 10 (हसवा रणगामिनी) 
(6) स्तनाभो गो ‘bosom’s swell’, cf 1427 अपरस्यापि Sc. 
as well as your own, cf 229 


१९४ EXEGETICAL NOTES 


(di प्रथम° ‘the maik of the first wiiting and erasing’ The 
moon was a mee first attempt at making hel face, its erasıng 
1५, no doubt, shown by the mark mit Cf 197d, 2002 

१७७ (a) अभिजनभुवा : to be taken with gett »भुवा 
= भम्या , ct 1812 आजन्म ‘from bnth onwards 

' Dj amata The word perhaps contains a pun (स+ मान 
"pride') उदयिनो 'usng 

(c) मण्डलवतो (1) ‘round’, (2) ‘rulers of provinces’, 
ef 1985, 9005, 211a अपि Although having their separate 
mandalas, they yet 11val concerning boundaries — सीमामात्र .. 
स्सर्धायद्ट ‘emulous conflict over boundaries merely’, cf 145d 

(d) नमस्य, कठिनिमा euphemistic (of Hai sacaiita, Bombay, 
1892, p 251,1 13, wa. सखेभ्य,) for ‘accursed hardness’ (ie 
stiffness, stubbornness) m the case of the सएडलवतो 88 
1eferring to the स्तनौ, the कठिनिमा ıs a good quality, ct 2b 
and पीनतड् कठिनस्तन०, 8380, also 670 

१७८ (८) ज्पद्धारद्रुमम्ती Of speewgt,1795 निचेपभूः 

place of deposit 

(b) सघुमयी वर्ति —oollyrum, making the eye see only sweet 
things 

(c) लीलानिझरिणी १  play-1iiver' for king Kama’s जलक्रीडा 
सनोज ‘Kima लावण्यसिन्धोर . . . Gat. ‘hgh tide of 
the ocean of beauty’, cf 179b and Haisacaiita (Bombay, 
1892), p 37, 1 10, वेखेव रागसागरस्य 

(d) wafers: =प॒ण्यभागिन,, cf 236d, 2434, 973b, 287a, 
387d, 396c, 446d, Rudra’s S»»garatilala, I 35, 127, and 
compare note to 123 सीमास्थली ‘acme 

१७९ (a) agaga ‘manifestation of ambrosia’, but 
? read cafa, as in 1785 (b) ज्पद्धारवल्ली Cf 1784 

aco (a) भ्पत्त The leaf of the HGT 

(४) “मुखाना  — अ्रमुखाणा समनसा = सुराणा 

(d) आस्स so पीयषस्य 

१८१ The verse ıs, lke 199, an example of मोहोपमा or 
WITSHUHT 

(b) fau Cf 168a-b, 1874 gwg The construction is not 
clear , should the line begin with सन्ति? 

(e) विस्म ‘fascination,’ ‘witchery’, of 173a cya: = 
०भूम्या.; of 177८ 

(d) fragor - ‘of Brahma’ कियती ‘how slight.’ 


LXEGELICAL NOTES १९५ 


१८२ (m) चुचुक The dak चूचुक ure cumpar ed to the bee in 
the lotus 

(७) रोमावली C mpared to the stalk (नात्म, of the lotus 

(०) उत्तुङ्ग Cf 2a, 22%, 24le, 2924, 3287 सनत cf 145 
and 1eff 

(d) महानिधान Fo: the superstition concerning trees, ete, 
growmg over a treasure ct Jw टाल तर tans, p 220,1]. 7-8 

१८३ In this verse the कान्ता 15 deseribed as a distinct 
substance तत्त्वान्तर, having special properties, cf 2187 

ve उर्वोमपि arfaq — even earth, like heaven ° 

(7) अड्भरसड् विधिना “7 apphed hmb to hmb’ fa यत्न 
fegsud ‘everything else set at nuught ' 

(e; अन्तः “गा ifs internal effect  सुधासपत्त ‘rivals 
ambro-a " 

१८४ (0 सुख ='1) ‘tipofthe स्तन”, ' ड} face’ madre 
*displaved ' The tace 1s hidden through shame 

(5) गुणिने = 11) ‘meritorious’, 12] * having a string’ The 
line means ‘for shame at not haymg left room to: the necklace 
with its strmg’, cf 143 and ieff 

«cu It ıs not surprising that the ‘ unparted’, ‘unen- 
lightened’ (अविवेकि) waga -hould slay the whole world, 
when the eyes, which have received instruetion (or ‘ extend to 
the ear’, WANNAN), cease not to do murder The idea in 
अविवेकि is the same as in 1845 

१८६ (a) शिर. कम्पयते Shaking the head appeals to be 
a sign of emotion, cf 3506, elsewhere of anger (Ha?sacarita, 
Bombay, 1892, p 10, 1 8) or interest, le and 1eff 

(b) उत्पारचन्‌ ‘pluckmg out,’ the दृष्टि beng fixed in 
a tight place 

aco Translated by Jacobi, Diranydloha, pp 34-5 

(a) शिखरिशि (to be taken with ) =‘ mountain’ ? 

(d) बिम्ब Of 168a-b, 1810 

qua (a-b) If the creator had seen her, he would never have 
let her go 

(८) But with closed eyes he could not have framed such 
beauty (of J&naAiharana, 1 29) 

(d) Therefore, as the Buddhists hold, the world had no creator 

02 


१९६ EXEGEIICAL NOIES 


१८९ (a) 9d. . ‘having looked at his unavailing 
flower-ainow ' असुव्यये &पि ‘even w hen dying ' 

(८) अस्त्र Cf 165d and reff 

(d) प्रतिष्ठा ‘foundation,’ * o11gination " 

१९० (८) अस्सित्तपि the moon also, as being like Sita’s face 

(bi wm ‘evidently ’ 

(d) दु.स्थितस्य Cf 1590 तच्छिल्पसुन्मीलितम hence the 
infeliot beauty of the moon 

qea (८) नून Cf 173b and reff 

(d) प्रतिमानखण्डा =‘ makeweights ' 

१९२ (a) ara ‘the familv’ 

(b) डिरिफान्‌ (1) ` bees’, (2) ‘lovers’ 

(c-d) उष्णभानौ च afm... अम्भोरुहाशि Cf 
(Bombay, 1892), p 194, ll 9-10, दिवसकरप्रीत्या fe |... 
कसित मुखमहाकमल 

१९३ (द) कोषः =(1)‘bud’, (2) ‘treasure’ uar = (1) 
‘leaves’, (2) ‘chariots’ दुर्गे = (1) ‘maccessible’, (2) ‘fort’ 

(b) Fa मण्डल = (1) ‘the suns oncle’, (2) ‘ceucle ot 
friends’, cf 177e, 2095, 211० कण्टका = (1) ‘thorns’, 
(2) * troublesome persons’, ‘ rebels ' 

(c) आकृष्टशिलोसुखेन =(1) ‘attracting bees’, (2) ‘drawing 
arrows to the bow’ रचना refers to the कोषः, etc, 
‘ apparatus’ 

१९४ (d) कारणं. ‘ material cause’ 

१९५ (5) अनाकाशे ‘where there 1s no sky’, cf 1520, 
नम्बर, and the verse Sp 3324, अनाकाशे we: (कस्यापि) = 
*S.Haaàr C Tb, 76 anon 

(c) As regards the caAora living on moonhght cf 17d and reff 
The reading "सुता ıs plamly right, smce it is not the moon 
itself, but zts hght, that the 6१०1 feeds upon 

(d) aqa = लवलीफल , 2752 and reff , ४ बद्र = बढ्रीफल, 
and बिम्ब = बिम्बफल, and 16856 प्रणयिनोम्‌ ‘resembling’, 
ef 796 and reff 

१९६ (४) fagfrafaeratfy (1) ‘capriciously lacking fibres’, 
(2) ‘ having mappropnate movements’ 

(c) कथ The creator's other works display faults, how, 
then, could he have made the सुतनु? 

(d) Or 18 ıt posmble that moonlight 1s sometimes produced 
by the sun (which is more hke her face), and not by the moon ? 


EXEGEIICYL NOTES ९७ 


१९७ (७-५) The dark ham is the black darkness near the 
moon (cf 1590 and reff j, and the arms the halo "मिषाद 
‘on pretence’, ct 2140-17 

(d) गलितमुगलच्झा ‘with the deer-mark |which 7५ a blot 
upon the moon] vanished’, ef 1764, 200r 

१९८ (८) लोचनार्थ = कटाच ।!/) धनुसुज्झतु (४ 205 

(८) राग, वर्ण, and क्रम have muscal connotations, cf TM, 
26२४, 39.2७ 

(7) वीणासृ . the illusion of a drums sound mingled 
with that ot the lute, the latter being मधुर, the tormer अव्यक्त 

१९९ <A verse quoted ın 4९ as an example of the Vagadhi 
style — Tianslated by Aufrecht, ZD M G xxvn, p 5 Like 
verse 181, ıt exemplifies मोह (01 श्रान्ति)-डपमा Add to margin 
Saasvatth ad गा 98, readings as Sim, except that a and p 
are inverted (0) बन्छुक Cf 1626 and reff 

(c) बान्धवजजन ‘emulously eager in the mistaken idea of ıt 
(the black hair) being their kindred {sc other bees) ’ 

(d) कियन्ति स्थानानि “ How many of these posrhiuns will vou 
defend ?,' all being attacked by the bees 

२०० Like 149 and 152, a verse exemplifying अद्भुत 

(c) प्रोञ्छ्तिलाञ्छ्ने ‘with its mark obhterated ", ef 176d, 
197 हिमरुचौ ‘the moon, sc her face gatat se her 
eyes The Jndizaia should not be open in the moonlight 

(d) रथाद्धयगल ‘par of «ahiadhas,’ sc her breasts The 
cahiadhas are usually separated (not ससक्त) at night 

२०१ (८) What in your body 1s Im pairs, 1s open only to 
mutual comparison what 1s single, 1s beyond compare 

(b) सिक्थक mere ‘wax’ of the honey 

(c) स्वरमातुका ‘a mere mafia of the tone’ 

(d) अभ्यासस्य The cuckoo goes on practising two notes only 

202 Translated Jndische Spruche*, 5850, and by Jacobi, 
Dhianydloha, p 194, Alami asaras, p 328 

(a) व्ययो ‘expenditure of the substance of beauty’ in 
making her &yt the great effort which was required 

(c) स्वयुणानुर्छ्प? “ from lack of a lover of equivalent merits ' 

२०३ - (a-b) Note the emphasis on सकला and NAATA 

(b) अमुतरसेन Naturally an ingredient in a संजीवनौषधि (d), 
cf 810 पुनः प्रयत्नात्‌ After pounding ( faze १, to restore 
the amrta would be difficult 


१९८ EXEGETICAL NOTES 


sog Tianslated by Cowell (Vihiamoiiaési) and other 
translators ot the play, also by Jacobi dlamidiasai asta, 

233 
d (5) The month मदन (not Kama) 1s ETT” and सपुष्पा° 

२०५ With the turn of the verse cf 162 We may note 
that RajaSekhara has intentionally varied. the x eise in the two 
plays Cf note to 67 

(a) ‘If that 1s a face, the moon 1s sealed up (1e set aside 
tor ever wot “an impression of ıt”) poor gold, if that 1५ 
a complexion’ @a For the comparison cf 49, 149, 150, 
156, 442, and reff 

(5) * If that 1s an eye, then the blue lotuses ale robbers if 
that ıs a smile, what of ambiosia ? ’ 

(c) Bawa (Bala At) ‘not to the point’ or*unauthoritatie 
घिक्कन्द पेघनुर॒ Cf 1987 

(d) विमुख ‘avelse’ The शfिरस: of Balai ıs an 
intentional modification of the sense 


209 When the moon is compared to your face he holds 


up his head (mounts the sky), but xou bow your face 
(modestly) this proves his conceit and levity Cf 155 


२०८२ Translated by Aufrecht, ZD M G xxxvi, p 552 

(b) m3 ... The Yogin also would be thin and would 
dwell bv a myers side, cf Harsacaiita (Bombay, 1892), 
p 201, 11 4-6 ततटरिनी sc the Ganges, which falls upon 
Siva’s head 


२०९ (a) fame (1) ‘ war’, (2) ‘form’ 

(b) warana. ‘encroaching upon each other's province’, 
ef 1772, 1935, 211a सघि (1) ‘peace’, (2) ‘place of 
Junction ', ‘partition’, cf 1456 and reff 

२१० (a) तटीभूमिः warae The land by the miver’s side 
would naturally be specially fertile 

(b) अग्रे कर दत्त्वा (1) ‘having placed the hand in front’, 
(2) ‘having paid rent 10 advance’, cf 2115 

२११ (द) मख्डलाभोगः (1) ‘curvature of spheres’, (2) ‘enjoy- 
ment of provinces’ pun as 1n 2095 and reff 

(b) कर ग्रदा, Pun as in 2105 


EXEGETICAL NOTES १९९ 


२१२ Visnu bears Laksmi on his breast, Siva. bears Gauri 
m halt his body ।अघनारी) itis in order to hold mv dear 
one m his whole hodv (while creating her) that Brahma has 
been practising tapas from box hood । बाब्यावध , 


२१३ (vc) The iubies and pearly comespoud to the pupils 
and whites ot the eyes, cf 2166 २०३० 

(7) कटाचच्छटा The expression recurs m 21647, also m 
the xerses 'उञ्जुस्भानन | Sp 3417 चनिकस्य, Das'r w/ Iv 3 anon, 
* S ab 44 anon, *S -Ratrnah १ 2*6 anon ।, fagan THAR 
।*९/7 गा 602 कस्यचित्‌ ।, and वेट्रध्यस्रसबद्ध (*५/// adr 003 
भगीरथस्य! 

२१४ (¢) कुवलयच्छायासुष C steahng the hue of the blue 
lotu- 

(^) कि सथ्रमें णाम॒ना Why this alarm (making your eves 
glance hither and tlither and imtrea~ing yout beinty: , 

(ec) Fo. the sense cf १ 197 «a-b 


२१प (ui चित्रार्पित ie ‘statonary ` 

(4) agafa ‘as though belonging there’ 

२१६ This verse comeides m its commencement with 48% 
and Drowayantihatha, vn +1 Two at least of the three are, 
theretore, Lar dha |püdopej2 in 

(त) @ We should have expected 3*4 in the interior of 
a compound (as heie) weg < turning round’, cf 230a, 
231a, 349a, 3540, 355a, 380c, t41d, Sruqdiat 11. 20d 

(c) केतक The white Aetaha flower 18 compared with the 
whites of the eyes so the Jasmine, 254९, and pearls, 2136 

(d) सोदर्याः ‘own sisters’ wee Cf 2564, 610 and reff 

२०७ Translated Indische Spruche?^, No 2932 

२१८ (b) प्रोद्यत्पच्स ‘with lashes standing straight out’ 

(d) गोचर व्रजति ‘goes near’ सख स्वर्गादपर्वा विधि 
‘a creation not inferior to heaven’ (cf Rdmdyana, 1 iv 12, 
रामदेहात्तथापरौ ‘similar repetitions of Rama’s body’, ‘ chips 
of the old block’), ‘a second heaven’, cf the verse स स्वर्गादपरो 
fafa: "Sim 17 692 (कस्यापि) 

२१९ (6) कमल Not कुमुद, the hamsa not being white 
The resemblance of the hinder part of the hamsa’s body (the 
font part beng plunged in the water) to a lotus-bud is not 
to be denied 


२०० EXLEGELICAL NOLES 


(८) विरतचलित ‘motionless’ स्फार < wide-open’, cf 4606 
Singdiat ir 20d, स्फारित in 38546, and Harsacarita (Bombay, 
1892), p. 41, 1 6, प्रीतिविस्फारितेन चचुषा Here the eye 1s 
wide open with surprise, in 3844 and in the Harsac it 1s with 
pleasure In 489a we have विस्फार in an imperfect context, 
and in विस्फारा. प्रथम *Sim गा 598 the emotion in question 
1s cuz1osity 

२२० (८) परिकर (1) ‘surround’, (2) ‘halo’, परिवेश 

(b) मन्मथसुद्ृत्‌ sc lıke the moon, cf 2226, also 615 and reff 

(c) घन (1) ‘thick’, (2) ‘cloud’ भामायाः (1) * brunette’ 
(2) (with waferae) ‘mght’, cf 2220 — wfa ‘covermg’ 
The comparison of the bosom with its shawl fallen away to 
the moon with the clouds removed recurs 17 part 1n 331 

(d) स्तनाभोग Cf 1495 and reff gag The use of saffron 
recurs m 2837, 8314 (काश्‍मीरपडू), and 4496 

२२१ (८) एकम = एकतरस्‌ ‘one or the other’ 

(e-d) The éndah ıs the mark of the creator’s fingers left in 
the moist substance of beauty, cf 166 तच to be taken 
with arang [मध्य] 

२२२ (०) मुगनाभिपत्त ‘ornamental markings with musk’, 
ef 151a, 1695, 346d, 444b लक्ष्य compared to the mark in 
the moon 

(b) बालातपः ‘morning sunlight ° 

(c) बाल (1) ‘young’, (2) ‘hair’ As regards the 
comparison cf 149d and reff मित्र ‘friendship’, for the 
idea cf 220b मन्मथसुहृत्‌, also 610 and reff 

(८) तारा (1) ‘eyes’, (2) ‘stars’ wrat (1) ‘brunette’, 
(2) ‘night’, cf 220c 

२२३ (०) वपुस्तडागम Cf “तडागमुरो m 295 and वापी 4770 

(c) Hage Cf 2515, also 477८, 481b 

२२% The comparison is between a traveller and the eyes 
travelling over the lady’s form 

(c) तृषितेव As though thirsty with its exertions — gut 
Cf 241a, 292b, 328a, 363d The comparison ıs here to mountain 
peaks 

२२५ Translated Indische Spruche*, No 637 

२२६ Translated Indssche Spruche?, No 3839, and by 
Aufrecht, ZDM G xxv, p 461 


EXEGEIICAL NOTES २०१ 


(८) ayam. There ıs a play on grammatical and natural 
gender 


(4) रमते Sheis सनोरमा हताः ‘1umed’ 

२२७ (5) मुक्तानाम्‌ (1) * pearls’, (2) * hberated' (by सोच: 

(c) सरकिकरा ‘slaves of Love 

२२८ (c) arataa full of the beloved one’ we ct 
अनरत 

२२०७ Translated Zndische Spi uche-, No 7002, and by Jacobi, 
Aldamidiasaivasra, p 443 

(t) She 1s young, but ıt 19 we who are shi , she a woman, 
but we timid , and so on 

230 For similar beginnmg ct the verses cited Hemac 
pp 93 and 136 

(व) चलित ‘turned round’, cf 2107 and reff 


२३१ Translated by Jacobi, Alamihdrasaneasin, p 305 
(a) वसित Cf 216a and reff 


233 Translated by Jacobi, lamidrusaitasia, p 434 
(d) For the combination of heat and cold, cf 304 


२३४ (5) प्रान्तखाम्यद wafaaa (cf असञ्जितोरू, 6157) 
= क्रूभङ्ग , 2467, while प्रान्तखाम्यद is equivalent to the विखम ot 
that verse — fai wg .. ‘what this means, I know not’ 
The notion 18 that of symptoms of a disease 

(८) स्वेद्समुच्चय स्तपयति Cf 2785, 3210, 8890, 4395, 4660 

२३५ (व) अमतसिक्त ‘If your glances shower ambrosia hke 
the moon, how can your hp be red hke the sun’s attendant 
Aruna?’ The missing aksaras can hardly be restored 
Possibly the sense would be represented by °करादपि निर्मलाम- 
शुभयद्य०, ' Why does your lip, even more than Aruna, deprive 
of radiance your face more bright than the moon?" 


२३६ (द) नेचाज्ञनता ‘she appears before my eyes, even as 
a vision’, cf 1786 वाचाम० ‘ths ıs her voice that I seem 
to hear’ 

(b) A possible ending might be "करोत्याशा मनो नेद्योम, 
‘my mind conceives no such (high) aspiration ’ 

(c) एकतर naat ‘im the same exon’ 

(d) 'उरुतपस, ‘of great austerities’ (in a past birth), 
1e ‘highly fortunate’, cf 1235 and reff 


२०२ LXEGETICAL NOTES 


२३७ The action of Kama tollows the direction of her glance, 
affecting all whom hei eve beholds It ıs piobably only 
a evinudence that सचितेष्‌ .] might be resolved into af zat 
zai! 

२३८ The verse describes the expressions which pass over 
the woman's face, until she finally looks at he: love: directly 

(à) Read न्तारस्फुरद्वी क्षणम्‌ (°) 

२४० Translated Jnelische Spruche’, No 1470, and by 
Autecht, ZDMG ६७७४, p 550 Add to margin *Sdas 62 
unon  1eadings (a) तविष, (०) मुग्धे 

(a) विद्रुमच्छाय (1) ‘of the tint of coral’, (2) * having no 
shade of trees’ The pun recurs Nursadhīya, VII 38 

२४१ Description of à patrat 

(a) ag Cf 224e and reff समायामपि Although the 
surface 1s 1eallv level, the artist’ skill produces the appearance 
of ag, ete , ete 

(d) yaa% This ieadimg seems inappiopiiate to the 
speakers own tace 

२४२ Signs of love, misinteipieted as the reverse 

२४३ (4) लिचा If the reading 1s correct,1t would be hard 
to find a parallel to this in Indian hteratue! warcaay 
Accompany the action with an‘ Ugh!’, cf 8002, 450d, 479, 
and Rudra, Srxgdiatilaha, 11 260 

२४प Translated Indische Sp) uche”, No 4668 

(a) For the comparison of कुच and दूमकुम्भ cf 175a and reff 

(d) 'बचणलब्धनिट्र:ः ‘sleeping only m moments’ 

२४६ Translated Jndische Spruche*, No 3149, and by 
Aufrecht, ZD M G xxvn,p 40 Both, however, seem to go 
astray ın treating the compound ın ८ as a dvandva, the 
rendering should be ‘ playful glances with pretty frowns’, 
ef 2346 

२४७ वक्रयति . अञ्जननीलरोचिर The lady’s eye, black 
with collyrium, 1s compared to a cobra (* black serpent’) 

aga Translated by Aufrecht, ZD M G xxvn, p 49 

age Cf Horace’s “ Intermissa, Venus Iv 1 

(5) हृदय Vocative 

(d) RAVATSTUS No doubt an error for *दात्पदं 

२प० (८) अवचन ‘abstention from speech 

(४-०) अवयव . . अङ्ग Note the antithesis 


FXEGEIICAL NOLES "03 


२५१ (४) प्रेमपयोघधिपद्धू Cf 223, 477४ 

(८) डच्चाराय तयो. ‘ivr the rescue of the tuo s दृष्टि and 
स्वान्त) , cf 1862 

(८) कुवेन्त . आसते -- कुवेन्ति 

२५२ (८) सरोज She 1० पद्मानना 

(c) उभयधसि having the properties ot both ^ '+ das -lotus 
and moon) 


२५३ (०) अन्यनिमित्तर = ansing m the couse ot quite other 
talk’ = * n1elevant' 
(८) afa ' manitestation 


२५४ (८) छती Cf 123) and reff 

(5) उद्घो वस्‌ ‘with head thrown back , cf 4417 अरचयसि 
‘make a flower-oftering to’ tor theeapressou ct Mea sace ifi 
(Bombay, 1892), p 38,1 9, अभ्यचितेव वदनपण्डरो केण 

(८-४) कुन्ददाम The white jasmine flowels correspond to th: 
whites of the lady’s eves so the Hitaka, etc, 1n 216; and ret 


२५६ (a) प्रणाली दी घेस्ध (£ मक्क कल्या (Bombay, 1892 
p 24,1 15, आयतनयननढी”, and अपाइसरणि in २०४८ mum 
‘in consort with’, cf 2166, also 610 and reff 

(b) शफरफालप्रतिझ्व, ‘rivalling the leaping of the (bright, 
Saphara fishes’, ef Pdiaty + 30 

(d) Tata *'non-duahty of eves’ (or* a world all eyes ' *) 
ct वदनादेत in the verse ललितललितस्बिग्घ, *SAm गः 456 
अभिमन्यो 112 and Gray adopt the sense of unique eyes 

२५ A verse imitated Kamsaradha, v 23 

(b) केतक Cf 2166 and reff 

(d) प्रतिनयननिपाता' ‘with every glance’ 

२५८ This verse occurs in some MSS of the Viddhas Iv 
(1n a passage following v 6), where note the reading गच्छन्ति (^) 
for fog न्ति 

(८) द्रोणीज॒षा 'playmg the part ofa pal’? axfa Cf 2566 

२५९ (क) प्रक्रम ‘mn correspondence with ’ (referring to क्रम) 

(b) सक्‍सर्वस्वम In conjunction with लेखा the word सुच here 
refers to the string of a pothi, a comparison also occurrmg In 
the Pásavadatía, v 3 

(c) स्थितम्‌ a noun, object of urere 


२६० (c) न्यास ‘ornamentation | 


२०४ EXEGEIICAL NOTES 


२६१ (a) gage ‘excellent (प्रकाएड) creepers consisting 
ot her swayimg necklaces’ The instrumentals are descriptive 
( इत्यभूतलच्षणे तुती या) 

(d) छत्नचय The three parasols are (1) the shawl, (2) the 
hair, (3) the cloud of bees waa: शखः would be more usual 
tor the feminine in such à compound 

२६२ A verse referring to ball-playing, cf 267 Do the 
words क्रम (cf 1982 and ref), छटा, and विशेष contain musical 
allusions ” 

२६३ (०) wmerfde She 1s कम्बुग्रीवा 

(d) मदनायुचाय ‘Kama’s bow, the points of comparison 
hemg the यष्टि ‘shaft’, wet ‘feather ', and aug ‘neck ’, * haft’ 

२६४ (८) अमृतभवनगर्भाद ‘from the source of ambrosia’ 
{sc the moon) 

(b) aaa ‘dress’ How can a dress be made of lotus 
fibres ? 

(०) पारीमेयो ‘to be measured In a pail’ 

(d) कल्पयतु ‘how can a dream create visibly that lotus- 
eyed one?’ 

२६५ ^. verse imitated Sp 3519, Saasratith ad जा 99 

(c) सक्कदरपि ‘even for one moment’ yag २० if the one 
experience left him impartial रसान्तराविढ्‌ ‘acquainted with 
the various savours ” 


२६६ (ट) ‘ambrosia, the acme of sweet perfection, 18 
mocked’ (sc defeated) 

(d) लोलातन्वेस ‘governed by playfulness’ or * the 
authoritative model of playfulness’ 

२६७  Dall-playing, cf 262 


२६ Translated Indische Spruche’, No 4291 The verse 
contains the author’s name, cf 29d and reff 


२६९ The wife says good-bye to all things connected with 
love-making, the cuckoo, hamsa, moon, lotus, ete She must die! 
(८) वघूगिरः प्रतिपढ्‌ संपरयव्ह्या The sakhi repeats at each 
step the despairing ores, which had been uttered by the vadhū 


२७० (८) सामान्यवाचि पद्म्‌ ‘a word denoting a clas. 
(b) AT "TU ‘when it reaches my ear’ अभिघेयविजेषर 
* confines itself to an individual object’ 


EXEGELICAL NOTES २०५ 


२७१ Hei thinness is hidden by her beauty, her life is 
preserved by thoughts of you but there 1s one new teature 
namely, that owing to the lack of lustie का her cheek, thc 
moon, 10 spite of its mark, can rival her face, cf 338d 

(८) निश्वास. Cf 2755 and ief s Ct 1500 and eff 
प्रत्युत्नमाद्‌ ‘comimg up with a struggle from the bottom of 
her breast ’ 

(d) सुख ace atter स्पर्धते 

२७२ (८) सुखमपि स्व because of its hkene-s to the moon, 
and so mutatis mutandis ın 6 

(d) afa Yet she ıs most fond of you, though handsome 
hke her enemy Kama 


२७३ (5) yaana Cf 123b and reff 
(c) पाणो qgan Her face buried in her hands, cf 2040-0, 
3746, 8770, 4250, 434a, 442a, 446c-d, 455c, 463« 


२७४ (a) अम्बकम्‌ ‘eye’ 

(5) पाथो निधि ‘the ocean was a metamorphosis ot 
her love’, cf Hai sac ite, p 42,1 9, उत्कलिकानहलेन रतिर सेन 

(d) चण्डालचन्द्र ‘that outcast of a moon’, ef Haisacarita 
(Bombay, 1892), p 276, 11 16-17, चारिचचपडाल Acc to Sim 
the wo1d seems to be also the author's name, cf 29d and reff 


२७५ The idea is simular to that of 271 

(b) faarat = fa ara, see the lesica 

(c) विपक्कलवली For the comparison cf 195d, 368a, 381d, 
425८ संवादिनी ‘ agreemg with,’ ‘harmonizing with’, cf 442 

(d) पर ‘only’, cf 91d 

२७६ (a) The hne recalls 944 ara: प्रथालोचितः - Ct 
394d, 4606, and Harsacarita (Bombay, 1892), pp 196-7 
(trans p 166, 11 8-10) अनन्तसततायुप्रवाहनिपतननिन्नी छताविव 
कपोलाव्‌ 

(d) agaa ‘brightness’, of 2734 

२७७ (d) खातुखता “ madness, as evinced by the conduct 
described in the previous lines (wiping out the moon, snappmg 
her fingers at Kama, tearing up flowers as being the material 
of Kama’s bow) 


२७८. (b) GATATH: ‘obtamed in a dream’, cf 439a, 452, 
499८ स्वेद ` Cf 23406 and reff 


२०६ EXDGLTICAL NOTES 


(८) बलाकर्ष? ‘awoke by the jingling sounds of breaking 
eaused bv he: hlacelets bursting as you lay violent hands upon 
her’, ior आकर्ष ct MALT कवरीष 3905, 5134, कचाकर्ष 474८, 
112, and Vensamhdia, 29d (यत्सत्यत्रत . . केशाम्बराकर्षरौँ, . .), 
and the verse मया प्रागेवोक्त, *5$/५१ ir 2074 कराकर्षविधिना, 
Sinadiat 1 35a MEA ANF, 11 670, Schmidt, Zndische Ei onh?, 
pp 279-81 कट्ठत्कार The sound 1s compared to the thundei- 
«rash accompanying the 1am of tears (d) According to 
Vagbhata’s Alamhdiatilaka कटत्कार (४०, the sound WEA), like 
English ‘crash’, implies breaking , the word recurs 297d 


२७९ (८) कुचचन्दनेन Even the sandal upon her breast 1s 
hot enough to dry the lotus-leaves (बिसिनीपच्चन) cf 289 
चन्द्रस्थला = JANAT 

२८० (८) प्रकटयति (1) ‘manifests’, (2) ‘ proclaims’ 
quag (1) ‘fainting every moment’, (2) * trangitoiiness ’ 

(0) स्मृतिबाह्य (1) ‘without memory’, (2) ‘contrary to the 
Dhar ma-smtis’ The references to the Buddhist doctiines of 
चणभब्चिता and शुन्यता are obvious 

?Cq Translated by Aufrecht, ZD M G xxxv 553 The 


ललाटलेखा, अभिषेक, and चोर betoken a vow (ब्रत) 


RER (०) क्रूर? a randa of adjectives mR ‘why 
mention ?' 'विलासिनस The word contains the usual punning 
(विल and आसिन्‌) allusion to snakes 

(c) स्मरणमात्रविषैः ‘with the poisons of mere 1ecollections ' 

(d) अव्याल vocative, ‘though you are no snake’ ag 
(1) ‘snake’, (2) ‘lover’ afẹ ‘crookedness, in both senses 


२८३ (0) स्वेद CË 284८ and ref wga The colour of 
the saffron (cf 220d and reff) from the"lady's breast makes 
the coverlet (प्रच्छद) seem like fire 

(c) मुगाडूकिरणेरुत्पादितान्तर्जेरा Note the oxymoron, the 
moon's rays being, of course, cool 

(d) त्वत्सकल्यपजडे ‘cool through her love for you’, cf 91d 
and reff, esp 466b 


रपे (a) HATENA ‘reaching the measure of a torient 

(b) क्वायोत्फेन ‘afoam with boiling’ 

(०-4) The paleness of her body 1s ascribed to ashes ejected 
by sighs from the fire withm 


ENEGETICAL NOTES R09 


२८५ Add to margin *Si» n 159 (वाक्कूटस्थ) 

(b) कथसप्य० ‘with difficulty,’ because her hand shakes 
(Aaa) and she makes inegular lines, et 4666 

(d) मदनव्याजेन ‘on the pretence of its bemg Madana 
(Kama)', cf 4890 and reff 

२८६ (b) अभ्युच्य ‘inkling’ the oblatiun (gA) 

(d) अभिहित ‘uttered’ 

२८७ (a) सुक्ृतप्रायो Cf 1230 and reff 

(b) Safa विधेयताम्‌ ‘places herself at the disposal of 

(८) निर्बन्धेन ‘obstinacy’ (on you part) or ‘1mpo1 tunity 
(on my part) 

aaa This verse occurs in some MSS of the Tiddhas rn 
(in a passage following verse 6), where note the following 
readings (a) faa, (2) पाण्डूरा, and (०) तद्वाचाणा पुनरिह 
कियद्रूमहे 

(dy प्रतिपदुदिता The new moon 

२८९ (८) °Ha apparently = "भाव 

(6) पञ्चिन्या . . . दल . For the idea cf 279 

(०) मुर्मेरता ‘becomes red-hot’, cf मर्मरयन्ति in 104d and 
note rataya ‘tossed by her sighs’ 

२९० (ù) चतचारो ‘salt Im a wound’ पुरपाको ‘ baking 
in a coating (oven) of clay’ 

(d) Naaa: ‘physical constituents ' 

२९१ (b) aaag ‘clasped together ' 

(c) प्रणयिनो ‘friendly im her distress?’ or ‘akin to, ete’ 
cf 795 and reff चिरात्‌ ‘at last’ 

२०२ (८) merą ‘deep’ 70 (1) the physical, (2) the moral, 
sense बढि (1) ‘wrnkle’ (त्रिबलि), (2) ‘ potentate’ 
ससङ्गौ (1) ‘close together’ (cf 145e and reff), (2) ‘ good 
as allies ° 

(b) तुङ्गौ - (1) ‘promment’ (cf 224c and reff ), (2) ‘eminent’ 
तलमागात्‌ Her routed (‘pierced’) heart took refuge under 
the protection of the स्तनौ 

(८) इत्यपि ‘though hearing this" 

२९३ (b) मूर्तिवेधवी * & widow's form ' 

(c) इति. ‘but thus much is certain ' 

(d) शठतया - The satha is the false, hypoeritical lover, 
defined by Rudra, Srngàrahlaka, 1 83, cf Sehmudt, Indische 


२०८ EXEGELICAL NOTES 


29०6४), pp 115-10 शिल्योत्कर्षा faa ‘a chef-d’ceurre of the 
ereator ' 

२९४ Cf Pavatip i 10 (a) GremTafy ‘repeatedly ` 

(b) कर्‌. ‘finger,’ used ın counting कठोराणि (1) ‘hard’, 
12) obdurate’ पर्वाणि (1) * joints", (2) ‘periods of time" 
The second sense may, however, not be intended 

२९५ (a) प्रौ ‘vehement’, cf 3006 and d 

(0) आरख्ये ‘constituted ' 

(e) ware (af correct) =‘ looked ambrosia,’ 1e ‘ sweetness’ 

२९६ Add to margin *S अदा xvii 5 (text corrupt) 

(d) स्ति Cr 298d, Srngdai 1 764 

२९७ (८) अतिप्रौढी ‘far advanced’ बहलशिख ‘having 
a large flame’, cf चनस्थिरतेजसि, 3196 and 303८ 

(d) कडुत्कार (1) cracked’, (2) * broken in defeat ’, of 2786 

२९८ Translated Indische Spi uche*, No 3080 

(a) 'भ्रियसगमेन The reading "मे $पि ıs probably an 
Improvement 

(d) स्मरामि Of 2964 

२९९ (b) निजवास The sweat has established itself 
permanently (खास, cf qafa, 89d and reff ) on the pale cheek, 
its Junior (अनुजन्या), the sigh, being released, goes abroad 

३०० (a) प्रौढ Cf 2950 The word is awkwardly re- 
peated in d 

(b) चेतोभव = मनोभव ‘ Kama’ 

(c) amare Of 243d and reff 

३०१ (८) प्रपञ्चित ‘fully carried out’ 

(b) कल्लोल Metaphor as m उत्कलिका, 562 

(c-d) What would they have to desire, if they did not 
through their eyes being closed (of दरमीलितलोचनानि 3060 
and आखेषाद" 821८), experience the fires of separation 

३०२ (a) विलोकितस्स a noun wafaa Cf 234b 

(b) Wes: ' bnghtened by smiles” (‘having smiling 
brightness") क्रम A musical term, cf 1982 

(c) हाव Concerning this word see 3 & R 

303 (b) Sata. ‘full-grown reed-grass’ , cf 314d. 

(c) निपुशया ‘versed In love's ways, of 8866 and reff 

(d) मम: This reading 1s supported by 315c, but fw 18 
more appropnate with the expression नेचोत्पल 


EXEGEFPICAL NOTES २०९ 


३०४ (a-b) It cools the fixe of love and hkewise । तथा; 
relaxes the extreme cold of the Himalaya at might As 
regards this union of opposite qualities, cf 2334 and Hai saen itu 
(Bombay, 1892), p 30, 1 19, and as regards the conlnes, 
Old and eff 

(c) एवको ऽपि . ‘such a strange heat ' 

(d) नीरब्ञ् Cf 145e and reff 

३०५ (८-८) द्रतश्चास च्छद ‘quick, short sighs ^ 

(d) शुङ्ारिणी ‘amorous woman ` 

३०६ (८) दरमोलितलोचनानि Cf 3010 and reft 

३०७ (४) अभिनिविष्टन्यवसित. ‘determined to perast ? 

(c) तिलकमलिका ‘black tlala mark’ आघूर्णद * tossing 
against ' 

३०८ (5) The very स्वेद ond रोमाञ्च are hke dividmg sea 
and mountain, cf 320 

3०० (८) अनिव्यूढे ‘not carried through’, cf 3,236 

३१० (०) अमृत This would naturally prevent सरख ८, cf 2080 

३१२ An $ dd 

(a) चमस्मिञ्चमञझ्जिका ‘jasmine in the tresses ’ 

(b) waung Cf 2786 and reff 

393 (b) व्यय ‘busied ’ 

(c) अर्घोच्छासस्फुटनखपदू ‘wounds bursting with her sighs’ 

(d) चार्यं ‘boldness,’ ‘ unabashedness ' 

३१४ (a) SAUA .. . The erasure of the paint markings 
(पत्त cf 70b and reff ) exposes the नखपद 8 

(८) हरिणशिशद्धश. = wuftgw. पाण्डु, कपोल Cf 299v, 
3880, 4180, 425a, 4826, 434b, 455c, Srngdiat x 1486, 11 246 

(d) परिशतशर ‘full-grown reed-grass’ = जठरशर, 3035 

३१५ (८) रम्या . faga ‘charming to behold ’ 

३१६ Add to margin Padyarac vin 32 (readings as Sp), 
also *Sd:as 80 (readings (a) as Sp, (७) मूढकान्ते qfar.) 

(a) प्रशान्ति This ımphes the extreme lateness of the hour 
The ingenious reading WGT 18 due to the antithesis of रखना 

३१७ (७) भावोङ्गाढम्‌ ‘with intense passion’, cf Harare 
Bhartrhan, 1 30, Wreta 2952 

३१८. (०) वस्तु ‘reality’ Wey = dvras dv 

(d) तत्त्वान्वरं ‘a special essence’, of 183d 
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३१९ "7. विच्युत kept still ' 

'५ घनस्थिरतेजसि having a laige, steady flame’, cf 2976 

4, भावर exhibitions of emotion ’ 

320 With the sense of this verse cf 308 and 321 

b: Was that pleasantly discerned body his body ?' सुखि 
[his reading seems preferable (to @f@) , note waits in d 

(८) रोमाचकड्चुक CL 3212८ 

di ज्ञातानि ‘conceived,’ * Imagined ° 

३२१ (४) «Eq स्तपयति As zegards this symptom 
f 234e and ret 


(c) आश्वेषादवहित इव ‘as though separated from contact, 
t he looked’, ef 308 and 320 


(त) रोमाञ्चखगित cf 308 and 320c 

3२२ (४) आसत्तियोगाद * by 1eason of closeness ' 

३२३ (८) अभिमानतो = प्रणयात्‌? cf B & R 55 4 

(b) शक्यं Cf 3095 

(०) free न यदा Of wf 48,3090 तरत्‌ = तरख , cf 43८ 

३२४ (d) को जानीते . . «. ‘Who knows what they will 
[02 9 (2) * Who knows what past good deed will bean (1s 
jeariug) its fruit (in happiness) ? ° 

3२५ (०) कुचयोरूपान्ते For the phrase cf 145८, 331a, 3450 
नाच्दा From the lover's nails (2) द्रव Of 326b and reff 

३२६ (2) आद्रे Cf 3250 (द्ववमृचः), 333८, 3406, 3438, 6204 

(c) कुम्भ Cf 150c and reff 

329 With the general sense of this verse cf 889 and 422 
[he ataa 15 from the lips, the ware (of 373d) and qÜ from 
he breast, the MAAA from the feet 

(०) चूर्णोद्वारे. Instrumental of circumstance (इत्यभूतलक्षणे) 

(c) आभोग ‘curvature’, cf स्तनाभोग , 1420 and reff 

Sea (7) RAA Cf Saundaananda Kavya, xvir 48 

३२९ Cf 394, 335, 348 

(८-६) The bride drowns the parrot’s voice by slapping hei 


ums with their jingling bracelets on pretence of tummg (ताल) 
he children’s play-dance 


(d) बाङ्कास्फ़ाख (so read ?) ‘slappmg the (crossed) fore-arms ’ 
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330 Foi the general sense of the verse Sp 2066 The 
rendezvous 1s 1enounced and then, however, kept When too 
late, the quarrel 1s remembered As regards विदितौ active 


see the lexx 


३३१ (८) रेखा = (1) नखक्षत, (2) ‘the crescent moon’ 
पयोधर = (1) ‘breast’, (2) ‘cloud’ उपान्ते Cf 3362 
and ieff 

(D) हिमरुचि० ‘as though you paled like the moon in the 
daytime’ For the comparison with the moon cf 220 


3३२ (८) gs This reading is preferable because of (1, 
fag wt. 17 c, and (2) the recurrence of quini 

(d) निरोध “1680 77702 ' 

३३३ (7) रोचना = गोरोचना 

(c) आद्रेणि Cf 8260 and reff 

339 Translated Indische Spi uche?, No 2710 

(a) गहशुक Cf 8329, 886, 948 

334 (४) Jeya Cf 3347 and reff 

(d) हरति ‘fascmates’ आवर्जित ‘bowed 

३३६ (d) नौरिव bemng crescent- (and theretore boat-| 
shaped 

३३७ (७) निर्भिन्ना amcar “our bodies are two halves 
of one whole’, ef 359« जात ज्ञात seems preferable 

(९-०) The wound on your lip buins me (thiough jealousy). 
of Harsacarita (Bombay, 1892), p 179, 1 5, trans, p 145, 
li 30-1 As regards ओष्ठत्रण, cf 3405 and Schmidt, Indische 
7 ०607 4, pp 369 sqq 

३३८ (b) afasta With this reading we must adopt an 
explanation contrary to that of Rucipah, ad loc प्षलेखा 
‘marks on her cheeks’, cf 700 and reff 

(८) पुरुषाचिर्त Cf 3160 

(d) मुढिति acc to Rucipati = ye but probably the word 
has the same sense (‘crushed ' and so * wan") as in Maálatzm 
I 21, which verse 18 here partly imitated दुर्मना. 
‘melancholy’  इहिम्दाति The likeness of the cheek to the 
moon is due to its paleness (cf 314d) and the पक्त marks (707 
and reff), for the comparison cf 271d and Mélatim loe et 

३३९ Fora srmilar idea of 327 and 422 चरणको “०८१०:०६७० ' 

P2 
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ago  Tian-lated. Tulse Spi urhe, No 9419 
4 द्रव भङ्ग runung (द्वव = सरस in 3435 and "AZ 
| 4265 aud ctf 1 wound’, for ag m this sense see the passage 
rated by Bobtlngh & Roth from the AwfAase)ifságai a, NNI 
Ixo The superiority of the reading द्रव ovei the tiaditional 
नव us enhanced by the tact that the latte: word recurs in d 


38१ in काश्मीरपड्ू ‘saffron’, as regards the use cf 220d 
and ett 

(/-/1 aveaag ‘copper-plate (for an inseniption) , of सौव- 
wag. 1567 arg Cf 3260 and reff 

le) UTS = परमेश्वर, ० read नरेन्द्र ” 

(7) प्रकरीकरोति <‘pubbshes’, cf 445d wattey. genitive 
dependent upon अचराली ० शासन ? 

3४२ (a) WTS वि piiceless, though cracked " 

(bi अपार्थं because there 1s no advantage in concealing the 
wu किमर्थो an adjectival form of किमर्थम 

३४३ ‘The imphed comparison in दरस्लाव » झयालोक, 
«te, 15 to a person who has been litten bv a snake, which itselt 
appe irs m the लसत्काची with its रत्नाशा 

(८) ZTT se (for न”) 

(b) सरस Ct 326% and reff 

(4) Should we read ferfera feret» ‘so great 1s this poison 
of passionate men’ ४ 

३४४ Translated by Aufiecht, ZDMG xxxvi, p 541 
Aufiecht remarks that the last hne contains the authol’s 
name, a practice also exemplified ın 29d and 2८, 

(८) Jere Cf 329 and reff 

३४५ A dialogue, limes 6 and b belonging to one speaker, 
‘ and d to the other क्ल Compared to नखच् तानि 
कृचोपान्ते Cf 3255 and reff 

(b) 'विसदारुण ‘red through being crushed ° 

(c) न्मानिनि voc ‘ you who think yourself cleve: at hintin g 
(नखच्चतानि)' पुरोभागिनि ‘officious’ 

(d) Sfafaat For similar excuses cf 5000, 511d 


३४६ (b) afaareata ‘a scar in the darkness’ 


(d) व्हखरी Cf 222a and reff qe cf 70b and reff 
मकरिका cf 373d and reff 
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३४७ (6) सखयति She does not gratify than eu os 
(c) पत्त Ct 700 and reff 
(d) चमत्कारो ‘hber stat 


३४८ (८) असहन imtolerant ot any -heht Thy men 
impatient’, ‘hasty’ wą me instead of hun 
(c) आकारमा ‘with merely outwaidly bland polite 
demeanout’, insti of quahty (Speier 3 67: with Wael 


३४९ (6) बलतु The best readme cf 2176 and tt JET 
stern, 01, moie piobahlv (with selt-eproaeh i, unabashed 
cf the खला following 
(८) विदीर्यतु Cf 2534 
(c) सभाष्यो This reading (cf 3544, 3657: agiees best with 
मौनेन in d, of also 3054 wa. ‘ialse’, ef 2937 and aer 


३५० (८) तदेव ‘as of old,’ when the मानिनी war नववध 
(e) शिर कम्पन Cf 1 and ief 


३५१ (८) कौतुक attention 

(c) पुलकोनज्नम (£ 353८, 4127) 

(d) छतमभिनचै' ‘enough of actmg The lads's dumbness 
must really be due, the lover concludes, to displeasure and not 
to a त्रत 

३५२ Translated Indische Sp uche, No 1303 

(2) प्रद्मन्नमाद्‌ She rises to meet him 

(e) अन्तिके “10 his presence’ 

३५३ Translated Indische Spi wher, No 2484 

(c) agam. Cf 3810 and ref we Cf 234e and reff 

(d) यान्ति शतधा owing to the excited heaving of her breast 
cf 348d 


348 Translated Indische Spi uche^, No 2915 

(a) विचलित This and the other neuters go with चक. with 
the reading विवलित cf 349a and reff स्फारितं Cf 28 
and reff 

(0) गृहीतवसने Cf the verse परालसे पत्यो , 55/4) 2056 

(c) चरणानति Ci 867८ and reff 

(d) प्रपञ्चचतुर ‘deft in assuming various aspects जातागसि 
For आगस्‌ used of a lover's fault ef 3966, 395”, Rudra 
S»agdiat I 34b, 1 50e 


२१४ EXLEGEIICAL NOTES 


ayy wm a@aqrafa ‘functioning of speech’ She is 
resolutely alent, as m 38 ja, 3910, ३006, 401d, 516८, 4287, 4616 
wwe Cf 3490 and reff 

“`तेन 12 thetact यद . . . 

346 Translated by Aufiecht, ZD MG axavi, p 520 

(5. किचित्काल क्कचिदपि for some leng th of time you have 
been finding your pleasure in some quarter or other,’ the 
ndefin.teness bemg scornful 

(c, आगस्कारिणो Cf 3544 and 1eft 

349 How can that be called ey which includes so many 
heterogeneous elements, such as गौरव, सौहार्द, etc and even 
कोप? 

it) सङ्गम्य ‘which can be equalled by (01 associated with) 
the respect felt for a गुरू ० parent’ सुहृदो . ‘that 
wherem friends find 100m’ 

(51 agfa ‘that from courteous feeling towards, and 
tear of, which come plas ful and ceremonious behaviou ' 

(८) eet ‘that which is repressed by shyness, that in 
which oaths give 1156 to trust’ 

(disp परिचय, ‘that form ofintercourse’ तचापि कोपेन कि 
and in it (प्रेम) what room 1s there for anger 2” 

Suc Translated Indische Sp) uche?, No 4649 

(८) गुणित ‘repeated,’ ‘practised’ आमीलन She closes 
her eves and will not look, cf 3835 

(0) आदरेण ‘a dignified courtesy’, ef गौरव 3800 

(d) बद्धो. . ‘assumption of appearance of resentment 
13 enjomed upon my attendants’ With the reading परियहि 
परिकर. the rendering will be ‘arrangements are made for 
assuming an appearance of resentment’ For the phrase 
मानपरिग्रह cf 4004 and Sp 357 4a 

३५९ (८) तया  'indeseribably' (so Arjunavarman ad 
Amaru) अविभिन्ना तनुर Cf 337b 

(d) कलिशकठिनाना ‘hard as adamant,’ because she still 
lives after securing all that ıs worth attaming, of Ha sac ttn 
(Bombay, 1892), p 179, ll 7-9, p 186,1 12 

३६० Translated by Aufrecht, ZD M Q xxvn, p 5 

) अविकल “the full moon " 


PALES tl DOES २१५ 


^ परापाधरमणि ^". gqunOnstone. Ww o^ as amat anl 
-1ppo-d to melt in ‘Le mem ah’ 


। रस Thewertd stae Tua dogh seuss 1. nis sture 
2, * feel nz 

u पाविग्राव thet -*one, em. nC £re-hae rats 

३६१ Trois etl उ, । ', ७, muster Ne 193°? 

d. पादान्ते (1 JOT ०.८ reff खाया Sbe ny Liavi- 
Herselt tor having Leeome had’ 

3६२ Translated L ii sehe ^p ucler No 6394 

'" WE Fa the defirition or ths word see e 2057 

H, raat Jw cin I descur.be the case” 

d^ aratat "witleng, saudbleime cf Abe 

363 The nol. Fa. . ०कुचस belong to the second 
speaker, the angry lady 

(॥' arf ५०० or आलो 

(5i fafaarta actually (10७11 

(1 अङ्गभङ्ग २००7 ' 

(7) उत्तुड्डपीन Ct 224 andietf ऋ An exclamation 


३६४ Translated by Auhecht ZDMG xxxv, pp 367-8 

(a) Wraras sc coloured by the cheek तनूदरि voc 

(^) विन्यस्य governs पाशी, ^ having placed vour hands against’ 
(your cheeks), cf 2736 and ref अज्नदिम्ध The tears are 
blackened by the collyrium ın the eves ct 448, 1504 
(८) ag. For the trite comparison of the lover to a bee 


ef Sahuntala, 11 ad fin (ed Calcutta, 1804), the verse ZIA- 
पछाति, . The idea is that the lover, though he may have been 
attracted temporarily by anothei, 15 not foi getful of the नायिका 

(८-९) The Randal is probably here distinguished as mole 
coase and common than the Halt? 


(d) तेन ‘because of that,’ ‘thereby ’ 
364 (८) प्रियतमे Dependent upon कोप. 
(d) सभाष्यता This reading 15 supported (agamst ०भाव्य०) b: 


3490, 351a , of also 355a and ret But सभाव goes better 
with उत्पन्लेन (an offering of flowers) 


३६६ Translated Zndische Spi uche’, No 4443 


२१६ EXEGETICAL NOTES 


३६9 ^ घर्ण ते ‘shudders’, cf 302d 

ie; प्रणामान्तो मानस Throwing himselt at tho lady's feet 1. 
tle loxer's last resource, of 373८, 361d, 3716, 892८, 398a-h, 
4000, 4044, 4124, 4155 

(4, Waray thiough ‘nearness’ कडिनम्‌ of 3284 

३६८ (a) जठर ‘old’ Fo: this form, perhaps a corruption 
ouginally of जरठ, see 664 and ieff लवलीपाण्डर Cf 275 
and 1eft 

(d) लडित = ललित , cf 1510 and reff , Lacóte «d Bi hathatha- 
lohasamgruha,1 56 The wg for w ıs characteristic of Nepalese 
and old Bengali MSS , 1t occurs, for instance, In the Saundara- 
nanda Kya recently published by Mahamahopadhyaya Hara- 
prasad. Sastri 

३६९ (५) गोत्रस्खचलित ‘mistake in a name’ The lover 
addresses the lads by another name, cf 3980 हृतकोप 

accused angel’ 

(b) विलच ‘abashed › 

(c) waa. “ acqueInted with my real wish’ परिणतिप 
Tray “ understanding developments, 1e foreseemg my change 
of mind, cf 372a 

(d) fafaga < What can this mean (eg treachery)?’ 
et 5154 

$90 Translated Indische Spi ४००४१, No +4554 

(८) छृत्यालापैरल ‘Enough of false speeches ' 

(८-१०) Note the antithesis तथारूद . प्रकतिचपले 

(d) हतजीविते ‘my accursed lite’ She hints at he: death 

३७१ (b) चरणमले Cf 3876 and reff 

(c) कष्डप्रणायिता ‘close acquamtance with your neck’, 
c£. 79h and reff 

३७२ Translated Indische Spi uche, No 283 

(a) परिणति Cf 3692 

(0) शरले ‘simpleton’, cf 390d, 398b 

(d) wewafed: ‘vain lamentations’, cf Colonel Jacob's 
Second Handful of Popular Maxims, p 3, and Sahuntala, Act 171, 
eub imit 

3७३ (a) ज्योत्नया dependent upon wae 

(d) पत्नभद्धमकरो: 'Croeodile-marking in pant’ Cf 3464, 
4845, Harsacarita (Bombay, 1892), p 10, 1 4, trans, p 6,1 11, 
and note, p 266 सौचागुर ‘black as agallochum on. stucco ’ 


EXLGETIICAL NOFES २१६ 


398 (^) प्रणयिनो ‘imtimate with, J neu cf Te 
and reft Asiegaids the attitude ef 27’ and ctr 

(d) नोचितमिद्ध thi r not ught tan, ६०१३ 1६ of vou; 
ag eiior tor यद” 

३9५ Averse simular tu 370 and 390, and शका N «16४५ 
v 24 (discussed Citam, p 1. 

(5) कलयति ‘reaches’, cf oy 

(८) व्यवसितविलास ‘which no lounge: moves gaily viz th 
अआोशिविम्ब) तद 2९६९15 to QON 6, 

(7) स्वच्छाना 111 the physical, and also the moial {or cerc- 
monial), sense, so also विपद To the naturally pwe tupright 
even a fall (misfortune) does not involve complete unhappine-- 

३७६ (Ut 275 and 396 

(८) ata adverb 

1७) चारालास्‌ ‘in showers 

(e-d) ferre ferta ‘conveving the illusion,’ a phia- 
oceuring m the Jes हशा कत (Bombay, 1892), 2 9 1 7? 

399 Translated Indis he Spi uc her, No 1533 , Jacobi, Dhian- 
yaloha (tians ), p 47 =p 009 

(८) aa Ct 705 and ref करतलनिरोधेन Cf 275v and refi 

(d) प्रियो मन्युर ‘Anger, which in these various ways (i-ci 
embraces you,1s your real lover now’ cf 3840-6 निरनरोछे 
Vocative 

३७८ (८) केन . कायब्रत 1e ‘who has not been made 
by you, sulky lady, to undergo all sorts ot things?’ 

(b) मानसान्‌ ‘ offended’ 

(८) स्मः केचिन्न वय age ‘if lam nothing’ 

(d) चन्दने ऽपि ‘even if sandal rubs too hard, flame २० 
called forth, 1e ‘if even you treat me too badly, I shall lose 
my temper" अपर स्य ‘another’s,’ se a proverbial saving 

३७९ Translated Indische Spruche?, No 7252 

(5) न कार्ये ‘I will have nothing to do with’ 

3co Translated Indische Spi uche?, No 1378 

(b) गौरव ‘sullenness, dignity ' ( = मौन) cf आदर ın 3587 

(c) आकलन “71 2४ ease? qaa Cf 216a and reff 


xis EXEGELICAL NOLES 


३८१ 4, चरण .. that] may not he for ever, a lingering 
ouest ‘om in vain , at youl feet,’ cf 8676 and reff (as concerns 
win such a clause see Speijei, Sanshiit Syntac, § 405, n. 1) 

d विधीर ‘the moon’ न्नवलपाण्डर Cf 2786 and reff 

3८२ (a The ‘friends’ of the lady credit the lover with 
the yogun s eve ( दिव्यचक्षुस्‌ ), which sees the type (सामान्य, 
cf Nydyalosa, sy योगज), viz his loved one, and beholds only 
hei in all women Read सापि प्रणयिणी? 

ib) Read स्वय सामग्यडू or स्वमन्यास्वयाडू ^ The last word 
was no doubt सक्रमर्यात 

(८) Read विलीनाभिज्ञान, ‘without recognition’ The 7 7७ 
visible in the MS पुरो“ present before you" 

(d) भवानेकस्‌ ‘vou only’ Others can distinguish us! 

३८३ (1) AAAMITT 1e ‘vom speech’ 

(७) ढशावन्यील्यता Ci 2586 डून्दोवरसय so ‘with yom 
glances Fu: the sense cf 397a 

(() अचुतीर्‌ ‘indignant feelings ’ 

acy Translated Indische Spi uche, No 1937 

(0) Cf 3777 faafaa .. . ‘what else does fate allow?’ 
ur ‘what else 1s to be arranged *' (the purport of c-d) 

acy (४) कलित = विदित or zeta 

३८६ (a) व्यथोननीती ‘vam appeasement’ 

(c) अनेहसि = काले faunat ‘practised’, cf 808८, 
403५, and नेपणाद 489, Rudra, 11. 12, 1100 

(4) रह-खण्डन Here and in 3900 que has the simple sense 
of ‘violent handling’, not the technical sense of the dlamhdia 
books, for which see B & R and Rudia’s S7 »gáiatifala, 1 143 
Vagbhata, Kä ydnusdsana, p 64, Schmidt, Indische Erotik’? 
pp 219-21 

३८७ (४) दिवस इव कोपे Cf Haisacaita (Bombay, 1892), 
p 217,1 23, anaa द्पम्रसर इव . . दिवसस्त्रिभुवनस्य 

(b) wait प्रसादे? 

(d) wager Cf 123% and reff 

sce (८) प्रतिरोधि ‘conflicting with’, cf 29८, * All the 
more smilmg through struggling with the sweat’ (2340 and reff ) 

३९० The lover explains that be has done to the rival all 
that the angry lady desnes The words have, however, 
a double implication 

(a) ढुष्टा ‘ul-used’ आचोटिता Cf Kuttanim 818 


ENT) ‘TAT NOIP- २१७ 


b आहकृष्टा कवरीष । 212. १५11१1 खणिडता Cr date 
ind ieff 

'' Bema cwboetsoca weuslnke tod agma up 
an object a pers IWA sina १७७४ ts 

fel पारत्ने yee Very Hh? Het ur Sin sft? 

304 Translate Le tose he Spacek No Gl imitate 


Kns winners? vr 29 सतन विसज लज्जा 
'# समान Cr 3276 anl "(| 


३९२ ।'” अपग्ताप्रत्यायमानादिषु ' net under-t od. . the: 
real import ~e purpe-ely misundcr -*eod 

"i पादानते Thi 1s the lovers last १6500८ cet 3७7४ 
and reff 


३९३ ।!4 गोचस्खन्नित ‘ms tekem a name se in addiessn 2 
the नायिका by some othe: weman'’s Lame, ct ९ 1७91५ 

(bh) ngafa १०५ ‘O mad one 

te. आयतिहितं ‘who will be trends in the rutme ` 

(d) सुख मा कुरू नदीम Cr 394-7 and 1eff 


३९४ ^ शास्य ‘to bein-huctel, 1¢ punished 

(cf) The meaning 1s no doubt ‘what has xour tace donec 
that ıt should be channelled with tons Fei the 651१९ sston 
cf 276a and iet, also 3934 


३९५ (८) किमपि ‘My mind ayyachends something certam ' 
आग. Cf 3544 and ref 

(b) तत्कासे ' ०18६ 18 my poution* खडुमवने इह “11 ths 
forest called the world’ 

३९६ A verse similar to 375-6 see notes 

(८) कलयति ‘reaches’, cf ३7०४ 

(6) नवम्‌ adverb 

() gaa Cf 123% and ref 

(d) अस्या. The gemtive depends on NAF 


३९७ (८) fafa ‘scatter abroad’ (se your glances) or 
‘open’ (°) मन्दच्छाय ‘having its splendour dulled’, cf 387 

(c) शिखण्डिन: As regards the sweet voice of a peacock 
uf Indische Spiuche*, Nos 629, 975, 4849, ete 

(d) मानस्थानेर {by self-respecting (or respected) persous 
(lke you, ıf you are to be really मानिनो) Therefore you 
must display your supenorities 


२२० LXEGEIICAL NOTES 


३०८ ।7। मायाविनय pretended modesty 
ni प्रत्येषि xou confide’ The oftended नायिका addresses 


hi fend. wafaatm ‘s.mpleton’, of 9725, 390d 

(/) लाक्षा ‘gieatly suggestive of lac’ The lover has been 
turowing himself at another lady's feet As regards ग्रणचिणी 
(1 790 and reff 

(7) अनतिचिर .  mdeatmg (पिशुन ct 3990) an 
(c euirence (1e meeting with another mistress) not long past ' 


३९९ (४) अतिमानरुद्ध ‘excess of pride preventing then 
Making peace " 

u प्रथमाननी ति ‘the first sign of appeasing ' 

(d) भावाः ‘feelings’ पिशुना ‘indicating,’ cf 398 (d) 


200 (b) चरणपतितो Cf 3670 and ieff अय जन, = the 
नायक The speaker 1s probably not he, but the सखी निहतो 
With this reading cf 4155 

(c) "व्यसनाद < foohsh persistence in a pietended vow of 
silence’, ef 85896 and reff 

(d) ‘This ıs getting rid of your servants, not assumption of 
oftended self-lespect’, 16 you are 1eally breaking with you: 
lover and us as well मानपरिग्रहः Cf 358d and reff 

goa Translated by Aufrecht, Z D MG xxxv, p 525 

(८) afzaat There is no EET 

४०२ (c) प्रसादनभयाद She demes being angry, in order 
to preclude a dreaded effort to appease her 

(d) रसावतारः: ‘a new charm’ 

४०३ (०) प्रणचिनी ‘cowtmg,’ ie ‘nea to’, ‘towards’, 
cf 79b and reff 

(4) अधर बद्धतुष्ण ‘thirsting for he: lip’ 

(c) जघने “१६ (1e from) her जघन ’ 

(d) निपुणया ‘clever,’ ‘versed’ in lovers’ ways, cf 386: 
and. 1eff 

४०४ (b) कोपे मदीये ‘when I was angry’ तव goes, of 
course, with ger 

(c) वित्रस* * confidential ' 

(d) Bare ‘I am still the same’, cf Horace’s Donec gratus 
eram, eta, ete (Odes, 1171 9) 


1८21. 1, \T Neelas a4 


3०५ A vere गधा) Po/45^,» NII bt भानकरस्य 
"-h coutain a reference to the १ ०2-6211:0 pinlo-ophys य ti: 
memorial verse 

ज्ञानजन्या भवेदिच्छा इच्छाजन्या भवित्छति | 
छतिजन्या भवत्तष्टा चेष्टाजन्या भवत्क्रिया ॥ 

ia) QTA. ‘the ʻattemptel — cuibrace पर it 
the most’ 

YT भजन्ते विज्ञान “attain to CLUBS UNDE, hut not to 
utterance’ अन्रोधविधय ‘processes of appeasement’ As 
1egaids the furm अनुरोध ८7 BAR 

(८) निशासीम ` midnight ° 

(d) ग्रत्यावृत्त ‘tuned back, छ im iegad to th वपु 
tuined 10und to ` 


४०६ (7, अशोकदोहद Concimng the Alula hers longing 
to be kicked by a woman foot, ct Harsacaiita, tians, 
p 149,n 3 

(८) केलिपटुना ‘clever in play’ 

(di अज्ञोपनतिेन ‘anned (granted to me! unpercened 
sec in her dream wut Cf 307+ and iei 


४09 (a) Af] ‘towards me" 
(d) हतब्रीड ‘shameless’ 


४०९ (a) पादानत. Cf 3076 and ref 

(^) आत्मना ‘alone 

(c) Waa ‘actually’ wat ‘stopped, * arrested ’ 
gao Translated Indische Spi uche, No 2071 


(८) गतास्ते च दिवसाः Probably a musreading (instead ot 
accusative) found in the archetype 


४११ A punning verse, to be compared with पथुरसि गणी 
*Shm ni 66 (वीर्यमिचस्य), Sti: 2502 (कस्यापि) 

(a) पुथु (1) ‘broad’, (2) ‘(the primeval king) Prthu , 
cf Harsacarita (Bombay, 1892), p 110, 1 2 अर्जुन — (1) 
white’, (2) * Arjuna 

(b) qafa = (1) ‘having wrinkles’, (2) ‘that Bah’ 
सान्धात = (1) ‘me-supporting ', (2) ‘M andhatr ' 


४१२ (a) SB This and the following locatives go with 
Rafa, while the parhaples qafaa, etc, have for ther 


२२४ EXEGETICAT, NOTES 


gay. (a) ताडी फलपाकपाएइ : Cf. 2736 and reff., 3144 a 

(0) पाणिनिषेवणात्‌ : Cf. 2736 and 7०. ञ्चाङ्गुलि : ' 
ive fingers’; ef. Hursacarita, trans, p. dion, p. 12: 
p. 268. 

(0 गोरी pag: A form of objurgation, appropriat 
since Gauri is the goddess of marriage, eto. 

४२६. (४) केयूरीछतकङ्कण : so. hor bracelets having : 
up her thin arms, which sho is holding up, बक्वाज्ञलि. 

(b) व्यालोलालक: ‘dishevelled heir,’ as In 4364, 4044, 

(c) a vafa: ' recognizing that it is himself.” 

(d) afaa: CE Rudra, Sriydrat. 1. 26«. HAT: ‘di 
or * penetrated °, * piereed ’, or ' confused’. 

४२७. (४) आममंर (मुसेरा) : Cf मर्मरयन्ति 1044 anc 
280d मर्मरतां. 

(0) चज्लीषपीडां: ‘pain of burning. The heat of ho 
burns the rays. 

(d) "मुग्धा मयूखाः: ‘rays soft (tender) as developing 
stal ks.’ 

४२८. (^) नासालच्यं: ` having the nose for object’ = 
up on the nose’; cf. 4106. 

(d) ब्रह्म बा! The idea is the same as in 4167. 

४३०. (४) संवेदने: ‘consciousness,’ vocativo from संवेद 

(b) निवृते १ vocative from निवृति य्‌यं : SC. निद्रा , ct 
It is well with these, which have gone away with the k 

(८) कि चान्यत्‌: Cf. 4196 and र्ती. विषद्वत्सलो >d 
trouble.” The sentence is interrogative. प्रियसं०: “०८ 
(i.c. neglected, turned away), when my love was with n 

(d) "ml : ‘my servant, l'ainting, who makes me 
my pain’; of. विरहव्यथाप्रणयिनी . . . utin 291८. 

४३२. (0) पाण्डुभावः: = MRA. 

(cJ) Her limbs, naturally of a golden hue (of. 4६ 
reff.), are silvered with pallor (3146 and roff.). 4 
‘having fused together’; see D. & R.’s lexicon s.v. ऋ 
and Saundarananda Kavya, xv. 68. 

933. (c) जीवित: ‘The word is made masculine for th 
of personification. 

(d) महाजनो: The hino is quoted (by way of parody 
the celebrated verso वेदा विभिन्नता (तका ऽप्रतिष्ठः), cte., ८ 
Vanaparran, p. 829 = Sbhe. 3437 ZATTE. 


२२२ LXEGETICAL NOLES 


subjects मानेन and fie अग्रे wa ‘come into hel presence’ 
वक्कवत्‌ goes ४ ith न्यग्भूत 

(p, प॒त्नकवत्‌ Cf 851८ and ief 

id) पादस्पशि The climax , ct 3676 and 1eff 

४१३ (a) बिसिनी Even the cool lotus fibres take fixe 

(b) कुपरायते apparently = नदीप्ररायते 

(त) 3 ata ‘mey with ashes Foi the idea ef Ha? saca) ita 
Bombay, 1892), p 173,11 9-10 अत्यष्णावयवस्पशंभस्यीभतोदरेरिव 
धवल. करे. gaam Here the «et sandal paste ıs burned to 
ashes! Cf 4202-4, 4570, 496c 


४१४ (८) देवेन शणरभक्षखाभूता = ‘Sra’ 
(c) Smt ‘giving up (tuning away fiom)’ हसि 
appaiently = ‘coward’, the sense bemg enforced by the 


feminine gender, cf इस = ‘unenterprismg kmg’ (Lexx 
“p B&R ) 

४१५ (5) पादे नियतन्नपि Cf 67८ and ieff आहतः 
Cf 4005 

(d) Fo. the assonance हार भार see Ha sacaiitu (Bombay, 
1892), p 109, U 11-12, and 169d supra 

४१६ Translated Indische Spi uch, No 1079 

(b) नासाग्रे नयन Cf 428) vazut ‘this, futher, ५1१८ 
and. reff 

(८) ge ‘this wold’ शुन्य ‘vacant’ In 4615, 4656, 4700, 
we have the subjective * vacancy ' 

(८ वियोगिनी = चिरहिणी, cf 484¢ The same idea 
recurs in 428¢, ब्रह्म वा वल्लभो वा 

399 <A desperate attempt to convince the ovahiniz that the 
ramy season, when her husband ought to have arrived home, 
is not come, cf 421 

(a) नो वकाः ‘not cranes,’ whose flight heralds the rans 

(b) कुम्भ the elephants’ frontal bones For the comparison 
cf 1756 and reff 

(८) araara What appear to be winds are only the 
elephants breathing 

(d) म्लिनयासि Similarly मखसपविचयन्द्यत्रबिन्ड्वः Hai saca) ifa 
(Bombay, 1892), p 19,1 2 

४१८ (a) नाकानोकह ‘tree of paradise’ 

(b). « . पधानीकुर ‘make (the moon?) my pillow’ 


EXEGEDICAL NOTES २२३ 


(८) Qg e (1) ‘ol’, (2) *afteehon , the usual double 
sense अवसंक ‘diipping’ (on the the and making it bun 
up, विलिसत्‌ ) , ct 120c-7 


3१० In this verse several terms of Buddhist philosophi 


ale played upon (cf 280) - सागत = 1;  Duddlust 
(2) ‘happy’ आलम्बन = (1) ‘ object of -en-c perception 
(2) ‘support’ ज्ञणिक = l; ‘transitory , momentais 
क्षणर्भाडू, (2) ‘fickle’ निरात्मक = {1 without an ego’, 12 
‘ soulless’ WATA = | 1) ‘very void , । 2) * veiv unreliable 
aqar = (l) ‘to be saluted’, (21 ‘to be dismissetl nom the 


mind’ The speakers are the नायिका (a-b, and the सखी /-४ 


(c) किमन्यत्‌ = fanai ‘Ww hat Dye ~ 5 dà phi ase 1nti: »luc.ng 
a chmax cf £168, 43th, 1655 


४२० (5 wat suggesting the ashes or /, cf 4137 4500 
(८) अवसिक्त Ct 318८ 
(d) अनयात £ accompanied by 


४२५ ।7) निर्घोषः the 1091 of storms, ct Zu) unite 
(Bombay, 1992), p 150, 1 19 रववशो ‘given up to 
eroadlang ' भकनिचय Ct 11/7 and ieff 

(d) मुङ्कर्‌ *' further: "^ With this veise ef 417 


8२२ Translated by Jacobi, Dhkeunydlohu, pp 37-0७ cf 327 
and 339 

(9) ‘In the muddle of he: body gieen, not having been 
pressed’ Owmg to the पोनस्तनजचन the waist does not touch 
the couch 

(c) व्यस्तन्यास * disordered ' आच्ञेपव लचे. ‘tossing anil 
rolling ' 


४२४ (a-b) fama The instrumental goes with परीच्यो 
दाइभयतः gives the reason why the friends cannot touch her 
what 1० 'स्लिग्ध would easily burn, cf 974 and ५182 

(b प्रस्थपचः पाथसाम्‌ Cf wal प्रसुतंपच., 27८८ 

(d) लाजस्फाट स्फुटन्ति ‘ burst, hke grains in boiling ' सर्वे 
‘All’ indicates the extreme heat—usually only some of the 
grains would jump Ksemendra, in the -Avueityaticdsacaicd 
(14), expresses the opmion that the comparison mars the tone 
of the verse 


EXEGETICAL NOTES Uu 


४३४ (८) नाज्न Of 435a, 444a, 448c, 450 करतले वक्त 
Of 278c and reff 

(b) awe पाएडरिमा Cf 3147 and ref पच्चसकरी Ot 346 
and. reff 

(c) वियोगयोग ‘the योग ( = तपस्‌) of separation’, of 416d 
and ref 

(d) कतमः ‘which person?’ नीत. प्रसादञ्रिय ` honoured 
by the favour of Kama’ 

४३५ (a-b) Of 4340, ८६46-०0 

(b) wacaay For wer cf 705 and उसी 


४३६ Translated by Aufiecht, Z D M G xvu, p 55 


४३७ (०) प्रस्तर ` stone Perhaps the missing ak-aras 
were एव क्रूर, hard’ in both senses 

(c-d) The words आकर्षक ` attracte: ', द्रावक *captivator ', 
चुम्बक ‘ kisser , ATAF ‘mover ’, are all names of the loadstune 
or magnet Note the appiopriateness of the word लोहमयी in 
this connexion Concerning MAÑ 8 278v and reff द्रावक 
also contains, no doubt, the idea of ‘meltmg , ct 234%" and 
ieff ‘None can make me false to him ' 


४३८ Translated by Aunecht, Z D M G axavi,p 224 

(a) नावस्था 5० अभिधेया अवधेरुक्तस्थ the promised time ` 

(5) उपालस्भपदानि ‘words ofrepivach’ अकरुणे तच ‘in the 
presence of that unfeelhng one’, oi अकरूणे vocative ? 


(d) Sat Cf öte and reff 


४३९ (८) She tmes to sleep m order to see the lover 77 
a dream (cf 2780 and reff), but sleep will not come 

(2) स्वेद wu Ww. ` perspiration (cf 234c and reff) plays 
the part of a rival wife,’ ie prevents her चिचेणा? The 
practice of portraying the absent one often recurs, eg 288, 
448c, 4535, 466d 

(c) अथ ‘orf’ मन्धु, < grief ’ गिरामर्गलः ‘bars he: 
utterance " 


४४० (०) व्योमश्री० ‘lme of clouds, unique pearl necklace 
upon the bosom of the beauty of the sky ' 

(b) आदरः GH... ‘you must be very careful of your hfe’ 

(e-d) Even I have died from the pangs of severance how 


will you, a mere man, support them ? 
Q 
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४४१ Translated Indische Spi uche’, No 937 

(b) विआन्तेषु पथिषु ‘the travellers having ceased to appear’ 

(c) अस्मिन्‌ क्षणे To be taken with मा भूदा? 

(d) अमन्द वलितोद्वीव ‘frequently turning round with up- 
lifted neck’, cf 2545 The other reading, *तग्नीव, 18 perhaps 
a simplification , asregards बलित cf 2166 and reff 


४४२ (a) करतले Cf 273cand reff wat Cf 1100 

(b) uga Cf 55a and reff 

(c) प्रथम° ‘previously greatly fruitful' लावण्यसंवादिनी 
‘co-operating with, heightening, her beauty’, cf 275e 

(d) wrfug*at Cf 314d and ief कथागोचरम “4 mere 
story,’ not a reahty कान्ति ‘brilhancy’ 

४४३ Cf 383 and 397 

(८) चकोरप्रणयिनी: ‘the wives of the cahoras? or ‘your 
tmends the cahoras? The ९८१०) feeds on moonbeams (siTe) , 
cf 17d and ieff 

(b) पश्चविशिख The WaTat reminds Kama of his bow 

(d) विशेषास्ते ‘your supenomnties’ छतिना cf 1235 and reff 

४४४ (a) याढ्क्काढ्क ‘anyhow, 1e not putin order, dıs- 
hevelled hair, as in 426) and reff अकज्जले Cf 4842, 435a-b 

(b) graag cf 222a and गर्थी wa cf 700 and reff 
स ‘the wonted ’ 

(c) waare ‘this and that’ असस्मरणेन d ‘in your forget- 
fulness of them ’ 

(d) विलास" ‘appurtenances of coquetry ’ 

334 The crows carry off round their necks the bracelets 
dropped from her thin aims 

(a) कि arte ‘What ıs the use of speeches? Begone!’ 
For wrefa of 505d and Janakih ix 8a 

(b) उद्यम्य ‘having with an effort (or ‘outburst’, of B & R 
sv यम्‌ + Sg) lifted up her enfeebled arms’ 

(८) युष्मद्‌ the lover 

(d) प्रकटोकरोति 'pubhshes', cf 341d 


, ४४६ (b) हरहासहारि  'surpassmg the (white) smile of 
Siva, who is अडुडासिन्‌ For the smile of Harsacarita 
(Bombay, 1892), p 241,1] 15-16, trans, p 212,11 20-2, as 
regards the whiteness of smiles, trans, p 5, n 5, and 646 
हृद्ये ‘bosom’ 
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' सणात्वलय t bracelets. of lotus thies te cool the 
feverish heat, cf 1024 49b.: 

c-d करे विन्यल्या? Cr 275 andl 3८४ 

d; सुकती Cr 1225 and reft 

४४७ ia, UIT समागमे Cr 362, 809, 334 

(h) WIE. Cr 290 and 298 

४४८ Cf 456 a) wevaceat: With the iesling सरस्वत्‌ 
we must uuderstand the River Suasvati, cf B &R But it 
may be a correction due tu the tact that the Ganges and the 
Sarayu do not Jom, which, however, 1 not excluded by the 
text as printed 

(b) खलत्‌ Ct 32d here * tossing "i wga the skeleton of 
lis previous body, con~1gned by good toitune to one of the 
sacred streams तीथे प्राणास्त्यक्का भद्रो देवानय याति, B Sun 
Ix 19 

(e) fafa Cf 4395 and 120 कज्जनक्ञषेद्भाजि (1 चौताज्न- 
नश्यामला., २०0८, also 41342 and ret 

(d) we Cf 710 and 1eft 

220 (४-८) Bv pamtmg the msa with the saffron (on 
which cf 220d and ieff 1, she makes him resemble a ruddy- 
goose, so that his wite the hams? misses him For this un 
she is suffering herselt the pangs of separation कौतकिन्या 
‘amusing myself’ 

४५० (०) चौताज्ञनश्यामला:ः *black with the collvrium 
which they wash away’ cf 448e 

(c) आकुश्चितकण्डरोधकुटिला broken (opposite to सरल, 
‘straight,’ * ummpeded,’ 497c) owing to the choking ot vour 
bowed neck’ कण्ठरोच recurs 826 

(d) ककारा. Cf 243d and reff (here ‘sighs’! पञ्चम 
Cf 55a and refi प्रणयिन: clined to | keeping to’ cf 790 
and reff 

४५१ Translated by Aufrecht, ZD MG xxvn, p 47 

(a) इदानी To be taken with रजन्याम्‌ ın ४ 

(b) ममाखर्य Parenthetic ‘strange '’ 

(c) अयं . . we. These words are spoken by the सखी 
fafafa “wth what purpose?" 

(d) अनाथानां . . . भवति This line also ıs spoken by the 
wet विपरीत = (1) ‘inverted’, (2) ‘contrary’, ‘un- 
favourable’ fe = CE लोके “77 this world’ 

Q 2 
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५५२ ,”, असिसुच. 16 ‘hot’ प्राणा vocative 

(८ । स्वञ्लासाद्ित Cr 2785 and reff 

d, स्वच्छन्दो ^as vou please" @BT * you hatetul choice 
of conduct ' 

४५३ (a) पञ्चबाणः Ci 2854 साक्षाद्‌ ‘Kama in person’, 
but 1eallv at 18, as the speaker 1s aware, not Kama, but the lover 

(D) अलेखि Ct 1295 and ref 

ic) करशाखामज्ञरी fingers ' 

(7) धर्नाष . . मकरे the usual symbols in a picture of 
काम, such as the सखी has made स्वस्थ ‘ natural,’ ‘correct’ 
but ° 1ead UE or स्वस्त 

guy Translatel by Auhecht, Z D M G xxxvi,p 538 

(b) चली नया Asa lady she does not betray he: emotion 

(7) चूतः For the चूत; and its appropriateness in such a case 
cf 54e and ieft, esp 473d 

guy m गत] ‘gat’ 

(hb) व्यस्तालका Cf 426) and उशी भूतटी at end ? 

(() आपाण्डु Ct 9144 and ief करपल्लवे Cf 273c and reff 

(d) तप.फत्ल Cr 1286 and reff यस्म ‘for whose benefit’, 
ef our ‘dhe for’ 

४५६ Cf 448 (a) wat Cf 1230 and reff कलावान्‌ 
‘accomplished ’ 

(07) wa... पाणिडमाने Cr 4205-d, also 8140 and 1eff 

guo (a) उत्सङ्ग the ‘bosom’ or ‘lap’ of the couch 
नवकमलिनीशय्या The couch of twigs as WIA often zecurs, 
eg 3580, 595८, 501८, Hes sacarita (Bombay, 1892), p 32,1 13 

(6) The cool ar 18 lıke a rain. of hot cinders 

(c) तचैवास्ता ‘let things remain as they are’ दहति... 
qaa: Cf 413c-d, 496८ 

४प८ (b) चित्रकेलिसद्सो ‘the painted play-room ' वेष विष 
For the expression cf Hasacaitta (Bombay, 1892), p 198, 
li 5—10 

(c) अज्जिनी? Cf 457a and reff 

(d) सकल्पोपनत ‘biought to her m thought’, cf 466d 

gue (a) भ्तल्लाः ‘?1ppled on the surface’ salte ‘foam’ 

(b) yaa: : ‘drops’ 

(c) निजगरिसत; The size of the tears betoken the extremity 
X the चित्तातडू आसूचयन्तो - ‘drawmg out the story of’ 
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४६० With d of tlas verse com] uo Kumis y २३ 

(7) वारुण न 1 Aypaentiv the अस्त्र वारुण Varuna being 

(८) वारा Ux: | god ot the water- produces water in the 
object struck , fol instance, it 15 the cause of 6107-5५ as im tik 
case of Haliscandia -fitnseyn Bidnoetii, vi 15 1, and Jul, 
Heder (२० Buhle ५ Guedes , p 91 

(८) स्फारनेच Cr 2190 andet प्रणाली Cf 2767 and ret 

(d) शारिणी ० सारणी 'सारिशी = *bruoh , * channel 


४६१ (b) नो dai lg ' You dont know thus and thus ` 
wate Cf 310८ and rett 

(c) TATFM ‘invisible tor ‘hardly visible’, wTM on the 
couch ' 

(d) If we 1ead . . प्रेसान्यदेषा गति, the sence will be ‘find 
another lover, that 1s the only way’ 


४६२ (a-b) contam a serres of questions with negative 
answers 

(८) वातेन वि? = “2041 न्‌ न A decided negative 
(‘ Not No! ) महाभूतार्दिता * huit in the elements tdhdtis 
of her body , cf Jolly, Median an Buhler's Grundiiss:, p 40 

(b) atat ‘suffering from delusion’ सनिपात ‘a com- 
plication’, cf Jolly, loc cit अच्छादिता = अन्तरिता, see 
BER 

(d) She has seen King Bhoja and 1s fallen in love कि 
कथयामि ‘How can I tell 112" cf 3626 


४६३ ianslated by Aufiecht, ZD M G ५७०१1, p 362 

(a) करतले Cf 273c and reff 

(b) सरल ‘straight,’ opposite of खिन, cf 474 The 
straight, neglected hair 18 here a sign of grief 

(c) सामर्थ्यानि ‘powers’ 

(d) The reading कंचित्‌ is suggested by £25, 434, 448, 155, 
456, 462, etc 


४६४ (6) विषढ्यसि = fane ‘disentangle’ आकुल Ct 
4265 and reff 

(c) देहयात्रा? consonant with the satisfaction of bodily 
needs ’ 

(d) sitfa ‘in (the case of) any of them ° 
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४६५ i" शून्या Cf 416 and eff 

(b, एतत्स्यात ` let that be the case what mure?’ Con- 
cerning fame cf 419% and 1eft 

(c) विकारि susceptible ' 

(di चिपन्ति ‘overthiow’ 

४६६ (b) dard : thoughts of him’, of 458d afea 
C£ 2834 (त्वत्सकल्पजडे!, £77८, also 91 

(c) उत्कम्पलोल (1 कम्पस्खलक्षिख , 285. 

(d) पाणिलेखाविधिषु Cf 4890 and उभी 

४६७ (४) Waa = the more usual तरल 

(d) अङ्गमङ्गम्‌ ` mb by limb’ 


४६८ (a) दलति intrans, ci 610 

(b) विकल = विङ्कलः, ‘distressed’, of 522d 

४६९ (7) क्लचिदपि waa. . + You are restless’ 

(४) fem: पश्चि ‘you look around’, cf 506%, 507८ 

(c) त्व चापि ‘you also’ (as well as I) 

४७० (a) सुरभि ‘spring’ 

(b) याढास्रेड with tight double coils’ Wea’ genitive 

(c) uga cf 55(a) and reff राग has here its musical sense 

(d) चन्द्र चुर्णीकुदत . . शिलापडके Cf चन्द्रं चूर्णेयत ... fre, 
490c पिष्टपेशम्‌. Emphatic = कणशः in 490८ 

४७१ (b) amta .. ud. ‘possessed of marks’ माञ्जिष्ठ 
Of 67d, Balas um 10a, etc, ete Wat Read 934? 

(d) कदा न द्रच्यामो Ct 474d 

४७२ Translated by Aufrecht, ZDMG xxxw p 528 
The नायक complains that he sees on all sides the signs of 
spring, mspirmg passion Note that चूमाचिताः (a), saferan: (2), 
and अद्बारिताः (c) are all suggestive of fire 

(a) चूत Of 846 and reff किशुक Cf 65b and reff 

४७३ Translated by Aufrecht, 2 DMG xxvu,p 79 With 
the substance of the verse cf 482 

(6) xg ‘in this man’ 


(d) नुन ‘surely’, ef 1788 and reff साहसिकेन rash 
चुत Of 54e and reff, esp 454d 
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299 ib विरतिं — cesatvn 

(c) कचाकर्ष Cr कचग्रह anl 5136 Toe sadng कराकष „~ 
equally good , cf 278 and iet www ‘strech’ ur ५०१7 
here the han bas lost its व्या] nom rough hawlhng 

(८) कदा agea Cr 4717 

४७५ (a) We Cr ५10, and ick 

४७७ Us, वापी (£ वपस्तडाग, ००, 2 

(7) amaaa Cr Haag 2236 aud 2 
in 4665 and ref 

४७८ (aq) wg The hteral wense ° bolile-s " 15 here playeu 
upon, cf 14, 10 wepos ive’ 

(6) चत्न ‘Tbe maik moving aud mall srqfgd screener, 
se by the body 

(८) उद्धता 'manitest, a logical term denoting * ~uffic.entls 
great to be observed अनुपपत्ति in the logical sense ot 
* unaceountabihty ’ tun such and such a supposition, 

(d) अनुभवविरोतच also a logical expression, repugnance to 
(or of) experience’ | = वाध, Experience here contradicts 
the negative inference आविभांव = ara 

४७९ (८) Safa ‘murmur’ Cf ह्ृकारगर्मे 17 2137 and reff 

४८० (nq) were  Pefhaps not to be corrected to WAZ, य~ 
the form ıs found elsewhere «gag As the phrase फलितो 
S$: occurs, this reading ३० very possibly correct A plausible 
emendation would be सवलद 

(c) परिमुज्य To be construed with तया 

(d) पनरुक्त ‘superfluous,’ words being unnecessary 

४८१ (०) लावण्यपड्धू Cf लावण्यजलल m 1770, also ८२३ and reff 

(c) अमृत naturally flows from the moon, which 15 अमृतभव न 

(d) बालाभ्रबाल (so read?) For the idea cf 1494 and reff 

yaar Cf 473 

(a) स्मेर ‘ghstenm¢g’ wat amas bowstung being 
made of bees ङकार murmur’, cf 479e 

(b) awan Kama 

(८) निलीयान्योन्यत्रिन्‌ ‘reposing against one another’ We 
might, however, 1690 विलीय ‘shimking together in ther 
emotion (or fear)? सहकार = चुत, 8-46 and reff , also 473d 

(d) पच्सान्तरतरख° The eyes ale half closed and the pupils 
restless 


231 
71, wee C1 जडिम 
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४८३ «ata if she is not mine’ कथाव्यय, ‘ waste 
ot Wolds ° 

acg Tianslated by Aufrecht, ZDM G savu, p 67, but 
with a mistaken 1eference, in b, to the serpent Sesa 

a) तदेतद ‘this is the old story’ (GE roov ९८6४४०) 

(७) fewafa ‘An antidote in the Himalaya, an angiy 
serpent on one’s head,’ a variant of the Nydva शीर्षे सर्पो 
देशान्तरे बैद्य; , on which see Colonel Jacob's [Fist] Handful of 
Popular Marims, 2nd ed, p 49 Concerning the Himalaya as 
the home of healing herbs cf Saundaiananda Kaiya, xv 28 

४८५ (7) सक्रमयति ‘transfers, ‘catches’ (an the form of 
tears) 

४८६ (८) एवम ‘so’ 

(dj वयम्‌ ^ reading वपुर might fit better here 

४८७ (८) तिरस्कृत ‘set at nought, ‘ scorned,’ * insulted ’ 

(b) सह्य me, not vou 

(c) we 'sothat' हिनोति ‘gladdens, ‘refreshes ' 

guc Concerning this verse see note to 216 

(0) दरवलत्पच्झ “ the lashes slightly moving’ 

(d) विक्ञ्चनतति ° successi e closure of the eyes’ 

४८९ (४) तासा तासा ‘afte: I had by sero fane evaded 
the eye of these and those' yang = नैपुण्याद cf 386c 
and reff 

(८) चुरप्र a special kid of arrow to which the तन्वी at last 
has recourse मस्ुणपरूष ‘smooth and sharp’ 

४९० (०) WAT ‘mght’ The night is too bright and 
requires darkening 

(b) aa मन्त्र प्रयुज्य ‘by any possible means’, cf 102d 

(०) चन्द्र चूणयत . . . शिलापट्टके Cf 4700 

d) चेन sc by the removal of the objects (TAT, ANAA, 
चन्द्र) that 1emmd the 'विरहिण of Ins mistress aan At 
present all the world bears the impress of her face 

४९१ (८) ala = शिवेन 

(८) जानामि ‘I see "qu inexhaustible,’ opp to 
पञ्च, a, cf 478a कमलभू Brahma 

(d) विदलत्कदम्बसकुल* She is, as ib were, a pincushion of 
aITOWS 
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४९२ (c) स्थाणचडामण ‘ciest-yewel of Siva’ who wears 
the moon ५०) 

(d) कर्थ sc although related to refreshing objects, such 
as the milk-ocean, #27, the .Kaustabhé gem, tue Kunata, 
ambrosia, etc 

४९३ (a) चकोरा. ` Drink all the mocnhght, Cuhoras 
cf lid and reff 

(c-d) जीवितत्राणहेतो तेजोदरिद्र . The diminution of 
the moon's light would be the salvation of the lovesick 


४९४ (a) fanata: The moon and the ZáWiküfe poison 
being both produced at the chuining of the ocean फणभुता 
The sandal-tiee 1s frequented by snakes 

(b) चारपयो the salt water of the ocean 

(c) किमिव which possibly >’ अस्तु  Construe with यद 

(d) बाह्याकार ie all the things which we take for aids to 
coolness have the contrair effect (the moon, sandal-wood, 
pearl necklaces, 10008९5) परिखमेण ` thiough the delusion’ 
तत्त्वत्यजो missing the 1eal nature’ (of these objects) 


४९५ The general idea is the same as in v 195 

(a) उपचिन्वते 'inerease' 

(7) प्रपञ्चित 'amphfy' wa: = प्रभवति, Afa 

(c) कसुमशयन Cf 4574 and reff 

(d) हिगुणगरिमा ‘doubled in intensity’ (se by the 
attempted aids) 


४९६ Translated Indische Spi uche*, 7385 

(a) AAS TIA ‘a couch of wet cloths’ नलिनी Cf 1026. 
457a and reff 

(4) तुहिनाट्रि Himalaya 

(c) इन्धनानि सरसान्यपि Cf £13e-d, 451८ 

४९७ (८) Wray ‘too soft’ 

(b) नुन ‘surely,’ asin 173d and reff 

(८) हारम्रकाषड ‘pearl-strings’ YC see note, £50: 

४९८ (a) "प्रेमा A Bah 

gee A verse cited by Aufrecht, Z D.M G xaxix, p 310 

(a) स्वश्च Cf 278b and reff 


(a-b) Note the emphasis 77 एकवारं and किणमाचमेव 
(c) निविडबाहु० Ther separation would be impossible 
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uoo (a) इहापि ie ‘as well as to your own house’ 

(b) प्रायो ‘any more’ कौपीरप, ‘water from the well’ 
This time her husband shall have wate from the 11ver, where 
she 1s really going to meet her lover 

(c) एकाकिन्यपि She means to imply that she will face the 
danger age ‘I prefer so’ तमालाकुल The Zamdia 18 
a dark tree, and the spot would therefore be a gloomy one, 
trying her nerves (also offermg concealment and therefore 
suitable for a rendez: ous) 

(d) नीरन्धा “thickly growing स्तनमालिखन्तु This 15 to 
account beforehand for expected नखक्षतानि , cf 3454, 5116 
जठरच्छेदा ‘leaving great gashes' 


yoa Translated by Jacobi, Dhzanydloha, p 42 

(a) geet ‘alles’ Cf 615 and reff 

(5) qa Isal well with?" कलिन्दराजतनया = कालिन्दी 
‘the Yamuna ' 

(८) विच्छित्ते . . . शच्छेदोपयोगे ‘the use of cutting them 
bemg interrupted , cf 502 As regards WTA cf 46576 
and reff 

(d) जरठीभवन्ति . . , ‘they grow old, their dark hue 
fading ’ 


yor (c) निर्विच्छेद्‌ ‘continuous’, of 501c 
(d) सुरले The 71४९ fagaga The meula frequents the 
banks ot streams 


uoa The verse is an instance of MJU, everything said 
bemg zeally an invitation to the traveller noć to hasten his 
departure 


(व) स्वैरगति ‘leisurely, careless movements’ 


you (a) wa fase ‘after resting a while’, cf 521d 
ze to be taken with faafuf The verse is similar in 
10907 to the preceding and following 


yoy Translated by Aufrecht, ZD MG xxxyi, p 539, and 
by Jacobi, Dhvanydloha, p 61 The verse ıs simula: to 503 
and 504 

(a) परिणतवयसामयणीर * oldest of the old’ 


(b) निःशषागार० The maid has to do all the work and 28 
fully occupied 
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(c) पापाहम्‌ ‘unfortunate I^ अस्मिन्‌ २९ We. cf ble 
and reff छ 

(d) कथितमभिमतं ‘conveyed her proposal’ व्याहतिव्याजपर्व 
‘under pretence of verbosity’, cf व्याहतेर in 445a Aufrecht 
reads व्याकृति, which would more naturally denote explanation 


५०६ (b) दिशि दिशि . . . CE 469, 507 

(८) Wa ‘in a lonely place’ wafsawarat ‘caught 
unobserved ' 

५०७ (4) व्यापार ‘ occupation’ 

(c) दिशिदिशि... CE 4695, 5066 

(d) अहल्यासुचाम्णोः The poem from which the verse 15 
taken related apparently the story of Indra and Ahalva 


uoc Translated by Aufrecht, Z D M G xxxvi p 527, and 
by Jacobi, Alamnid,asw asa, p 441 Add to margin “का ०५ 
1 143 anon (lectt as Sp, but हन्त for चौर्यं 17 ¢) 

(d) वनभुवां The genitive depends upon समत्कण्ठतें, टा Walati- 
maddhara, s,p 72 (ap Speljel, Sanshiit Synfar, p 89), भवान- 
त्कण्ठते मदयन्तिकाया As regards the river banks in such 
a case, ef 500, 502 


प०९ Add to margin "S -.VuAf m 58 anon (ग्राणाधिपो, b) 
(d) afga ‘drawn to the baft’ 


५१० (४) पण्यवतोसिः Cf 178d and reff 

(c) geat Lf this reading were correct, the form would come 
from ढुष्टि and mean ‘ through bemg दुष्टा” 

(d) कुह denotes not only the cuckoo’s ery, but also the new 
moon तिथि , when the moon 1s not seen 


५११ (d अड्लिखनैर She means to account fo: the 
scratches upon hei body (आपदेषा), which she sets down to 
the thorny creepers, among which she had had to follow the 
parrot, ct 845d, 500d 


५१२ The verse 18 an example of unexpected conclusion 
(rapa TpoaBokíav), as m 514-5 Read अचण्डोलुपे imc? 

(c) The lost syllables no doubt contamed a synonym of पाप 

(d) fa wera The सखी Interrupts * By Krsna?’ ‘ No' By 
the Yamuna’s waters It 1s you who are fond of Krsna (as 
your suggestion shows) ' 


»3€ EXEGETICAL NOTES 


uq3 Translated bv Jacobi, Llamidiasaiasia, pp 424-5 
Tapa 7०००७०८८१०, as ın 512, 514 With «a-b of 8007 1423 

(८ MEU ...  कचगअह Cf 278c and reff वक्त appears 
also to denote a part of the diess, as does @W in b See 
the lexx 

(4, बाले लज्जा प्रणष्टा An inteà1uption कुटिले ‘cunning,’ 
opposite of ACH, ‘simpleton’ (cf 8720 and ieff), which the 
othe: texts 1ead 

The :rhetoncians dispute whether this verse 13 an example of 
९ yãjohti or of apahnuti 

yag  llapà ०००6०५८८८७, as in 512—3 

(a) आसोटिना . ‘perfumed, with wine, dusty (or pale), 
having tangled locks ` 

(b) gaat Cf 3672 and 1eff 

(d) aaa... The सखी mterrupts—‘ Mad lover 2” ‘Not 
my har’ 

५१५ (८-४) The orginal reading in b is not easy to con- 
jecture for वह possibly gg and for वसति यामो perhaps 
वसतिग्रामी may be suggested 

(d) fa न्विदम्‌ ‘What can it mean 2 १ , किमिदम्‌, 8690 


५१६ Domestic love 18 here decried as too tame, cf 50? 
(d) गहाअमन्रत ‘a domestic course of asceticism ’ 


प१ (८) सचार ‘movement of people’, cf 519a, 524d 

(6) विदेशयाते यात 15 here compounded on the analogy of 
गत = स्थित 

(d) जघनचपत्ना the authoress’s name, cf 29d and reff 

५१९ Add to ma: gin * Sdias 1 91 anon (lectt as Sp ) 

(a) सचार Cf 5180, 524d 

(4) छच्छाज्लर She can scarcely stand, so encumbered, in her 
house, much less walk मागे ufs fe 


५२० (a) are Cf 326d and reff 
(४) faam Read fae 
(d) न पख्थेविना Cf 1280 and reff 


५२१ As regards the disepa In this verse cf 503-5 
(a) स्वां जननी H:s mother 1s not beloved by the wife 
(b) yaaq मध्यदिने Since the जननी left at dawn and went 


Ber tha hnahand 1a nat ta ho e9naooted hanb- All lata 
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(o) पुत्वेन ...: Being lame, he would be both slow and 
easily observed. 

(d) स्थित्वा AW: C£. 504a. 

५२२. (a) The anklets catch in their dresses. संयम्य: To 
prevent jingling. 

(c) कुन्तलमल्लिका? : The bees are excited by the scent of the 
jasmine 1n their hair. 

(d) विकलोछता: : ‘distracted’; cf. 4680. व्यक्त: ' unmistakably.’ 

५२३. Translated by Aufrecht, Z.D.ALG. xxxvi, p. 553 

(a) विधरमलिनो : ‘the moon is clear.’ 

. (b) People are on the watch for faults, and the reproaches 

of friends are hard to bear. 


५२४ . (D) चरणलाक्षालिपि: ‘marks of the lac on their feet’; 
cf. Harsacarita (Bombay, 1892), p. 15, ll. 14—16, where the red 
sky of sunset is explained as due to this cause. 

(d) पराञ्चः : So also some MSS. of the Anargharaghara : 
others पराचः. संचारान्‌ : CF. 518, 519a. 

usu. 400 to margin a ref. to Vamana, 1v. 3, 10, where the 
verse is cited. 

(b) दन्तपत्त: ‘ earrings.’ 

(c) अविभाव्यतां गताः: Being all in white, they are invisible 
in the moonlight. सुखमेव : ‘easily.’ 
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(Verse numbers ot the text precede, paye numbers ot the 
Preface and Intiodu tion follon | 


अह. सहरदखिल, 97 
अकालजलदस्रोकैसि®, 80 
अकालजलदेन्दो. सा, 86 
198 अकृतप्रेमेव वर न पुनः 

» अछतस्नेंहो fee 
Raq नितम्बभागे, 15, 33 
अकोसुमी मन्मथचाप, 63 
अग्ने गोत सरसकवय , 30 
96 अग्रे तप्तजला नितान्तशिशिर° 
अग्रे वितत्य wu, 37 
अडर णवेदिवेसुधा, 57 
अड्डारेः खचितेव भू, 63 
अच्छित्त नयनाम्बु, 94 
अछित्तमेखल मलब्य, 38 
अज्ञानाद्यदि arfaa, 3, 62 
अतसीपृष्पसकाश, 106 
297 अतिप्रौढी राचिबं 
अत्यच्छ सितमंशुक, 65 
warst: परित. स्फुरन्ति, ix, 38 
अचाद्रंचन्दनकुचा, 83 
285 way स्वयमेव चित्रफलके 
अथायतनसंनिधौ, 101 
अथाससादास्तमनिन्दय तेजा, ०2 
अथो गणपति वन्दे, 56 
अयथोदमेरिन्दो:, 77 
AAT भयंकरे करे, 36 
521 अद्य स्वा जननीमकारण 
अद्यापि स्तनशेल, 101 


406 अद्योद्यानगहाड़ण . 

342 अधरपद्यरागो ऽयम 
अधरे विनिहितवश, 55 
अध्यायोधनवदि मार्गण, 47 
MAJATA चरणा, 59 
अनध्यवसितावयाहन, x, 50 
304 अनल्प सताप शमयति 

372 अनालोच्य Tan परिणति 
aaga hang, +1 
अनुद्निमभ्यास, 65 
अनुप्रासिनि सदर्भे, 86 

175 अनन BATT 

191 अनेन रस्मोरू भवन्मुखेन, 51१ 
अन्तर कियदास्यान्ति, 86 

479 अन्तनिबद्धगुरूमन्यु 

अन्त मन्युविभिन्ञ, 20 

459 अन्तस्तार तरलिततला. 
अन्य. कः क्षारवार्जे, 40 


अन्यस्यै सप्रतीम, 67 


— 


| 


अन्या साधिगता त्वया, 38 
अन्यासु तावदुपमर्द्सहासु, 104 
अन्योन्याहतदब्तनाद, 56 

201 अन्योन्योपमित युगं 
अन्विष्यद्विरय चिरात्‌, 38 
अपनय महामोह, 42 


| अपरो ऽन्तगतो ag., 100 


| 


91 अपां कूले लोन 


| अपास्तस्ताराभिर्‌, 110 
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493 अपि पिवत चकोराः 
अपेक्षन्ते न च az , 89 
अपेतव्यापार, vo व्यपेत 

399 अप्राप्तकेलि सुखयोर 
अब्वि्यद्यवधीरितो, 19 
afarafga एव, "+ 
अभिनव गलिताशुक, 36 
अभिपतति घन शणोति, 19 
388 अभिसुखपतयालुभिर 
253 अभिमुखे मयि wea, xiv 
अभिहिताप्यमियोग, 104 
अभूत्पाची पिङ्गा, 65 

अभ्यस्य स्सरदंशकोशल, 77 
अभ्युद्धता वसुमती दलित, 50 
262 अमन्दसणिनपर 

असी तिलास्तैलिक, 63 
"HINT प्राणाना, 49 

211 अमीषा मण्डलाभोगः 
असं कालचेप त्यज जलद, 15 
WH चौराय, 23, 118 
235 अमतसिक्तमिवाङ्क 

अस्व रान्तमवलस्बित्तकाम, 43 
505 अम्बा शेते $त वृद्धा 
wa. कर्देमतासुपैति, 68 
104 अस्भोघेजेलयन्वमन्दर 
atur aeran., 86 
274 अस्मोरूह वदनमम्बक 
220 अय खोल सक्तावली 
अय जनः परो वेति, 43 

240 अय ते विद्॒मच्छायो , xiv 
अयं दूरभ्रान्तः पड्तर, 115 
421 अय धारावाहस्तङिदि 
398 अय wat मायावि० 
अयसुद्यति HATARA., 77 
अय बन्धुः परो वेति, 30 
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अयि चकितमुग्धचातक, 41 
अयि चातक agyat , 110 
अयि विजहीहि इृहोपगृहन, 36 
अये पश्यावस्थामकरूण, 19 

अये ARITA, Ul 


 अय्ययि साहसकारिणि, 104 
' 436 अरतिरियस्रपिति 


अर्था न सन्ति न च सुञ्चन्ति, 31, 69 
waite भयमागतो, 20 
अर्वाची नवचःप्रपञ्च, 100 

123 अलकेपु चूर्ण भास. 

"erg सर्वेषामिह, 47 

225 अलमतिचपलत्वात, xX, 51 
अत्नमलमघणस्य, 51 
अलमलमनुगम्य , 70 

अल बनिमिदडना, 95 

244 अलसयति गाचमधचिक 


` 230 अलसवलितमुग्घ 


-—- 


अलिपटलैर नुयाता, 62 

197 अली कव्यामक्तप्रचुर 
अलोना मातलाभिर, 109 

250 अवचन वचन गुरुसनिधाव्‌ 
अविवेकि कुच, ५८८ हन्तृ नाम 
अशथमलोलजिङ्ग, 118 

61 अशिथिलपरिस्पन्दः aie 
अष्टौ हाटकको टयस्त्रि, 51, 106 
असज्ञाः खल्वेते, 22 

371 wp नायं न च 
असन्तो नाग्यच्याः, 49 

167 असारं ससार 

437 असावहं खो हमयी 
असावेकड्िचिप्रभृति, 83 

125 असितभुजगशिशु 

419 असौ गतः सौगत एव 
असौ गिरे. शीतलकन्द र स्थ., -~ 
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असौ सुरतरक्विणी, 71 
अस्तगतभारावरवि, ७: 
अस्थिरमनेकराग 117 
अस्पृश्य सगतिमिह प्रविहाय, ७३१ 
afase अगति 41 
अस्किन्नीषदन्नितवितत, 55 
204 अस्या. सर्गविधी 

251 अस्थाम्तुङ्ग सिवस्तन 
अस्वस्तोतस्तरद्र, OT 

175 अहमिव झून्यम र ण्य 
अहमिह safaat, + 
अहो अह नमो मह्य, ४7. £५ 
352 अहो दिव्य चच्ुवहसि 
139 अहो धनुषि नैपुण्य 
अहो प्रभावो वाग्देव्या, 50 
Wer मे सौभाग्य, 33 

et वा हारे वा, 30 


आकण्ल दृष्ट शिरसा, 97 

214 आकणान्तविसर्पिण' 
आकर्षन्निव गा, 33 
आकुन्जीछतपृष्ठ, 77 

maf: कृतचेतसां, 97 

513 आछष्कादा वसन्द य्ह 
आक्रन्दाः स्तनितैः, 75 

आक्रान्त बलिभिः प्रसद्य, 42 
आध्रातक्ोणियी टः, 105 
आक्चायाध्राय We, xi 68 
"rere विहितभक्ति, +1 
आजन्मस्थितयो महीरुह, 22 
आतन्वन्‌ सरसा स्ववरूपर चना, 113 
आत्ते वाससि tre, 100 
आदाय चापमचल कृत्वा, 63 
आदाय CAATHAQITATS, 63 
आदाय सासमख्विल, 15, 38 


784 


141 आदृष्टिप्रसगात्पियस्य 
आदी मानपरिय्रहेण, 6 
238 आदो विस्मर्यानस्तर ङ्ग 
आघव्यत्वावधि शिणिड fafæ, 117 
1*2 आनीलचचकणिली 
आपुद्डाग्रममी शरा, >) 
आपृप्पप्रसरान्मनोहरतया 6) 
आपूर्वस्मादिडोजः 101 

2 आवाडद्वतमएडत्नाय 
आभोगिन. किमपि का, 20 
आसूलतो व नितकुन्तन्न, 5 
514 आमोद्िना समझना 
आमोदेस्त दिशि दिशि, 19 
535 आरक्ताडूरदन्तुरा 

70 आरगक्षैर्नवपल्चवैति 

190 आरसे द्यितामग्त 
आएरूढान्तरयौवनस्य, 37 
आरोग्य विद्दत्ता, 16 
आरोपयसि xm कि, 63 
आरोहत्यवनोरुह', 77 
MAA यानमशन च, 98 
आद्वां कण्डे JA, 110 
आर्यानडमहात्रत, 77 
आलिङ्कतो वसध्या निज, 75, 32 
"feng भृशमङ्गकानि, ii 
आवक्रेन्द तदाडुमेंव, 117 
313 waarm झगिति जघन 
आशा. प्रसादयत पुष्यतु, 77 
आशीमिय कलामिन्दो., 92 
152 आखर्यसूजितमिद्‌ 
आशिष्टवालतरूपल्लव, 22 


ASS: प्रथम क्रमेण, 77 


403 MARU पयोधर 


_ 110 आसारान्तमृदुमवृत्तमरूतो 
| आसीद्यस्तव पुचक, 115 


R 
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आस्ता गाढतरा०, 94 

आस्ता तावदसीमपौरूष, 100 
308 आस्ता दूरेण विश्वेष., ७7५ 
आहत्याइत्य WAT, ०8 

४16 आहारे विरतिः समस्त 
आहारो गरल तृतीय, 79 


इतः काकानोक प्रतिभयमितः, 50 
34७ इतः पौरस्त्याय 

इतस्ततो भषन्‌ भूरि, 91 
इतस्तावत्तेते, 101 

इति छृतपझुपतिंपेलव, 68 
इत्य पशुपतिपेशल, 08 

451 इदानी तीव्राभिर्दहन 
इदानीमर्घन्ति प्रथम, 77 

516 इन्दुर्यच न निन्द्यते 
cera चिप्रजयिन., 90 
इमास्ता विच्ध्याद्रे , 77 

डय गौरुद्दासा तव, 110 

इय गौरेका नः, 116 

इय पश्ली fuu. 

vx निवसति RG., 34 

az fafa निविडनिरन्तर, 23 
इह रूपमातसारे, 94 


दइषज्लोमशभावभाज्ञि, 102 


उच्चेःस्थानछतो दये , 42 
उच्चैरुन्मथितस्य तेन, 96 
उच्छन्न च्छद्सिश्सडुति, 116 
455 चच्छूनारुणमञ्चनिर्गम 
sugata., 77 
उञ्ञन्त्यः स्वणंकाञ्चीर्‌, 83 
उत्कश्ठाकलचक्वाक, 114 
उत्बित्त ufu वर्तिपूरित, 77 
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उत्विप्तत्रिणपत्रपा, 100 
उत्खातप्रवरा सुखा, 113 
उत्तालः किड्धिणीना, 62 

' 143 छउत्तालालकभज्लनानि 

' 37 उत्तिष्ठन्त्या रतान्ते, am 

' डत्यायोत्याय पापेष्व, 53 
उत्पत्तिर्भण्डकृले यद्‌”, 76 
उत्पाद्य यत्स्वयमपि waste, 63 
उत्पुच्छप्रम दोल्लसद्‌, 116 
108 Seapets rast 
उत्सन्नमापणमसु, 41 
उद्यगिरिसूर्धेगो ऽय, 118 

, उदारचरितस्त्यागी, 31 

| 510 उदेति यस्या न निशाकरो 

| 524 उदेष्यत्पीयूषर्दयतिरुचि 

| उद्दषणए्डकोकनद, 107 
SgWwu सुदूर घन, 52 
70 डञ्चि्ञस्तवकावतंस 

| उव्यद्वर्दहिषि, see eng 
sat जनयन्ति सचित, 77 

| SEWER सकचस्रहम°, 108 

| उन्नीतो भवभूतिना, 20 

उन्मीलन्ति नखैर्ुनोहि, 23 
उन्योलन्मणिरशिमजाल, 73 

467 उब्मी लन्मुकलकराल 
461 उन्मोल्याच्षि सखीने पश्यसि 

, उव्मुक्तक्रमहारि, 100 

| 85 उपनयति कपोले 

| 195 डपम्राकाराय महिणु 

' उपचुक्तखदिरवी टक, 47 

| उपरि कवरी बन्धान्‌, 61 

| उपरि गुढहिमाझू, 31 

| 485 उपरि घन घनपटल 

| उपरि पयोधरमाला, 65 

' उपार्जिताना वित्ताना, 33 
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syfa चाराब्धि, 100 
उपोढरागेण विलोलतारक, 52 
डरःछत्वा वेचा मणि०, 98 
wurde दयितस्य, 112 
329 उषसि गुरुसमक्ष 


ऊरुदन्दमनिन्दित प्रथयता, 93 
कस्वैवृतो हरिपदे, 115 


एक योगनियोजनाय, 117 


एकः स एव परिपालयिता, 101 


wand निजवुन्दमध्यया, 21 
एकतस्च सुरसुन्दरीजनः, 98 
352 एकत्रासनसस्थिति. 
155 एकमेव बलि TET 
380 एकस्मिञ्ळयने पराड्यख 
एकस्मिन्नवपातिते ऽपि, 86 
9 एकस्यापि मनोभुवस्तद बला 
एकस्थायसुदेति मूर्धनि, 68 
एकेनेव पयोधिना, 110 
एकैकातिशयालवः, 57 
एको sfà जीयते, 75, 86 
एको ऽपि त्रय इव भाति, 32 
109 एणी याति विलोक्य 
एतत्कवीन्द्रमुखचन्द्र, 115 
एतत्तकंय कैर वक्कम, 101 
145 एतद्दधाति नवयौवन 
एतम्भन्द विपङ्ग, 100 
181 एतञ्लो चनमुत्पलश्रम 
161 एतस्मित्तवदातकान्ति 
119 एतस्मिन्मदजर्जरेर्‌ 
424 एतस्या विरहज्वर: 

१ एतस्याः स्सरसञ्चर्‌. 
132 एताः पड्किलकूलर्ूढनसलद 


प --< ae 


एतानि नि.सहतनोर, 33 

एते केतकसूचिसौर भजुषः, 79 
472 एते चूतमहीरूहो 

एते ते पुरतो मरुस्थलभुव', 77 
73 एते नूतनचूतकोरक 

एते लच्सण जानकी, 113 

vd बामविलोचनकुच, 54 
एते सप्रति वैमनस्य, 78 
एतैजेहुसुताजलेर, 115 

एव स्थापय Wu, 75 

एष ते विद्रुम, see अय ते 
एष्यत्यृत्सुकमा गते, see दू रादु 
एहि तत्र fara: सुकोसुम, 44 


Uer धनुः पाण्डुपयोधरण, 52 
ओमित्येकाचर ब्रह्म, 91 


16 क एकस्त्व पुष्पायुध 
ककुभि ककमि ध्वान्त, 19 
कण्डच्छायामिषेण, 38 
147 कण्डे मौत्तिकमासिकाः 
कतिपयदिवसस्थायी, 63 
987 कथचित्नैदाघे दिवस 
कदर्थितस्यापि हि चैर्यवत्तेर्‌, 29 
कन ककुएड ल म'णिड त, 23 
49 कनकनिकषस्त च्छे 
कनकभूषणसग्रहणोचितो, 18 
381 कन्द पकन्द्सि सली 
14 कन्डर्पादपि सुन्द राति 
396 कपोलं पच्सभ्यः कलयति, 50 
कपाले गम्भीरः कुहरिणि, 78 
कपाले मार्जारः, xi 83 
कपोलादुड़ीनेर्‌, 101 
977 कपोले VATS करतल 
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कम्पन्ते कपयो भुश, 07, 110 
915 करकिशलय धूत्वा, 317 
करिकलभ विसुञ्च लोलता, 57 
415 कर्ण wg छत, 23 
कर्तव्या चार्यसारे 5पि, 86 
व्हवा चिलोचनादन्यो, 86 
कर्पासोषधक्कष्ण, 98 

कपूर द्ववशी कर, 51 
कलाधारो वक्र., 114 
कल्पान्ते शमितचिविक्रम, 38 
269 कल्माणं परिकल्प्यता 
कवीनामगलद्दृर्षा, 56, 89 
कवीना मानस नौमि, 87 
कवेरभिप्रायमशब्दगोचर, 108 
afaa tafag, 31 

470 कखाघाचैः सुरभिरभित. 
कस्त्व तास यदृच्छया, 53 
कस्त्वं भो निशि केणव., 37 
कस्मात्पार्वति निष्ट्रासि, 63 
435 कर्मादिद नयनमस्त 
454 कस्मान्स्ा यसि मालतीव 
कर्हार स्पशे गंभे,, 52 

का ल कुन्तलमञ्ञ, 38 

का तपस्वी गतो दशां, 60 
62 कान्ता हित्वा विरहविधुरा 
112 कान्ता क्वापि विलस्बिनी 
कान्ताना वदनेन्दुकान्ति, 26 
296 कान्ते तल्यमुपागते 

57 [कान्ते]न प्रहितो नवः 
77 काप्यन्या सुकृलाधिकार 
काप्यागत वीचय सनो, 84 

4 कामक्रोधो इयमपि यदि 
कामं कूले नदी नाम्‌, 78 
कामं भवन्त मधुलम्पट, 41 
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कामायृःए्रोमयञ्वा, 72 

SICH: कुजयन्तो, 56 

7 कारुण्यामृतकन्द्खी 
कार्णाटी दशना ड्वितः, 91 
कार्पासास्थिप्रचय, 114 
कालख्रपतियक्रे, 87 

ATENA महारत्न, 24 

कालिन्दि sw कुम्भोद्भव, 38 
कालिन्दी जलकृञ्जवज्ञुल, 30 
कालिन्दीजलकेलि, 53 

124 काले वारिधराणां, xin 
काशारशोषिणि नवोदय, 78 
341 काश्मी रपड्क खचित 

462 कि वातेन विलद्चिता 

fa वीणाङ्कशितेन, 40 

74 किशुकर्कलकान्तर्गत, 107 

कि कवेस्तस्य काव्येन, 89 

40 कि कि सिहस्ततः 

208 कि aradt: शशिकलाः, x7 
किंचित्तोपकलाकलाप, 75 

कि चित्रें यदि तन्वड्याः, 54 

कि तया कियते लच्छ्या, 105 

कि ते नस्रतया किमुन्नततया, 5, 68 / 
fa ते निर्जिताः, 40 

कि द्वारि दैवहतके सहकारकेन,104 
कि न्वावृशोषि कवरी, 79 

322 किमपि किमपि मन्द 
किमसि विमनाः कि चोन्मादी, 50 
किमस्मान्विदेचि, 38 

444 किमितिकवरी urge 
179 किसियमुतवन्तिः 

किमिह बहुभिरुक्तेर, 30 

ad 324 fea परिगता wat 
356 कि पादान्ते पतसि 


y 


कामस्थापि शराहतिने गणिता, 76 | कि ब्रूमो जलघेः अयं, 110 
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258 यत्पश्यन्ति झगित्यपाङ्ग 
यत्पार्थास्फालवेगाज, 47 

318 यत्पी नस्तनभा र लालस 
यत्रामेहसि यस्य, 102 

222 यत्रेतन्मगनाभिपत्ततिलकं 
aaa लहरी चलाचल, 33 
yagit ऽपि सरलो ऽ पि, 64 
यत्संभाषणलालसे, xi, 88 
यथा ताराचक्र चरति, xi, 74 
यथा यथास्याः कुचयोः, 56 
यथार्थता कथं नाम्नि, 88 
यदन्योन्यप्रेमप्रवण, 50 


| यइल्स्यभितो वृथा, 64 

| यद्दी चिभि: स्पृशसि, 21, 114 

, यत्नादृतस्वमलिना, 94 

| 183 चन्नामापि सखाकरोति 
यन्निखिशहतो ब्तिर्‌, 72 

, यशःपृत्रं देव, 107 
यस्त्रैलो क्यजितः स्मरस्य, 84 

| 32 ufagatta gd: 

। यस्य जना ने वदन्ति, 99 

| यस्याः प्रसाद्परमात्त, 63 
यस्याधो गगनं रसातल, 40 
50 यस्याधो घस्तथोपर्यपरि 


163 यदपि विबुधैः सिन्धो रन्तः, 04 | यस्यानुङुरगन्धवाह, 101 


यदप्यहं शशिमखी, 67 

यदम रशतेः, see यदपि faqt: 
ASMA, 72 

360 यदा e चन्द्रो ऽभूर्‌, 18 
यदाभूदस्सार्व, sce तथा? 
यंदालोकं कुर्वन्‌, ix 

यदि नाम देवयोगात्‌, 41 
यदि भवति बचस्द्यृतं, 66 
351 यदि विनिहिता न्या 
487 यदि शशिधरस्त्वदक्रेण 
262 यदि सरोजमिदं m 
यदेततक्तन्द्रान्तर्जल, x, 65, 119 
375 यदितत्तेत्राम्भः 

367 BAR गुरुगी रवस्य 

174 यङ्गीयते जगति शस्त्रहता 
428 यद्दीबेल्यं quía 
यद्धीमतातिवेगेन., 40 
यद्दद्लाधजरं, St 

यद्यपि बहुगुणगम्यं, 00 
यव्यप्यहं शशिमुखी, 07 

332 यद्रात्रौ रहसि व्यपेत 
यद्रो हिणी योगफलं तदेव, 100 


यस्याहवे हयचमू, 84 
यस्थोद्योगे बलानां, 65 
याः पश्यन्ति fad खन्ने, 47 
141 याच्यो न कश्चन गुरूः 
यातस्यालमनन्तरं, 102 
, 188 यातो लोचनगोचरं यदि 
231 यान्त्या मुङर्वलित, xiv 
या विम्वौएरूचिर्न, 112 
यायावरकुलम्रेणेः, 88 
. यावषटुःस्थकुडृ fat, 79 
: 389 radit सखि गोचरं 
यास्यामीति समुद्यतस्य, 94 
युक्तेन चूर्णेन करोति रागं, 98 
ये कक्षो लेशि रमन गता, 22 

ये कारुणपरि ग्रहाद, 117 
` ये गोवर्धनमूल, 113 
` ये दीनषु दयालवः, 111 
: 282 ये निर्दहन्ति दशन, 41 
| ये पुर्वं परिपालिताः, 106 
येषां agaat समं, 65 
थे संतो षसुखप्रबुद्ध, x, 04 
चे दृष्टा सा न्‌ वा, see AT दृष्टा 
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यो चरित्ीभरञ्रान्तः, ४४ 
184 यौवनशिल्पिमुकल्पित 
- 110 यीवननगरारम्भे 


रक्तस्त्वं नवपक्षवैर, ix cH, FO 


रत्त्रोतोवहायास, l 
103 रञ्ञनिविरमयामप्स 
carat न किमालयी, ti 
रथ्यान्तयरतस्तथा, i! 
TH संन्यस्तदृष्टि:, 79 


108 cane शिप लोचना 
रविर्मनाग्दर्णितवासर: सरः, HU 


205 रसवदमृतं कः संदेहो 
320 राजन्ति कान्तनखर 


राजा चै वयमण्युपासित, 101 
राजानः गग्रिभाछर, sce भूपा ला: 


राजेति चणदाकर, 17 
राधायामनुबद्, ४! 
रामः सेन्यसमन्वित:, o) 
रामे रुद्रशरासनं, ४४ 


राही यथा किंतवसमस्या, 100 
रुजास नाथः परम fu, LOG 
रूचं वपुर्न च विलोचनहारि, 01 
रूच विरीति परिकुप्यति, 11२ 
रे लाइलिक निषद्याः क्राडे, 00 


251 रोमासैरिव कीमिता 


156 रोमावली कनक'चम्मक 


aqaa हरिणस्य, 02 
212 wan वचसि कीस्तुभ 


लक्ष्मीकीस्तुभचन्द्रम:प्रभुतिमि:, 117 


लक्ष्मीक्रोडातडागे, 3४3 
लक्ष्मीवशी कर णचूणे, 2 
लच्मीसरसरोज, 101 


44 MBIT: केशप्रसवरजसाँ 


लघुनि तुणकुटीरे, x, 00 


aaa यदि वाञ्छितानि 


, लवणाम्बुघर म), 7४ 
, लाक्षालक्त्मननाट, ix, 2) 
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202 स्नावण्यद्र विणव्ययो 
स्मावण्यसिन्धुर परैव, 10 
271 लावण्येन {पधी यते 
feu HATTA, 50 
famata तमो ceria, | 
76 लीनेव प्रतिभिम्बितेय 
visi LIELLCE wR 

216 नी लाता E (ya, | 
[88 छी ला तापढचितभुव; 
लीलालीलकराङ्गुसती, 117 
LIS सी जास्पल रण चार 
qA पश ततक्षतृष्टयं, 1४ 
मेखामनङ्गपुरतो रण, 102 
लोकः एभस्ति्त तावद्‌, 
MTA कुमुद ख पोयते, 
6 नो ले! कोकिनमण्द्धसः 


22) वक्तामुज भुणमुगाल 
वक्तामरोज ATTA, AE 
275 वर्केन्दोग हरन्ति थाप 
am या मुंगनाभिपजू, T 
quim मेण्ठराजस्य, 7 
158 बचो वृत्तिर्मा ye 

AG वत्स स्थावरकन्य रप, २ 
117 wd भते पयोदाः 
वत्से माघ तात, 113 
वदत विदितक्षस्बुदी प, !17 
वद्‌ननिहिते ताम्यूनागे, | 
वदनशणिनः स्म, । 12 
वनिताकरतामरस, iH, |: 
137 वन्दे quaa 

20 वन्दे भुजलमितमन्दर 
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278 qu: शारड्राच्यास्तदु 
Sz बाल्ये बालांस, 107 
18 बरदकरसरोज 
चरभियमदु शक्षतिर्‌, ०8 
खरं मृतो न तु चुद्॒स, 111 
Starry”, 110 

324 वलितमनसो रप्यन्धान्यं 
स्वर्ासंभूतपीतिमानं, 39 
349 qag तरला धृष्टा 
"pss मलयमरुतो, 3! 
a सुर हितेन क्रीडा, 08 
522 वस्त्रप्रोतदुरन्तनपुर 
"fg विश्ारम्भास faast, 04 
78 वहिमन्ये हिमजल 
Sara च द्विपदी, 112 
JTI... सरमण, 39 
$94 वाताः पान्थनखंपचाः 
सखवाताकोणेविशीर्ण, 59, 75 
खातोद्ूतरजोनिल, 25 
105 वानी रप्रसवैनिकुञ्ञ 
खपी दन्तुरितोद्रा, 10! 
75 वाप्यो दन्तरितोदरा: 
466 वारं वार तिरयति 
खरं वारमनेकधा, 03 
445 बार वारमलीक एव 
वारुणी दिशमपेतविहंगां, 15 
qrt: कतमो ऽसि, 39 
खसः स्वरणं गृहेषु, 70 
वाहवहखुराग्र, 08 
चिकचकचकलाप, 5r 
807 विकिर नयन मन्द 
विगर्जामन्मच, 110 
विगलन्ती दधे यावत्‌, 93 
fes कशलस्व्यक्षो, ७8 


504 बिटपिनि शिशिर च्छाये 
बिदलितकृचपाणि, 77 
विदितधवलिमासि, 51 

| विदितं ननु कन्दुक, 32 

| विद्ययैव मदो देषां, 106 

| 30 विद्युद्दी घितिभेद्‌ 

| विद्राणे रुद्रवृच्दे, 20 

| विद्वानक्षरनष्ट, 116 

144 विधत्ते सोल्लेखं कतरदिह 
159 विधायापूर्वपूर्णेन्दु 
विध्वस्ता मगपचिणो, 7! 

104 विन्ध्याद्वि महा लिङ्गं 
वियोगिनी चन्द नपङ्क, 58 
विरम विफलायासाद्‌, 108 
विरलविरली भतास्तारा:, 05 
विलासमसुणोल्लसन्‌, 79, 107 
विलासिनां भाग्यविजम्मितेन, 58 
273 fafermaarafqrarera, 19, 88 
| Rata संगमे रागं, 52 

| 316 बिश्रान्तिं qg} याते 

| विश्राम मज तालवृन्त, 114 

r 290 विषं चन्द्रालो कः, 19 

| विषयपतिर लब्धो, 114 
विप्णुवचो गृहे, 85 
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| 23 विष्णोदानववाहिनी 
| विष्वम्विसारिततिमिरावरुद्ध, 114 


विस्फाराः प्रथमं, 109 
. 189 विस्फारायास्तरल 
| विहाय कमलालजयाबिल, 33 
. वीणया च निनदेन च, 95 
, que घनदप्रिय, 63 
, वेगज्बलद्विटपिपुक्ष, 97 
; वेगादुत्सुकमा गते, see दू रादु 
: वेणी विडम्बयति, ४1 


fanfa मम जीवबन्धो, 107 ' वेपन्ते कपयो भृशं, 97 
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वेकुण्ठस्य ATE, 00 
वदग्ध्यनमबद्द, 00 

495 व्यजनमरुतः श्रासश्रेणी 
व्यतीताः प्रारम्भाः, 3 

507 व्यपेतव्यापारं 

189 व्यर्थ विलोक्य कुममे पु 
agaaga यत्राचार्यो, 112 
याप्याशाः शयितस्य, 21 
ansemu afag, 29 
व्यावृत्या शिथिली करोति, 23 
व्युतसुमनस:, sce WA? 
व्योमन्युल्केत्यर खै, 114 

440 व्योमश्रीहृदर्यकमोक्तिक 
ब्रजेम भवदन्तिकं, see भजेम 
ब्रीहिः स्तम्बकरिः प्रभूत, 79 


yatga: सुचिरं, 108 

3602 शुठान्यस्या: काश्ची मणि 
शत्रो मे yeda, ०7 

WAC संहर चंचलतां, 21 
शब्दार्थयो: समो गुम्फः, 88 
wat सत्यमिदं पयोधि, 117 
Ta स्वागतमास्यतां, 07 
VAT ब्रजन्त्या, 105 
शशिनमसूत प्राची, १9 

श ञ्चत्तिसर्गमलिना, 00 

शस्त्रैः शचुशिरो fa, 7 
शाखानामुपरि स्थितः, २। 
शान्ते ARQAN, 24 

0 शास्ता समस्तभुवनं 

187 शिखरिणि a नु नाम, 49 
शिलापड्टोद्‌ घुष्टा, 85 

81 शिलोमुखेरद्य भनो 
शिल्पं चीणि जगन्ति, 102 
194 शीताशविषसोदरः 
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गीतात्तिप्रसरझथाकुल, 64 


. 69 arita waT 


306 शोत्कारवन्ति दरमीलित 


: गोण game दले, 04 


शीलं शातयति gå, 48 
Na शैलतटात्‌, 70 


, 8 गीलाम्भःपरिषेकशीतल 
` 5] शुकतुण्डच्छबि, xiii, 107 


100 ग्रकपन्चहरितकोमल 
शुद्ध्वभावान्यपि संहतानि, 02 
TA को &यं वद्दो, 01 . 
yaa afer य एष, 0५ 

ys भङ्गिन्विमुच्च, ?! 


_ 178 जुङ्गारद्रुममज्ञरी 
 शुङ्गारसूत्रधारः, 102 


शेषं aufag, 102 
शेषस्याहेब्रजति, 88 

115 शैलश्रेणिरपेतदाव 
गैलेबेन्धपति स्म, 19 

शौर्य शत्रकुलक्षयावाचि, ७0 
शौर्य शचुजयावधि, 00 
पौयोत्कषतुणीहत, 115 


. 490 श्यामां ऋणमणिमान 


शामाकतण्डुलविलेप, 70 


35 qatag स्वपिषि, 110 


ग्रमच्छिक्ये छाया, 19 
अमयति शरीर, see अलसयति 
400 yafaa gara 


, ग्रीकण्ठ: अंशुरः स एष, 88 
SATA हष्ण करुणामय, 07 
- श्रीमश्रिद्रंविशव्यय, 101 


श्रीमान्‌ पातालकुचिभरि, 11- 


 श्रीरामेति जनादं॑नेति, 97 


श्री संनिधानविलसद , 40 


' 5 saifa वः स सुगतः 
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27 Bar ऽस्यासिरमस्तु 
7€) strat चित्रः कुसनकगृणः 
खो चेतराणि करणानि, ४0 
Bru महत्त्वमेकस्य, 0५ 
gira oa हविषा, 20 
1-49 श्रासास्ताएडवितालका: 
150 श्वासोत्कम्पतरक्षिणि 
अआपसोन्मुलितमेरुर्‌, 12i 


efasy ग्रामदेव्याः, 06, 08 
स्वख्थानंपुकपक्लवेप, 07 
(3९3 gaa सिक्तमुलाद 
स्व कथं न स्पृहणीयो, 40 
321 स कस्मान्मे प्रेयान्‌ सखि 
2.3 स खलु gemit 
385 सखि कलितः स्खलितो 
eats स विजितो लीला, 92 
4 O7 सखि स सुभगो मन्द, 29 
श रञ्चीभिचा याचे, २] 
Xj खेदं मा गाः, H 
स्तच्यिवेयकस्त्वमसि फणिना, 02 
ख्ले कण्पे ऽङ्ग रितं, 39 
5:3 संकुचिता इव vä 
«ical प्रथमं प्रियेण, 00 
स्तं गमविरहकल्पे, 49 
A सामाञ्जणमागते दश मुखे, 74 
1. 77 सजन्मानी तुल्याव० 
बल जयति गिरिकन्धा. 69 
८८८४ 140 सः जयति मद्‌लेखो° 
1 38 स जयति संकल्पभवो 
24 a जयत्यादिवराहो 
TAT ऋजवः, H 
aa पातालकचिंभरि, 37 
AQ सचासार्तति यशोदया, 110 
स्वाः पाटितकेतको दर, 85 


.. — 
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80 सद्यक्तप्ती wats रजनी 
Sue: साधृगृणः सुवृत्तः, 04 
wie प्रविततगुण, 64 
VIA च वंशजस्य च, 65 
स घर्गबेरिजटांजटो, 112 
संतापो न खल नरेश, 41 
सन्ति स्वान इवासंख्या, x, 57 
संधानानि विसंघयः, 118 
संध्याताएडवितस्य खण्ड, 7! 
संध्यावधूं गृह्य करण, ०9 
सन्मार्ग amara, 19, 50 
सपदि पॉड्रुविहंगमनामभृत्‌, ४४ 
स पार्षदेरम्बरमापुप्र, 53 
सप्नद्वी पकुटुम्ब, 72 


` सप्ताम्भोधीन्‌ पिबञ्चिर्‌, 99 


| 


समजनि न तत्प्रम, 112 
117 समन्ततोविस्फुरदिन्द्रनील 


| समये पयोधराणां, see काले 


————AÀ— ~ FD ~ PN 


वारिधराणां 
समाः ufefüwr मनुज, 99 
308 समाकृष्टं वास; कथमपि 
समाजे सम्राजां, 29 
समादधे काध्चिमकुच्चर्य (यत्‌ ?) 
कचान्‌, 21 
समालस्ब्यान्योन्यं, 39 
38 संपुर्णः पुन रभ्युदेति 
संभोगभ्रष्ठतारङ्क, 105 
संमच्छितं संप्रति संप्रहारे, 99 
स यस्य दशकन्धर, 70 
सरन्यामेतस्यामुद् र, 37, 115 


| सरस्रतीपवित्राणां, 88 


सरखतीव कार्णाटी, xi, 88 
सरोरुहाचीणि निमीलयन्त्या, ०2 
सर्वाशाराचि दग्ध, 56 

स वः पायादिन्द्र, 09 . 
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179 सव्याधेः क्रणता क्षतस्य 

a सुक्कणी प्रान्त, ^] 
सह५चरिता Wad, ER 
साचात्कृते ऽथ Mamata, 40 
सा चन्द्रादपि चन्द नाइ, ४४ 
203 सा दुग्धमुग्धम घर 

218 सा दृष्टा चर्न वा दृष्टा, xiv 
48) सा न चेन्मुगशावाचो 

236 सा नेत्राज्ञनतां 
सान्द्रञ्योतिःपटलद्‌ faa, 07 
220 सा बाला वयमप्रगरूभ 
210 सा बालेति मुगेक्षगोति 
साभिप्राय प्रणयस्तरसं, 07 

270 सामान्यवाचि पदमप्य 

G7 साम्यं संप्रति सेवते 

सा WegT* वा, sea सा uer st 
104 सा राम णीयकनिध 

286 सा सुन्दरो तव वियोग 
228 सा सुन्ढ्रोति तरुणी ति 
102 सिकतिक्षतला; सान्द्र, 107 
सिच्चार्थयष्टिष यथोदय, 07 
सिन्धी रव कियल्जलं, 07 
querd फलभारनम्र, 107 

391 सुतनु जहिहि ala, xiv 
11| gay नितम्बस्तव yy 
सुघाबञ्ग्रासैर, seo घपप्राकाराग्र 
सुधामर्तेबैन्धुर, 85 
मुप्तद्रुहिणगो विन्द, 88 

00 सुभगसलिलावगाहाः 

267 सुभग सुक्ततप्रायो 
सुरापीतो गोसस्तकन, 07 
amti सरकेली नां, 48 

402 सूतिबुग्ध समुद्रतो 
सुचधारक्षतारकैर, 07 

सूर्यो धामवतां म किं, 39 
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सेयं व्यीम्तदिद्‌, du 

' सोढप्ररूढहिमल्लमं, 11) 
सोत्कः परिभ्र्मांस कि, 19 
सोत्साहा नववारिभारगुरवो, | 


272 Wis मृगलण्छने, 111 
165 सो sag: कुमुसानि 
सोमार्धायितनिप्पिधान, 72 
(Hk सो ऽयमभन्युदितः पण्य 
सीजन्याज़ू THRE, ८ 

ds fut, ४: 

108 सोधाद्राधिणते त्यज 

174 स्घणक्वीलालाप 

Wr xp, 8 
MATATA, #” तन्वखी नासा 
सतब्यक्षिँ्तसि wu, 101 

RG स्तम्भपु केतकी ना 
स्तमावचे fg fafat, 10! 
vitat मध्ये सली ल॑, |! 

185 स्थगित मवाम्युवाहैर , ^ 
स्थनीभूमिर्निरयंन्‌ , 40 
स्थितमिति यथा पव्या, 76 
feat माध्वी कपा कस्थात , 88 
जाता तिष्ठति ges, ix 
साता निष्पतयान, 1! 
लिग्धापाजु गलहु गः, 1(| 

tr यतत्वमिष्ठावतक््य, Gh 

३२ सेहं स्वस्ति तरवः 
सेहादंसतटे ऽ ससम्ष्य, । 11) 
सेहो हि वरमधरितो, #०” LEE 
स्फ़टकमरवातश्री, 7 
स्माटिकालवालल'क्षी, 85 
स्फुरको कनदा सण, 0 

370 स्फुरतु हृदय कामः 

स्फुर ङ्गीमाभोगः, un 

सर रसनदी प्र, 50, 70 


ED की 


a aare 
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506 स्मर विवशया किंचि 

260 स्मरश रधिसकाश 
aå वयमिन्दु सन्दर, 21 
443 स्मितञ्योत्लादाना द 

180 स्मितञ्चोत्ल्ला चोत 

lot स्खमितञ्योत्ल्ञालिप्तं 

स्तं विकीर्णमृदये सवितारं, 40 
212 स्वच्छन्दं aggy 
स्वच्छन्दं हरिणेन या, 49 

499 स्वप्न प्रसीद भगवन्‌, 91 
139 wR ऽपि प्रियसंगम 
स्वर्गस्य मार्गा बहवः, 90 
स्वस्ति पाणिनिने तस्मै, 51, 88 
स्तस्तिमानस्ति कैलासः, 88 

72 स्वस्ति श्रीमलयाचल 
स्वस्ति सुखेभ्यः संप्रति, 110 
स्वस्थानादवनी भुजे, 97 
स्वादयन्त चिरं नाम, 102 
स्ामितरम्बृजनाथ, 39 
स्वामिन्‌ प्रभो प्रिय गृहाण, 30 
सामी सन्‌ भवनत्रयस्य, 9) 
सीत्य भ्रमिमभ्युपेत्य, 0० 
खेच्छारण्यं लुठित्वा, 56 
सेदस्ते कथमी दृशः, 97 

283 स्रेदापूरविलुप्नकुङ् म 
सेदाम्ःकणकाचितेन, 25 
सैर सैरिभ यूथपैरिह, 95 
स्वैरं कोकंटदारकः, 79 


' हंस ज्योत्लाकुमुद्‌, 39 

, 037 हंहो कान्त रहो गतेन 

| हंहो बकोट यदि, 07 

' हंहो विधे विविधपण्डित, 11 

| हुहो सिंहकिशोरक, 100 

| 185 इन्त नाम जगत्सर्वे 

| हरकण्ठ ग्रहानन्द, 27 

| 314 हृरति रतिविमदे 

_ 101 हरन्ति हृदयानि 
हरिणा सह सख्य, x 

। हरिपादः स वः पायात्‌, 88 

320 हृर्षाश्रुदूषितविलोचनया 

131 हर्षो ज्ञासितचा रुचन्द्र 

इसति हसति स्वामिन्यु*, 10 

हा तात तातेति स वेदना, 99 

' हारश्रीसृहृदो, 21 

हा राहो निकटस्थे, 68 

496 हारो जलाद्र गय मं 

227 हारो ऽयं हरिणाक्षीणां 

हिला तन्मधसद्, 20 

डता शिखिनि गौणाढ्या, 83 

हृताञ्ञनश्यामसचिस्तवैते, 90 

हृदि लग्न वाणेन, 42 

64 हृद्यस्त्तिग्धेः परभुतरुतैर्‌ 

; हेमाम्मोरुहपत्तने, 24 

हेलानिर्जितकामरूप, 1]] 

हे हेमन्त afara, os 

471 हिया संसक्ताङ्ग तदनु 
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